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1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ – ФИНАНСОВЫЕ АСПЕКТЫ 
 
 

1.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 

Пояснительные примечания 
Общие положения 
1. В настоящем документе ссылку на "страны" следует рассматривать как относящуюся равным образом к 
"территориям" и "юрисдикциям". 
2. В рекомендациях 5–16, 21 и 22 указывается, что финансовые учреждения или установленные 
нефинансовые предприятия и лица определенных профессий должны принимать определенные меры. В этой 
связи странам требуется принимать меры, которые будут обязывать финансовые учреждения или 
установленные нефинансовые предприятия и лиц определенных профессий соблюдать каждую из 
рекомендаций. Основные обязательства согласно рекомендациям 5, 10 и 13 следует закрепить в 
законодательстве или соответствующих правилах, а выполнение более подробных положений этих 
рекомендаций, а также обязательств согласно другим рекомендациям может обеспечиваться посредством 
законодательства, соответствующих правил или других обеспеченных правовой санкцией средств, 
разработанных соответствующими компетентными органами. 
3. Если говорится о том, что финансовое учреждение приходит к определенному заключению по какому-
то вопросу, то это учреждение должно быть в состоянии обосновать свою оценку перед компетентными 
органами. 
4. Для выполнения рекомендаций 12 и 16 страны не должны принимать законы или правила, касающиеся 
исключительно юристов, нотариусов, бухгалтеров и других установленных нефинансовых предприятий или 
профессий, при условии, что эти предприятия или профессии предусмотрены в законах или правилах, 
охватывающих соответствующую деятельность. 
5. Пояснительные примечания, которые применяются в отношении финансовых учреждений, в 
соответствующих случаях распространяются также на установленные нефинансовые предприятия и 
профессии.  
 
 

Глоссарий 
"Финансовые учреждения" означают любое физическое или юридическое лицо, которое на коммерческой 
основе осуществляет один или несколько из следующих видов деятельности, или операций в интересах 
клиента или от его имени: 
1. Принятие депозитов и иных возвратных средств от населения. (Это охватывает также частные банки.) 
2. Кредитование. (Это включает, среди прочего, потребительские кредиты, ипотечные кредиты, факторинг 
с правом или без права регресса, а также финансирование коммерческих сделок (включая выплату штрафа в 
случае невыполнения).) 
3. Финансовый лизинг. (Это не распространяется на схемы финансового лизинга, относящиеся к 
потребительским товарам.) 
4. Перевод денег или ценностей. (Это распространяется на финансовую деятельность как в формальном, 
так и неформальном секторах, например, альтернативную деятельность по денежным переводам. 
См. Пояснительную примечание к специальной рекомендации VI. Это не распространяется на любое 
физическое или юридическое лицо, которое обеспечивает финансовые учреждения только сообщениями или 
иными системами поддержки для перевода денежных средств. См. пояснительное примечание к 
специальной рекомендации VII.) 
5. Выпуск средств платежа (например, кредитных и дебетовых карт, чеков, дорожных чеков, платежных 
поручений и банковских переводных векселей, электронных денег и управление ими). 
6. Финансовые гарантии и обязательства. 
7. Торговля: 
а) инструментами денежного рынка (чеками, векселями, депозитными сертификатами, производными 
ценными бумагами и т.д.); 
b) иностранной валютой; 
с) инструментами, привязанными к обменному курсу, процентным ставкам и индексам; 
d) переводными ценными бумагами; 
е) товарными фьючерсами. 
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8. Участие в выпусках ценных бумаг и предоставление финансовых услуг, относящихся к таким 
выпускам. 
9. Управление индивидуальными и коллективными портфелями. 
10. Хранение наличных денежных средств или ликвидных ценных бумаг и распоряжение ими от имени 
других лиц. 
11. Иное инвестирование, распоряжение или управление активами или денежными средствами от имени 
других лиц. 
12. Андеррайтинг и размещение полисов страхования жизни и иных страховых полисов, связанных с 
инвестициями. (Это применяется как к предприятиям страхования, так и к страховым посредникам (агенты и 
брокеры.) 
13. Обмен денежных средств и наличных. 
 Когда финансовая деятельность осуществляется каким-либо физическим или юридическим лицом 
эпизодически или в очень ограниченном масштабе (с учетом количественных и абсолютных критериев), так, 
что существует малый риск осуществления деятельности по отмыванию денег, страна может принять 
решение о том, что в применении мер по противодействию отмыванию денег необходимости нет, либо 
совсем, либо отчасти. 
 В строго ограниченных и оправданных обстоятельствах, а также основываясь на доказанном низком 
риске отмывания денег, страна может принять решение о неприменении отдельных или всех сорока 
рекомендаций к некоторым из вышеуказанных видов финансовой деятельности. 
 
 

"Рекомендации ФАТФ" – данные рекомендации и специальные рекомендации ФАТФ по борьбе с 
финансированием терроризма. 

Рекомендация 12 
Требования в отношении надлежащей проверки клиентов и хранения записей, изложенные в 
рекомендациях 5, 6 и 8–11, применяются к установленным нефинансовым предприятиям и лицам 
определенных профессий в следующих ситуациях: 
а) казино – когда клиент осуществляет финансовую операцию на сумму, превышающую применимое 
установленное пороговое значение или равную ей; 
b) агенты по операциям с недвижимостью – когда они осуществляют для своего клиента сделки, 
касающиеся купли–продажи недвижимости; 
с) дилеры по драгоценным металлам и дилеры по драгоценным камням – когда они осуществляют с 
клиентом любую операцию с наличными средствами на сумму, превышающую применимое установленное 
пороговое значение или равную ей; 
d) адвокаты, нотариусы, другие независимые юристы и бухгалтеры, когда они готовят или совершают 
сделки для своего клиента в следующих областях: 
• купля–продажа недвижимости; 
• управление денежными средствами, ценными бумагами или иным имуществом клиента; 
• управление банковскими, сберегательными счетами или счетами ценных бумаг; 
• привлечение денежных средств для создания и обеспечения функционирования компаний или 

управления ими; 
• создание и обеспечение функционирования юридических лиц или образований или управление ими и 

купля–продажа предприятий; 
е) провайдеры услуг траста или компании, когда они готовят или совершают финансовые сделки для 
клиента в областях, перечисленных в соответствующем определении, приводимом в глоссарии. 
 
 

Глоссарий 

"Установленные нефинансовые предприятия и лица определенных профессий" – означает: 
а) казино (включая интернет–казино); 
b) агенты по операциям с недвижимостью; 
с) дилеры по драгоценным металлам; 
d) дилеры по драгоценным камням; 
е) адвокаты, нотариусы, другие независимые юристы и бухгалтеры – это относится к лицам, которые 
практикуют как единолично, так и в качестве партнеров или нанятых специалистов в профессиональных 
фирмах. Это определение не относится ни к "внутренним" специалистам, которые являются служащими 
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предприятий в других отраслях, ни к специалистам, работающим в государственных учреждениях, на 
которых уже могут распространяться меры, предназначенные для противодействия отмыванию денег; 
f) провайдеры услуг траста или компании, – относится ко всем лицам или предприятиям, не 
подпадающим под прочие разделы настоящих рекомендаций, и которые в качестве предприятия оказывают 
любые из следующих услуг третьим сторонам: 
• выступают в качестве агента по созданию юридических лиц; 
• выступают в качестве (или принимают меры для того, чтобы другое лицо действовало в качестве) 

директора  или секретаря компании, партнера в товариществе, или на аналогичной должности в 
отношении других юридических лиц; 

• предоставляют зарегистрированный офис; адрес или помещения для предприятия, корреспондентский 
или административный адрес для компании, товарищества или любого другого юридического лица или 
образования; 

• выступают в качестве (или принимают меры для того, чтобы другое лицо действовало в качестве) 
управляющего доверительным фондом, учрежденным по соглашению сторон; 

• выступают в качестве (или принимают меры для того, чтобы другое лицо действовало в качестве) 
номинального акционера для другого лица. 

 

"Установленное пороговое значение" – относится к сумме, указанной в пояснительных примечаниях. 
 
 

Рекомендация 16 
Требования, указанные в рекомендациях 13–15 и 21, применяются ко всем установленным нефинансовым 
предприятиям и лицам определенных профессий с соблюдением следующих условий: 
а) следует обязать адвокатов, нотариусов, других независимых юристов и бухгалтеров сообщать о 
подозрительных случаях, когда они от имени или по поручению клиента вступают в финансовые отношения 
в областях, описанных в рекомендации 12 (d). Странам настоятельно рекомендуется распространить 
действие требования о направлении сообщений на остальную профессиональную деятельность бухгалтеров, 
включая аудит; 
b) следует обязать дилеров по драгоценным металлам и дилеров по драгоценным камням сообщать о 
подозрительных сделках, когда они осуществляют любую операцию с наличными средствами с клиентом на 
сумму, превышающую применимое установленное пороговое значение или равную ей; 
с) следует обязать провайдера услуг траста или компании сообщать о подозрительных сделках клиента, 
когда они от имени или по поручению клиента участвуют в операциях в областях, указанных в 
рекомендации 12 (е). 
 Адвокаты, нотариусы, другие независимые юристы и бухгалтеры, действующие в качестве 
независимых специалистов по юридическим вопросам, не обязаны сообщать о своих подозрениях, если 
соответствующая информация получена при обстоятельствах, когда они связаны обязательствами 
профессиональной тайны или обладают профессиональным правовым иммунитетом. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендациям 5, 12 и 16 
Установлены следующие пороговые значения для сделок (в соответствии с рекомендациями 5 и 12): 
• финансовые учреждения (для разовых клиентов, в соответствии с рекомендацией 5) – 15 000 долларов 

США/евро; 
• казино, включая интернет–казино (в соответствии с рекомендацией 12) – 3 000 долларов США/евро; 
• дилеры по драгоценным металлам и дилеры по драгоценным камням при участии в любой сделке с 

наличностью (в соответствии с рекомендациями 12 и 16) – 15 000 долларов США/евро; 
 Финансовые сделки на сумму, превышающую установленное пороговое значение, включают ситуации, 
когда сделка осуществляется в рамках одной операции или нескольких операций, которые представляются 
связанными между собой. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 16 
1. Каждая сторона сама определяет, на какие вопросы распространяется профессиональный правовой 
иммунитет или профессиональная тайна. Обычно это касается информации, которую адвокаты, нотариусы 
или иные независимые специалисты по юридическим вопросам получают от или через одного из своих 
клиентов: а) в ходе установления правового статуса своего клиента, или b) при выполнении своих функций 
по защите или представлению этого клиента в судебных, административных, арбитражных и 
посреднических или связанных с ними разбирательствах. Когда на бухгалтеров распространяются такие же 
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обязательства по сохранению тайны или иммунитет, от них также не требуется сообщать о подозрительных 
сделках. 
2. Страны могут разрешить адвокатам, нотариусам, независимым специалистам по юридическим 
вопросам и бухгалтерам направлять свои СПС в свои соответствующие саморегулируемые организации, при 
условии, что имеются соответствующие формы взаимодействия между этими организациями и ПФР. 
 
 

Рекомендация 20 
Странам следует рассмотреть возможность применения рекомендаций ФАТФ в отношении других 
предприятий и лиц определенных профессий, помимо установленных нефинансовых предприятий и лиц 
определенных профессий, которые представляют риск с точки зрения отмывания денег или финансирования 
терроризма. 
... 
 
 

Рекомендация 22 
Финансовым учреждениям следует обеспечить, чтобы вышеизложенные принципы, касающиеся 
финансовых учреждений, применялись также к филиалам и дочерним компаниям с преобладающим долевым 
участием, находящимся за границей, особенно в тех странах, которые не выполняют или не полностью 
выполняют рекомендации ФАТФ, насколько это позволяют местные законы и правила. Когда действующие 
местные законы и правила запрещают их выполнение, финансовым учреждениям следует информировать 
компетентные органы в стране нахождения головного учреждения о том, что они не в состоянии выполнить 
рекомендации ФАТФ. 
 
 
 

1.1.2 Директива Совета от 10 июня 1991 года о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств (91/308/ЕЕС) 

 

Статья 12 
Государства–члены обеспечивают, чтобы положения настоящей директивы полностью или частично 
распространялись на лиц определенных профессий и категории организаций, отличных от кредитных и 
финансовых учреждений, упомянутых в статье 1, если они участвуют в деятельности, которая вероятнее 
всего может быть использована в целях отмывания денежных средств. 
 
 
 

1.1.3 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

Статья 1 
Для целей настоящей директивы: 
А. "Кредитное учреждение" означает кредитное учреждение, как оно определено в первом подпункте 
статьи 1 (1) директивы 2000/12/ЕС, и включает расположенные на территории Сообщества филиалы 
кредитных учреждений, главные конторы которых расположены на территории Сообщества или за его 
пределами, по смыслу статьи 1(3) этой директивы; 
 

В. "Финансовое учреждение" означает: 
1. организацию, отличную от кредитного учреждения, главное назначение которой заключается в 
осуществлении одной из или нескольких операций под номерами 2–12 и номером 14 в списке, содержащемся 
в приложении I к директиве 2000/12/ЕС; к ним относится деятельность пунктов обмена иностранной валюты 
(валютных пунктов) и пунктов перевода денег; 
2. страховую компанию, уполномоченную должным образом в соответствии с директивой 79/267/EEC, 
если она осуществляет деятельность, охватываемую этой директивой; 
3. инвестиционную фирму, как она определена в статье 1(2) директивы 93/22/ЕЕС; 
4. коллективное инвестиционное предприятие, торгующее своими паями или акциями. 
 Это определение финансового учреждения включает находящиеся на территории Сообщества филиалы 
финансовых учреждений, главные конторы которых находятся на территории Сообщества или за его 
пределами. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ПОДЛЕЖАЩЕЙ ВЗАИМНОМУ ПРИЗНАНИЮ 
 

1. Принятие депозитов и иных возвратных средств 
2. Кредитование (1) 
3. Финансовый лизинг 
4. Услуги по переводу денег 
5. Выпуск средств платежа (например, кредитных карт, дорожных чеков и банковских переводных 
векселей) и управление ими 
6. Гарантии и обязательства 
7. Торговля в собственных интересах или в интересах клиентов: 
а) инструментами денежного рынка (чеками, векселями, депозитными сертификатами и т.д.); 
b) иностранной валютой; 
с) финансовыми фьючерсами и опционами; 
d) инструментами, привязанными к обменному курсу и процентным ставкам; 
е) переводными ценными бумагами 
8. Участие в выпусках ценных бумаг и предоставление услуг, относящихся к таким выпускам 
9. Консультирование предприятий по вопросам структуры капитала, промышленной стратегии и 
смежным вопросам, а также предоставление консультаций и услуг по вопросам слияния и покупки 
предприятий 
10. Брокерские операции на денежном рынке 
11. Управление портфелем ценных бумаг и консультирование 
12. Хранение ценных бумаг и распоряжение ими 
13. Услуги по предоставлению кредитной информации 
14. Услуги по хранению 
(1) включая, в частности: 
– потребительские кредиты, 
– ипотечные кредиты, 
– факторинг с правом или без права регресса, 
– финансирование коммерческих сделок (включая выплату штрафа в случае невыполнения). 
 

С. "Отмывание денежных средств" означает следующие деяния, когда они совершаются умышленно: 
– конверсию или перевод имущества, если известно, что такое имущество получено в результате 
преступной деятельности или участия в такой деятельности, в целях сокрытия или утаивания преступного 
источника этого имущества или в целях оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении такой 
деятельности, с тем чтобы оно могло уклониться от ответственности за свои деяния; 
– сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, местонахождения, способа распоряжения, 
перемещения, прав на имущество или его принадлежности, если известно, что такое имущество получено в 
результате преступной деятельности или участия в такой деятельности; 
– приобретение, владение или использование имущества, если в момент его получения было известно, 
что такое имущество получено в результате преступной деятельности или участия в такой деятельности; 
– участие, причастность с целью совершения любого из вышеупомянутых деяний, покушение на его 
совершение, а также пособничество, подстрекательство, содействие и дача советов при его совершении. 
 Осознание, намерение или умысел, требуемые в качестве элементов вышеупомянутой деятельности, 
могут быть установлены из объективных фактических обстоятельств дела. 
 Отмывание денежных средств рассматривается в качестве такового даже в том случае, если 
деятельность, в результате которой было образовано имущество, ставшее объектом отмывания, 
осуществлялась на территории другого государства–члена или на территории третьей страны. 
 

D. "Имущество" означает любые активы, будь то материальные или нематериальные, движимые или 
недвижимые, выраженные в вещах или в правах, а также юридические документы или акты, 
подтверждающие право собственности на такие активы или интерес в них. 
 

Е. "Преступная деятельность" означает любой вид преступного участия в совершении серьезного 
преступления. К серьезным преступлениям относятся по крайней мере: 
– любое из преступлений, определенных в статье 3(1)(a) Венской конвенции; 
– деятельность преступных организаций, как она определена в статье 1 документа Joint Action 

98/733/JHA; 
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– мошенничество, по крайней мере серьезное, как оно определено в статье 1(1) и статье 2 Конвенции о 
защите финансовых интересов Европейского сообщества; 

– коррупция; 
– преступление, которое может привести к образованию значительных доходов и за совершение которого 

назначаются серьезные наказания в виде тюремного заключения в соответствии с уголовным правом 
соответствующего государства–члена. 

 До 15 декабря 2004 года государствам–членам надлежит внести поправки в изложенное выше 
определение, с тем чтобы привести его в соответствие с определением серьезного преступления, которое 
отражено в документе Joint Action 98/699/JHA. Совет предлагает Комиссии представить до 15 декабря 
2004 года проект директивы о соответствующих поправках к настоящей директиве. 
 Для целей настоящей директивы государства–члены могут отнести к преступной деятельности любое 
другое преступление. 
 

F. "Компетентные органы" означают национальные органы, которые в силу закона или действующих 
правил уполномочены осуществлять надзор за деятельностью любых учреждений или лиц, на которых 
распространяется действие настоящей директивы. 
 
 

Статья 2а 
Государства–члены обеспечивают, чтобы изложенные в настоящей директиве обязательства были возложены 
на следующие учреждения: 
1. кредитные учреждения, как они определены в пункте А статьи 1; 
2. финансовые учреждения, как они определены в пункте В статьи 1; 
а также на следующих юридических или физических лиц, выполняющих свои профессиональные функции: 
3. аудиторов, внешних бухгалтеров и консультантов по вопросам налогообложения; 
4. агентов по операциям с недвижимостью; 
5. нотариусов и других независимых специалистов по юридическим вопросам, участие которых 
заключается в: 
а) оказании помощи в планировании или исполнении в интересах своего клиента операций, связанных с  
i) покупкой или продажей недвижимого имущества или коммерческого предприятия; 
ii) распоряжением денежными средствами, ценными бумагами или другими активами клиента; 
iii) открытием банка, сберегательных счетов или счетов ценных бумаг или управлением ими; 
iv) привлечением вкладов, необходимых для создания и функционирования компаний, или управлением 

ими; 
v) созданием и эксплуатацией трастов, компаний или аналогичных структур или управлением ими; 
b) участии или от имени и по поручению своего клиента в какой-либо финансовой операции или 
операции с недвижимостью; 
6. торговцев особо ценными товарами, такими как драгоценные камни или металлы или произведения 
искусства, и аукционистов, в тех случаях, когда платеж производится наличными на сумму, равную или 
превышающую 15 000 евро; 
7. казино. 
 
 

1.1.4. Директива 2000/28/ЕС Европейского парламента и Совета от 18 сентября 2000 года о внесении 
поправок в директиву 2000/12/ЕС, касающуюся создания и эксплуатации коммерческих кредитных 
учреждений 

 

Статья 1 
"1. "Кредитное учреждение" означает: настоящим вносятся следующие поправки в директиву 2000/12/ЕС: 
1. Первый подпункт пункта 1 статьи 1 заменяется следующим текстом: 
а) организацию, коммерческая деятельность которой заключается в получении депозитов или других 
возвратных средств от населения и предоставления кредитов за собственный счет; или 
b) учреждение, осуществляющее операции с электронными деньгами, по смыслу директивы 2000/46/ЕС 
Европейского парламента и Совета от 18 сентября 2000 года о создании и эксплуатации коммерческих 
предприятий, осуществляющих операции с электронными деньгами (7), и благоразумном надзоре за ними". 
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1.1.5. Директива 2000/46/ЕС Европейского парламента и Совета от 18 сентября 2000 года о создании и 
эксплуатации коммерческих  предприятий, совершающих операции с электронными деньгами, и 
благоразумном надзоре за ними 

 

Статья 1 
--- 
3. Для целей настоящей директивы: 
а) "учреждение, осуществляющее операции с электронными деньгами" означает организацию или любое 
другое юридическое лицо, отличное от кредитного учреждения, как оно определено в первом подпункте (а) 
пункта 1 статьи 1 директивы 2000/12/ЕС, которые выпускают платежные средства в форме электронных 
денег; 
b) "электронные деньги" означают денежное выражение ценности требования к эмитенту, которое: 
i) хранится на электронном носителе; 
ii) выдается по получении средств в размере не меньше стоимости выданного требования; 
iii) принимается в качестве платежного средства организациями, отличными от эмитента. 
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2 ИДЕНТИФИКАЦИЯ КЛИЕНТА 
 
 

2.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 5 
Финансовым учреждениям не следует вести анонимные счета или счета, открытые на явно вымышленные 
имена. 
 Финансовым учреждениям следует принимать меры по надлежащей проверке клиентов, включая 
установление и подтверждение личности своих клиентов, при: 
• установлении деловых отношений; 
• совершении разовых сделок i) на сумму, превышающую установленное пороговое значение; или 

ii) которые являются денежными переводами при обстоятельствах, подпадающих под действие 
положений пояснительного примечания к специальной рекомендации VII; 

• наличии подозрений относительно отмывания денег или финансирования терроризма; или 
• наличии у финансового учреждения подозрений относительно достоверности или адекватности 

полученных ранее данных о личности клиента. 
 Следует принимать следующие меры по надлежащей проверке клиентов (НПК): 
а) идентификация клиента и подтверждение личности клиента с использованием надежных, независимых 
первичных документов, данных или информации (надежные, независимые первичные документы, данные 
или информация далее именуются "идентификационными данными"); 
b) определение бенефициарного собственника и принятие таких разумных мер по проверке личности 
бенефициарного собственника, которые позволят финансовому учреждению считать, что ему известно, кем 
является бенефициарный собственник. Применительно к юридическим лицам и образованиям это должно 
включать принятие финансовыми учреждениями разумных мер по выяснению того, кому принадлежат права 
собственности на клиента, а также кто и как осуществляет контроль над ним; 
с) получение информации о целях и предполагаемом характере деловых отношений; 
d) проведение на постоянной основе надлежащей проверки деловых отношений и тщательный анализ 
сделок, совершенных в рамках таких отношений, для обеспечения того, чтобы заключаемые сделки 
соответствовали сведениям учреждения о клиенте, его деловой деятельности и характере рисков, в том числе 
когда необходимо, об источнике средств. 
 Финансовым учреждениям следует применять каждую из мер НПК в соответствии с пунктами (а)–(d) 
выше, но они вправе применять эти меры дифференцированно в зависимости от риска, определяемого типом 
клиента, характером деловых отношений или видом сделки. Принимаемые меры должны соответствовать 
всем директивным указаниям компетентных органов. При повышенном риске финансовые учреждения 
должны применять более строгие меры НПК. При определенных обстоятельствах, когда риск невелик, 
страны могут разрешить финансовым учреждениям применять более мягкие меры и упрощенные 
процедуры. 
 Финансовым учреждениям следует проверять личность клиента и бенефициарного собственника до 
или в ходе установления деловых отношений или совершения сделок с разовыми клиентами. Страны могут 
разрешить финансовым учреждениям завершить поверку клиентов в разумно сжатые соки после 
установления деловых отношений в том случае, если риски отмывания доходов практически сведены к 
минимуму и если важно не прерывать нормального хода деятельности. 
 В тех случаях, когда финансовое учреждение не может выполнить требования пунктов (а)–(с) выше, 
ему не следует открывать счет, вступать в деловые отношения или осуществлять сделку; или ему следует 
прекратить деловые отношения; и ему следует подумать о направлении сообщения о подозрительных 
операциях в отношении этого клиента. 
 Эти требования должны применяться ко всем новым клиентам, хотя финансовым учреждениям следует 
также применять эту рекомендацию в отношении существующих клиентов, исходя из существенности 
отношений и риска, а также проводить надлежащую проверку таких существующих отношений в 
надлежащие сроки. 
 
 

Глоссарий 
"Бенефициарный собственник" – означает физическое лицо, которое в конечном итоге владеет правами 
собственности или контролирует клиента и/или лицо, от имени которого совершается сделка. В это понятие 
также включаются те лица, которые в конечном итоге реально контролирует юридическое лицо или 
образование. 
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Пояснительное примечание к рекомендациям 5, 12 и 16 
Установлены следующие пороговые значения для сделок (в соответствии с рекомендациями 5 и 12): 
•  финансовые учреждения (для разовых клиентов, в соответствии с рекомендацией 5) – 15 000 долл. 

США/евро. 
• Финансовые сделки свыше установленного порогового значения включают ситуации, когда сделка 

осуществляется в рамках одной операции или нескольких операций, которые представляются 
связанными между собой. 

 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 5 
 

Надлежащая проверка клиентов и предупреждение 
1. Если во время установления отношений с клиентом или в рамках таких отношений либо при 
проведении разовых сделок у финансового учреждения возникают подозрения в отношении того, что сделки 
связаны с отмыванием денег или финансированием терроризма, то этому учреждению следует: 
а) принять обычные меры по идентификации и проверке личности клиента и бенефициарного 
собственника, будь то постоянного или разового, независимо от любых исключений или любых 
установленных пороговых значений, которые могут приниматься в ином случае; 
b) направить СПС в ПФР в соответствии с рекомендацией 13. 
2. В рекомендации 14 финансовым учреждениям, их директорам, должностным лицам и сотрудникам 
запрещается разглашать факт направления СПС или связанной с ним информации в ПФР. Когда финансовые 
учреждения пытаются выполнить в данных обстоятельствах обязательства по надлежащей проверке 
клиентов (НПК), имеется риск того, что клиент может быть непреднамеренно предупрежден об этом. Знание 
клиента о возможном СПС или расследовании может помешать будущим усилиям по расследованию 
операций, проводимых в связи с подозрениями в отмывании денег или финансировании терроризма. 
3. Поэтому, если у финансовых учреждений возникают подозрения о том, что сделки связаны с 
отмыванием денег или финансированием терроризма, то в процессе надлежащей проверки клиента они 
должны учитывать риск его предупреждения. Если учреждения имеют основания полагать, что процесс НПК 
приведет к предупреждению клиента или потенциального клиента, то оно может предпочесть не начинать 
этот процесс, а направить СПС. Учреждениям следует обеспечить, чтобы их сотрудники были знакомы с 
этими вопросами и понимали их важность при проведении НПК.  
 
 

НПК в отношении юридических лиц и образований 
4. На этапах (а) и (b) процесса НПК в отношении юридических лиц или образований финансовым 
учреждениям следует: 
а) проверять, имеет ли лицо, собирающееся действовать от имени клиента, соответствующие полномочия, 
и идентифицировать его; 
b) идентифицировать и проверить личность клиента – для удовлетворительного выполнения этой 
функции обычно требуется получить доказательства регистрации или аналогичное подтверждение правового 
статуса юридического лица или образования, а также фамилию клиента, фамилии доверенных лиц, адреса, 
информацию о правовой форме, директорах и положениях, регулирующих полномочия налагать 
обязательства на юридических лиц или образования; 
с) идентифицировать бенефициарных владельцев, в том числе изучить характер собственности и 
механизм контроля, и принимать разумные меры по проверке их личности. Для удовлетворительного 
выполнения этой функции обычно требуется идентифицировать физических лиц, имеющих контрольный 
пакет акций, и физических лиц, разрабатывающих политику юридического лица или образования и 
осуществляющих управление ими. Если клиент или владелец контрольного пакета акций является 
государственной компанией, на которую распространяются требования законодательства в отношении 
раскрытия информации, то идентифицировать и проверять личность акционеров такой компании не 
требуется. 
 Соответствующая информация или данные могут быть получены из открытых реестров, от клиента или 
из других надежных источников. 
 
 

Доверие к уже проведенной идентификации и проверке личности 
5. Меры НПК, указанные в рекомендации 5, не подразумевают, что финансовые учреждения должны 
повторно идентифицировать и проверять личность каждого клиента каждый раз, когда клиент осуществляет 
какую-либо операцию. Учреждение имеет право полагаться на уже принятые им меры по идентификации и 
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проверке личности, если у него не возникает сомнений в достоверности этой информации. Такие сомнения 
могут возникать у учреждения, например, в том случае, когда данный клиент подозревается в отмывании 
денег или когда происходит существенное изменение операций по счету клиента, которое не соответствует 
характеру коммерческой деятельности этого клиента. 
 
 

Время проведения проверки 
6. Проводить проверку после установления деловых отношений – поскольку важно не прерывать 
нормальный ход деятельности – допускается, в частности, в следующих ситуациях: 
• операции без личного контакта; 
• операции с ценными бумагами. В секторе операций с ценными бумагами от компаний и посредников 

может потребоваться осуществлять операции очень быстро в соответствии с условиями рынка на тот 
момент, когда клиент связывается с ними, и операцию порой требуется осуществить до завершения 
проверки личности; 

• страхование жизни. В отношении деятельности по страхованию жизни страны могут разрешать 
идентификацию и проверку личности бенефициара по страховому полису после установления деловых 
отношений с владельцем полиса. Тем не менее во всех таких случаях идентификация и проверка 
личности должны проводиться во время или до наступления времени выплаты возмещения или 
времени, когда бенефициар намеревается реализовать предоставленные ему по полису права. 

7. Финансовым учреждениям необходимо также утвердить процедуры управления рисками в отношении 
условий, при которых клиент может использовать деловые отношения до проведения проверки. Эти 
процедуры должны включать целый комплекс мер, таких как ограничение количества, типов и/или сумм 
операций, которые могут быть осуществлены, и мониторинг крупных или сложных операций, выходящих за 
рамки обычных норм для такого рода отношений. Финансовым учреждениям следует использовать 
Базельский документ по НПК 10 (раздел 2.2.6), где содержатся конкретные рекомендации в отношении мер 
управления рисками, которые могут использоваться в случае сделок без личного контакта. 
 
 

Требование идентификации существующих клиентов 
8. Установленные в Базельском документе по НПК принципы ("Базельский документ по НПК" –
руководство для банков по надлежащей проверке клиентов, изданное Базельским комитетом по банковскому 
контролю в октябре 2001 года, касающиеся идентификации существующих клиентов, должны 
использоваться в качестве руководства в процессе надлежащей проверки клиентов в отношении учреждений, 
занимающихся банковской деятельностью, и могут применяться к другим финансовым учреждениям, где это 
целесообразно. 
 
 

Упрощенные или сокращенные меры по НПК 
9. Общее правило таково, что на клиентов должен распространяться весь комплекс мер по НПК, включая 
требование идентификации бенефициарного владельца. Тем не менее, при определенных обстоятельствах 
риск отмывания денег или финансирования терроризма может быть ниже, информация о личности клиента и 
бенефициарном владельце клиента может быть доступна из открытых источников, и надлежащие механизмы 
проверки и контроля могут существовать в иных областях национальных систем. В таких случаях для 
страны может быть разумным разрешить своим финансовым учреждениям применять упрощенные или 
сокращенные меры по НПК при идентификации и проверке личности клиента и бенефициарного владельца. 
10. Упрощенные или сокращенные меры по НПК могут применяться, например, в отношении следующих 
клиентов: 
• финансовых учреждений – в тех случаях, когда на них распространяются требования о борьбе с 

отмыванием денег и финансированием терроризма в соответствии с Рекомендациями ФАТФ и над ними 
осуществляется надзор на предмет выполнения таких требований; 

• открытых акционерных компаний, на которые распространяются нормативные требования по 
раскрытию информации; 

• государственных администраций или предприятий. 
11. Упрощенные или сокращенные меры по НПК могут также применяться к бенефициарным владельцам 
совместных счетов, держателями которых являются установленные нефинансовые предприятия и лица 
определенных профессий, при условии, что на эти предприятия и лиц определенных профессий 
распространяются требования по борьбе с отмыванием денег и финансированием терроризма в соответствии 
с рекомендациями ФАТФ и они охвачены эффективными системами мониторинга и обеспечения выполнения 
ими этих требований. Банки должны также использовать Базельский документ по НПК (раздел 2.2.4.), в 
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котором предусмотрены конкретные рекомендации в отношении ситуаций, когда учреждение, имеющее счет, 
может рассчитывать на то, что клиент, который является профессиональным финансовым посредником, 
применяет процедуры надлежащей проверки клиентов в отношении его клиентов или своих собственных 
клиентов (т.е. бенефициарных владельцев банковского счета). Там, где это применимо, документ по НПК мог 
бы также служить руководством в отношении аналогичных счетов, держателями которых являются другие 
типы финансовых учреждений. 
12. Упрощенные или сокращенные меры по НПК могут также быть приемлемыми для различных типов 
продуктов или операций, таких как (например): 
• полисы страхования жизни, когда годовой взнос не превышает 1 000 долл. США/евро или единый взнос 

не превышает 2 500 долл. США/евро; 
• страховые полисы по пенсионным схемам, если в них отсутствует положение о возможности 

досрочного расторжения договора клиентов и полис не может быть использован для обеспечения 
кредита; 

• пенсионная схема, схема пенсионного обеспечения по старости или аналогичная схема, 
предусматривающая выплаты после выхода на пенсию, когда взносы осуществляются путем вычетов из 
зарплаты и правила схемы не позволяют переуступать накопления участника по процентам в рамках 
этой схемы. 

13. Страны могут также решать, могут ли финансовые учреждения применять эти упрощенные меры 
только к клиентам в рамках своей собственной юрисдикции или разрешить применять им эти меры к 
клиентам из любой другой страны, в отношении которой исходная страна удовлетворена соблюдением 
рекомендаций ФАТФ и эффективным их выполнением. 
 Упрощенные меры по НПК не приемлемы, когда имеется подозрение относительно отмывания денег 
или финансирования терроризма или когда применимы конкретные сценарии повышенного риска. 
 
 

Рекомендация 6 
В отношении политически значимых лиц финансовым учреждениям, помимо применения обычных мер по 
надлежащей проверке, следует: 
а) использовать соответствующие системы управления рисками для определения того, является ли клиент 
политически значимым лицом; 
b) получать разрешение старшего руководства на установление деловых отношений с такими клиентами; 
с) принимать разумные меры для установления источника благосостояния и источника денежных средств; 
d) на постоянной основе осуществлять углубленный мониторинг деловых отношений. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 6 
Странам предлагается распространить требования рекомендации 6 на лиц, которые выполняют важные 
публичные функции в своей собственной стране. 
 
 

Глоссарий 
"Политически значимые лица" (ПЗЛ) – лица, на которых возложены или были возложены важные 
публичные функции в иностранном государстве, например, главы государств или правительств, крупные 
политики, старшие правительственные, судебные или военные должностные лица, старшие должностные 
лица государственных корпораций, видные деятели политических партий. Деловые отношения с членами 
семей ПЗЛ или лицами, находящимися в близких отношениях с ПЗЛ, влекут за собой риски для репутации, 
аналогичные тем, которые возникают при ведении дел с самими ПЗЛ. Это определение не распространяется 
на руководителей среднего звена или лиц, занимающих менее значимые посты в указанных категориях. 
 
 

Рекомендация 7 
В отношении трансграничных корреспондентских банковских и иных аналогичных отношений финансовым 
учреждениям, помимо применения обычных мер по надлежащей проверке, следует: 
а) собирать информацию об учреждении–респонденте, достаточную для того, чтобы получить полное 
представление о характере его деловой деятельности и определить на основе открытой информации его 
репутацию и качество надзора, в том числе установить, проводились ли в отношении него расследования в 
связи с отмыванием денег или финансированием терроризма или применялись ли в отношении него меры со 
стороны контролирующих органов; 
b) оценивать применяемые учреждением–респондентом меры по борьбе с отмыванием денег и 
финансированием терроризма; 
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с) получать разрешение старшего руководства на установление корреспондентских отношений с новыми 
клиентами; 
d) документально фиксировать соответствующие функции каждого учреждения; 
е) в отношении "транзитных счетов" – получать удовлетворительное подтверждение того, что банк–
респондент проверил личность и осуществляет на постоянной основе надлежащую проверку клиентов, 
имеющих прямой доступ к счетам корреспондента и что он имеет возможность предоставлять необходимые 
идентификационные данные о клиенте по запросу корреспондентского банка. 
 Финансовым учреждениям не следует иметь анонимные счета или счета на явно вымышленные имена: 
их следует обязать (посредством законодательства, правил, соглашений между надзорными органами и 
финансовыми учреждениями или посредством соглашений о саморегулировании между финансовыми 
учреждениями) идентифицировать на основе официальной или другой надежной идентифицирующей 
документации и регистрировать личность своих клиентов, как случайных, так и постоянных, при 
установлении деловых отношений или осуществлении операций (особенно при открытии счетов или 
сберегательных книжек, осуществлении фидуциарных операций, сдаче в аренду сейфов для хранения 
ценностей, осуществлении операций с крупными суммами наличных средств). 
 С целью выполнения требований, касающихся идентификации юридических лиц, финансовым 
учреждениям следует, когда это необходимо, принимать следующие меры: 
– проверять юридический статус и структуру клиента посредством получения от государственного 

регистрационного органа и/или от клиента – доказательств регистрации, включая данные о 
наименовании клиента, его юридической форме, адресе, руководителях и положениях, регулирующих 
полномочия принимать обязательства от имени юридического лица; 

– проверять, имеет ли лицо, собирающееся действовать от имени клиента, соответствующие полномочия, 
и идентифицировать это лицо. 

 
 

Глоссарий 
"Транзитные счета" означает корреспондентские счета, которые используются непосредственно третьими 
сторонами для осуществления деятельности от своего имени. 
 
 

Рекомендация 9 
Страны могут разрешить финансовым учреждениям полагаться на посредников или иные третьи стороны в 
применении мер (а)–(с) процесса НПК или представлении хозяйствующего субъекта, при условии 
соблюдения нижеизложенных критериев. При этом в конечном итоге ответственность за идентификацию и 
проверку личности клиента по-прежнему лежит на финансовом учреждении, полагающемся на третью 
сторону. Следует обеспечить соблюдение следующих критериев: 
а) финансовому учреждению, полагающемуся на третью сторону, следует незамедлительно собрать 
необходимую информацию по мерам (а)–(с) процесса НПК. Финансовому учреждению следует предпринять 
надлежащие шаги для того, чтобы иметь возможность без задержки, по запросу, получить от третьей 
стороны копии идентификационных данных и другую соответствующую документацию, связанную с 
требованиями НПК; 
b) финансовому учреждению следует убедиться в том, что деятельность третьей стороны регулируется и 
подвергается надзору и что она принимает меры по выполнению требований НПК в соответствии с 
рекомендациями 5 и 10. 
 Каждая страна вправе сама установить, в каких странах могут базироваться третьи стороны, 
удовлетворяющие данным условиям, с учетом имеющейся информации о странах, которые не выполняют 
или в недостаточной степени выполняют рекомендации ФАТФ. 
 
 

Пояснительные примечания к рекомендации 9 
Эта рекомендация не распространяется на деятельность по привлечению субподрядных организаций для 
выполнения работ и на отношения с учреждениями. 
 Эта рекомендация также не распространяется на отношения, счета или операции между финансовыми 
учреждениями для их клиентов. Эти отношения рассматриваются в рекомендациях 5 и 7. 
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2.1.2 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 

1. Политика определения приемлемости клиентов 
20. Банкам следует разработать четкие принципы и процедуры определения приемлемости клиентов, 
включая описание категорий клиентов, которые могут представлять для банка повышенную опасность. При 
разработке этих принципов следует учитывать такие факторы, как общие сведения о клиенте, страна 
происхождения, занимаемая клиентом публичная должность или его видное положение, наличие связанных 
счетов, коммерческая деятельность или другие факторы риска. Банкам следует разработать 
дифференцированные принципы и процедуры определения приемлемости клиентов, которые 
предусматривают принятие более строгих мер по надлежащей проверке в отношении клиентов повышенного 
риска. Например, в соответствии с этими принципами в отношении трудящегося, имеющего небольшой 
остаток средств на счете, могут применяться базовые требования в отношении открытия счета. Важно, 
чтобы политика определения приемлемости клиентов не была слишком ограничительной и не ограничивала 
тем самым доступ к банковским услугам для широкой публики, особенно людей, находящихся в 
неблагоприятном финансовом или социальном положении. С другой стороны, в отношении лица с крупным 
личным чистым капиталом, происхождение которого не ясно, процедура надлежащей проверки должна быть 
достаточной строгой. Решения о заключении деловых отношений с клиентами повышенного риска, 
например, политически значимыми лицами (см. раздел 2.2.3 ниже), должны приниматься только 
должностными лицами старшего руководящего уровня. 
 

2. Идентификация клиента 
21. Идентификация клиента является одним из основных элементов стандартных процедур ЗСК. Для целей 
настоящего документа клиентом является: 
• физическое или юридическое лицо, имеющее счет в банке, или лицо, от имени которого 

поддерживается счет (т.е. бенефициарный собственник); 
• бенефициар операций, совершаемых профессиональными посредниками; и 
• любое физическое или юридическое лицо, связанное с финансовой операцией, которое может создать 

значительный риск для банка, в том числе для его репутации. 
22. Банкам следует разработать стандартную процедуру идентификации новых клиентов и не 
устанавливать банковских отношений до тех пор, пока не будет удовлетворительным образом проверена 
личность нового клиента. 
23. Банкам следует "документально закрепить принципы идентификации клиентов и лиц, действующих от 
их имени, и обеспечить их соблюдение". Наилучшими документами для проверки личности клиентов 
являются документы, которые сложнее всего приобрести незаконным путем или подделать. На клиентов–
нерезидентов следует обращать особое внимание, и банк ни в коем случае не должен нарушать процедуры 
идентификации лишь потому, что новый клиент не может лично принять участие в интервью. Банк всегда 
должен пытаться понять, почему клиент решил открыть счет за границей. 
24. Процесс идентификации клиента естественно начинается с момента заключения деловых отношений. 
Чтобы обеспечить актуальность и точность в своих данных, банкам необходимо регулярно пересматривать 
имеющиеся у них учетные данные. Это удобно сделать, когда совершаются крупные операции, когда 
существенно изменяются стандарты в отношении предъявляемой клиентом документации, или когда 
существенно меняется характер операций по счету. Тем не менее, если банку в какой-то момент становится 
ясно, что он не располагает достаточной информацией о существующем клиенте, ему следует предпринять 
шаги, с тем чтобы, по возможности скорее, получить всю соответствующую информацию. 
25. Более всего риску подрыва репутации подвержены банки, предлагающие частные банковские услуги, 
поэтому в рамках таких операций им следует особенно строго подходить к проведению надлежащей 
проверки. Частные банковские счета, которые по своей сути предполагают сохранение конфиденциальности 
значительной части данных, могут открываться на имя физического лица, коммерческого предприятия, 
траста, посредника или персонифицированной инвестиционной компании. Каждый раз, когда банк 
недостаточно точно соблюдает предусмотренные процедуры ЗСК, может возникнуть риск для репутации 
банка. Все новые клиенты и новые счета должны утверждаться по крайней мере одним руководящим 
работником определенного уровня помимо управляющего по вопросам предоставления частных банковских 
услуг. В случае создания внутренних гарантий для защиты конфиденциальности клиентов частных 
банковских услуг и их деятельности банки должны тем не менее обеспечить, чтобы в отношении этих 
клиентов и их деятельности могли быть предприняты эквивалентные меры проверки и мониторинга, 
например, они должны быть открыты для контроля со стороны должностных лиц, осуществляющих надзор 
за соблюдением стандартов и аудиторов. 
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2.1 Общие требования в отношении идентификации 
27. Банкам надлежит получать всю необходимую информацию, чтобы в полной мере установить личность 
каждого нового клиента, а также цель и предполагаемый характер деловых отношений. Объем и характер 
информации зависят от категории кандидатов (физическое лицо, юридическое лицо и т.д.) и 
предполагаемого размера счета. Национальным надзорным органам настоятельно предлагается 
разрабатывать руководящие принципы для оказания банкам помощи в разработке собственных процедур 
идентификации. Рабочая группа намерена разработать базовые элементы требований в отношении 
идентификации клиентов. 
28. В том случае, если счет открыт, но в рамках банковских отношений возникают трудности с проверкой, 
которые не могут быть разрешены, банку следует закрыть счет и вернуть денежные средства источнику, из 
которого они были получены. 
29. Хотя перевод начального сальдо со счета, открытого на имя клиента в другом банке, подпадающем под 
действие таких же стандартов ЗСК, может служить обнадеживающим фактором, тем не менее банкам 
следует учитывать вероятность того, что предыдущий менеджер по счетам мог предложить закрыть счет из-
за сомнительного характера деятельности клиента. Клиенты естественно имеют право переводить свою 
деятельность из одного банка в другой. Тем не менее, если у банка имеются какие-либо основания полагать, 
что заявителю было отказано в банковских услугах другим банком, ему следует применять в отношении 
данного клиента более строгие процедуры проверки. 
30. Банкам никогда не следует соглашаться открывать счет или поддерживать деловые отношения, если 
клиент настаивает на сохранении анонимности или указывает вымышленное имя. Конфиденциальные 
"номерные" банковские счета также не должны открываться на анонимной основе – они должны подпадать 
под те же процедуры ЗСК, что и счета всех других клиентов, даже если соответствующими сотрудниками 
проводится проверка. Хотя "номерной" счет обеспечивает дополнительную защиту личных данных 
владельца счета, эти личные данные должны быть известны достаточному количеству сотрудников для 
осуществления процедур надлежащей проверки. Такие счета ни при каких обстоятельствах не должны 
использоваться для сокрытия личности клиента от контрольных органов банка или от органов по надзору. 
 

2.2.1 Трастовые, номинальные и фидуциарные счета 
32. Чтобы обойти процедуры идентификации клиентов, используются трастовые, номинальные и 
фидуциарные счета. Хотя при определенных обстоятельствах принятие дополнительных мер безопасности 
для защиты конфиденциальности клиентов, законным образом пользующихся частными банковскими 
услугами, может быть юридически допустимо, чрезвычайно важно понимать суть этих отношений. Банкам 
следует установить, пользуется ли клиент именем другого клиента, выступает ли он в качестве "прикрытия" 
или действует от имени другого лица как попечитель, номинальный владелец или иной посредник. Если это 
так, то необходимым предварительным условием должно быть получение достаточных сведений о личности 
любых посредников и лиц, от имени которых они действуют, а также подробной информации о характере 
траста или других действующих соглашений. В частности, в процессе идентификации траста необходимо 
определить попечителей, доверителей/дарителей и бенефициаров. 
 

2.2.2 Корпоративные средства 
33. Банкам необходимо проявлять бдительность, с тем чтобы не допускать использования корпоративных 
предприятий физическими лицами в целях открытия анонимных счетов. Различные механизмы 
формирования частных активов, такие как международные компании, могут создавать трудности для 
надлежащей идентификации клиентов или бенефициарных владельцев. Банкам следует изучить структуру 
компании, определить источник средств и идентифицировать бенефициарных владельцев и лиц, под 
контролем которых находятся средства. 
34. Надлежит проявлять особую осторожность, когда готовятся операции с компаниями, использующими 
номинальных акционеров или акции на предъявителя. Необходимо получить достаточные сведения о 
личности бенефициарных владельцев всех таких компаний. В том случае, если значительная доля капитала 
юридического лица представлена в виде акций на предъявителя, следует проявлять повышенную 
бдительность. Банку может быть ничего не известно о смене владельца акций на предъявителя. Именно 
банки должны создавать достаточные процедуры контроля за тем, кто фактически является бенефициарным 
владельцем. Для этого банку, возможно, потребуется изъять акции из обращения, например, путем 
наложения ареста на акции на предъявителя. 
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2.2.3 Представленное предприятие 
35. Для осуществления процедур идентификации может потребоваться много времени, а при работе с 
новыми клиентами, как правило, возникает естественное желание ограничить любые неудобства. Поэтому в 
некоторых странах в работе банков сложилась практика опираться на результаты процедур, выполненных 
другими банками или представляющими агентами, когда речь заходит о каком-то предприятии. При этом 
банки могут чрезмерно довериться процедурам надлежащей проверки, которые, как они считают, были 
осуществлены представляющими агентами. Уверенность в результатах надлежащей проверки, выполненной 
представляющим агентом, сколь бы авторитетным он ни был, ни в коей мере не снимает с банка–получателя 
конечной ответственности за проверку своих клиентов и их деятельности. В частности, банкам не следует 
доверять представляющим агентам, деятельность которых регулируется менее строгими стандартами, чем 
стандарты, регулирующие процедуры ЗСК данного клиента, или которые отказываются предоставлять копии 
документов, касающихся надлежащей проверки. 
36. Базельский комитет рекомендует банкам, пользующимся услугами представляющих агентов, 
постараться определить, являются ли они подходящими и эффективными представляющими агентами и 
проводят ли они надлежащую проверку в соответствии со стандартами, изложенными в настоящем 
документе. В конечном счете ответственность за изучение своих клиентов лежит на самом банке. Для того 
чтобы определить, можно ли доверять представляющему агенту, банкам следует использовать следующие 
критерии: 
• такой агент должен соблюдать минимальные процедуры надлежащей проверки клиентов, изложенные в 

настоящем документе; 
• процедуры надлежащей проверки клиентов представляющего агента должны быть не менее строгими, 

чем те процедуры, которые использовал бы сам банк при проверке клиента; 
• банк должен убедиться в надежности систем, используемых представляющим агентом в целях 

проверки личности клиента; 
• банк должен заключить соглашение с представляющим агентом о том, что он может в любой момент 

проверить результаты надлежащей проверки, проведенной представляющим агентом; и 
• все соответствующие идентификационные данные и другие документы, касающиеся личности клиента, 

должны незамедлительно направляться представляющим агентом банку, который должен тщательно 
изучить полученную документацию. При наличии соответствующих полномочий такая информация 
должна быть доступна для рассмотрения надзорным органом и подразделением финансовой разведки 
или эквивалентным правоприменительным ведомством. 

 Кроме того, банкам следует периодически проводить обзоры, с тем чтобы убеждаться в том, что 
представляющий агент, на которого они полагаются, по-прежнему соблюдает изложенные выше критерии. 
 

2.2.4 Счета клиентов, открываемые профессиональными посредниками 
37. Если банку известно или у него имеются основания полагать, что счет, открытый профессиональным 
посредником, открыт по поручению одного клиента, этот клиент должен быть идентифицирован. 
38. Банки нередко имеют "объединенные" счета, которыми распоряжаются профессиональные посредники 
по поручению таких юридических лиц, как взаимные фонды, пенсионные фонды и фонды денежного рынка. 
Банки держат также объединенные счета, находящиеся в распоряжении адвокатов или фондовых брокеров, 
на которых размещены средства целого ряда клиентов на депозитной или залоговой основе. Если средства, 
находящиеся в распоряжении посредника, не объединяются в банке, а размещаются на "подсчетах", 
относящихся к соответствующим бенефициарным владельцам, то должны быть идентифицированы все 
бенефициарные владельцы счета, находящегося в распоряжении посредника. 
39. Если средства объединены, банку следует проверить всех участников вплоть до бенефициарных 
владельцев. При определенных обстоятельствах банк может остановиться на посреднике, например, если 
деятельность посредника регулируется такими же правилами, законодательством и процедурами, 
касающимися борьбы с отмыванием денег, и, в частности, он действует на основании тех же стандартов 
надлежащей проверки клиентов, что и банк. В национальных руководящих принципах по вопросам надзора 
должны быть четко определены обстоятельства, при которых банки могут ограничиться установлением 
посредника. Банкам следует принимать такие счета только в том случае, если они могут установить, что 
посредник должным образом соблюдает процедуры надлежащей проверки и располагает системами и 
механизмами контроля, которые позволяют вычленить из объединенных счетов активы, принадлежащие 
соответствующим бенефициарам. Оценивая соблюдение посредником процедур надлежащей проверки, 
банку следует применять в отношении представленных коммерческих партнеров критерии, изложенные в 
пункте 36 выше, для определения степени надежности профессионального посредника.  
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40. Если посредник, например адвокат, связанный требованиями кодекса профессиональной тайны, не 
может предоставить банку требуемую информацию о бенефициарах, или если на посредника не 
распространяются стандарты надлежащей проверки, эквивалентные стандартам, изложенным в настоящем 
документе, или требования комплексного законодательства о борьбе с отмыванием денег, то банк не должен 
выдавать посреднику разрешение на открытие счета. 
 

2.2.5 Политически значимые лица 
41. Деловые отношения с лицами, занимающими важные публичные должности, а также лицами или 
компаниями, которые явно связаны с ними, могут создавать значительную опасность для репутации банка 
и/или опасность для его правового статуса. Такими политически значимыми лицами (ПЗЛ) являются лица, 
на которых возложены или были возложены важные публичные функции, например главы государств или 
правительств, крупные политики, старшие правительственные, судебные или военные должностные лица, 
старшие должностные лица государственных корпораций, видные деятели политических партий. 
Вероятность того, что такие лица будут злоупотреблять своими публичными полномочиями в целях личного 
незаконного обогащения за счет взяток, растраты публичных средств и т.д., существует везде, но особенно в 
тех странах, где широко распространена коррупция. 
42. Принятие средств от коррумпированных ПЗЛ и распоряжение ими наносит серьезный ущерб репутации 
банка и может серьезно подорвать общественное доверие к этическим стандартам всего финансового центра, 
поскольку такие случаи, как правило, получают широкое освещение в средствах массовой информации и 
подвергаются резкой критике со стороны политических кругов, даже если незаконное происхождение 
активов сложно доказать. Кроме того, банк может понести значительные расходы в связи с необходимостью 
выполнения информационных запросов и постановлений о наложении ареста, поступивших от 
правоохранительных или судебных органов (в том числе международных процедур правовой помощи, 
применяемых в рамках уголовных дел), и на них может быть возложена ответственность за ущерб 
соответствующим государством или жертвами соответствующего режима. При определенных 
обстоятельствах в адрес самого банка и/или его должностных лиц и служащих могут быть выдвинуты 
обвинения в отмывании денег, если им было известно или должно было быть известно, что средства 
получены в результате коррупции или других серьезных преступлений. 
43. В последнее время в некоторых странах приняты или принимаются меры по внесению поправок в 
национальные законы и правила с целью установления уголовной ответственности за активную коррупцию 
иностранных гражданских служащих и публичных должностных лиц согласно соответствующей 
международной конвенции. В этих юрисдикциях коррупция иностранных должностных лиц переходит в 
категорию основного преступления, предшествующего отмыванию денег, и в этом случае к нему применимы 
все соответствующие законы и правила о борьбе с отмыванием денег (например, требование сообщать о 
подозрительных операциях, запрещение информировать клиента, внутреннее замораживание средств и т.д.). 
Однако даже в отсутствие такой четкой уголовно–правовой основы очевидно, что устанавливать или 
поддерживать деловые отношения, если банку известно или он должен был допустить, что средства 
получены в результате коррупции или неправомерного использования публичных активов, нежелательно, 
неэтично и недопустимо с точки зрения надлежащего и эффективного режима банковских операций. Банку, 
который намерен установить отношения с лицом, которое, по его мнению, является ПЗЛ, непременно 
следует собрать всю идентифицирующую информацию об этом лице, а также о лицах и компаниях, явно 
связанных с ним/ней. 
44. Чтобы установить, является ли новый клиент ПЗЛ, банкам следует получить достаточную информацию 
от такого клиента и изучить общедоступную информацию. Прежде чем принимать ПЗЛ в качестве клиента, 
банкам следует определить источник его средств. Решение об открытии счета для ПЗЛ должно приниматься 
руководителем старшего звена. 
 

2.2.6 Клиенты, не вступающие в личный контакт 
45. Банки все чаще получают просьбы открыть счета от имени клиентов, которые отказываются 
участвовать в личной беседе. Такая практика всегда существовала и касалась клиентов–нерезидентов, однако 
ее масштабы существенно возросли в результате произошедшего в последнее время стремительного 
распространения почтовых, телефонных и электронных банковских услуг. Банкам следует применять в 
равной степени эффективные процедуры идентификации клиентов и стандарты постоянного контроля как в 
отношении клиентов, с которыми можно встретиться лично, так и в отношении клиентов, не вступающих в 
личный контакт. В этой связи возникает вопрос о возможности независимой проверки клиента 
заслуживающей доверия третьей стороной. Вопрос идентификации клиентов, не вступающих в личные 
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контакты, рассматривается в рамках ФАТФ, а также в контексте деятельности по разработке поправок к 
директиве ЕС 1991 года. 
46. Типичным клиентом, не вступающим в личный контакт, является лицо, которое хотело бы 
осуществлять электронные банковские операции через Интернет или с использованием иной аналогичной 
технологии. Современное электронное банковское дело предлагает широкий спектр продуктов и услуг, 
предоставляемых через телекоммуникационные сети. Безличный и неограниченный территориальными 
границами характер электронных банковских операций в сочетании с их скоростью неизбежно создает 
дополнительные трудности для идентификации и проверки клиентов. В принципе, надзорные органы 
исходят из того, что банкам следует заранее оценивать различные риски, порождаемые новыми 
технологиями, и разрабатывать процедуры идентификации клиентов, должным образом учитывая такие 
риски. 
47. Хотя клиенты, вступающие в личный контакт, и клиенты, не вступающие в личный контакт, могут 
представить одни и те же документы, проверить принадлежность документации конкретному клиенту 
значительно сложнее, если он не вступает в личный контакт. Еще сложнее провести проверку в случае 
осуществления телефонных и электронных банковских операций.  
48. Когда банк принимает решение об осуществлении деловых отношений с клиентами, не вступающими в 
личный контакт: 
• он должен применять одинаково эффективные процедуры идентификации клиентов как в отношении 

лиц, с которыми возможна личная встреча, так и в отношении клиентов, не вступающих в личный 
контакт; и 

• должны быть разработаны конкретные и адекватные меры уменьшения высокого риска. 
Могут применяться, например, следующие меры уменьшения риска: 
• сертификация представленных документов; 
• запрашивание дополнительных документов помимо тех, которые требуются от клиентов, вступающих в 

личный контакт; 
• самостоятельное вступление банком в контакт с клиентом; 
• представление клиента третьей стороной, например, представляющим агентом, отвечающим 

критериям, которые определены в пункте 36; или 
• требование произвести первый платеж через счет, открытый на имя клиента в другом банке, 

применяющем такие же стандарты надлежащей проверки клиентов. 
 

2.2.7 Банковская деятельность на основе корреспондентских отношений 
49. Банковская деятельность на основе корреспондентских отношений представляет собой банковские 
услуги одного банка ("банка–корреспондента") другому банку ("банку–респонденту"). Корреспондентские 
счета, используемые банками во всем мире, позволяют им осуществлять операции и предоставлять услуги, 
которые банки не предоставляют непосредственно своим клиентам. Следует обращать особое внимание на 
корреспондентские счета, через которые предоставляются услуги в тех странах, где банки–респонденты 
физически отсутствуют. Если банки не проводят в отношении таких счетов соответствующей надлежащей 
проверки, они подвергают себя целому ряду рисков, перечисленных ранее в настоящем документе, и могут 
оказаться держателями и/или отправителями денежных средств, связанных с коррупцией, мошенничеством 
или другой противоправной деятельностью. 
50. Банкам необходимо получить достаточное количество информации о своих банках–респондентах, с тем 
чтобы в полной мере оценить характер деятельности респондента. Следует учитывать, в частности, 
следующие факторы: информацию об управлении банком–респондентом, его основной коммерческой 
деятельности, местонахождении банка и предпринимаемых им усилиях по предупреждению и выявлению 
случаев отмывания денег; назначение счета; идентифицирующие данные о любых третьих сторонах, которые 
будут пользоваться корреспондентскими банковскими услугами; и условия регулирования банковской 
деятельности и надзора за ней в стране респондента. Банкам следует устанавливать корреспондентские 
отношения лишь с теми иностранными банками, на которые распространяется эффективный режим надзора 
соответствующих органов. Банкам–респондентам в свою очередь следует применять эффективные 
принципы определения приемлемости клиентов и процедуры ЗСК. 
51. В частности, банкам следует отказываться налаживать или продолжать корреспондентские банковские 
отношения с банком, зарегистрированным в стране, в которой он физически отсутствует, и не входящим ни в 
какую регулируемую финансовую группу (т.е. подставными банками). Банкам следует проявлять особую 
осторожность, продолжая поддерживать отношения с банками–респондентами, расположенными в тех 
странах, где плохо соблюдаются стандарты ЗСК или которые признаны "отказывающимися сотрудничать" в 
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борьбе с отмыванием денег. Банкам следует убедиться в том, что их банки–респонденты соблюдают 
стандарты надлежащей проверки, описанные в настоящем документе, и применяют процедуры более 
строгой надлежащей проверки в отношении операций, осуществляемых через корреспондентские счета. 
52. Банкам следует особенно внимательно относиться к тому, что корреспондентские счета могут 
использоваться третьими сторонами непосредственно для осуществления коммерческих операций от их 
собственного имени (например, транзитные счета). В связи с такими операциями возникают почти те же 
соображения, которые применимы в отношении представленных коммерческих предприятий, и на них 
должны распространяться критерии, изложенные в пункте 36. 
 

3. Непрерывный контроль счетов и операций 
53. Важным аспектом эффективных процедур ЗСК является непрерывный контроль. Банки могут 
эффективно контролировать и уменьшать имеющийся риск лишь в том случае, если они располагают 
информацией об обычной и оправданной активности по счету клиента и тем самым могут выявлять 
операции, выходящие за рамки обычной активности по счету. Без такой информации они могут оказаться не 
способны выполнить свою обязанность сообщать о подозрительных сделках соответствующим органам в тех 
случаях, когда это требуется. Степень интенсивности контроля должна определяться степенью риска. Банки 
должны располагать системами выявления необычной или подозрительной активности по любым счетам. 
Для этого можно установить предельные показатели для конкретных классов или категорий счетов. На 
сделки, выходящие за рамки этих предельных величин, следует обращать особое внимание. Определенные 
виды операций должны расцениваться банками как вероятность осуществления клиентом необычной или 
подозрительной деятельности. К ним могут относиться сделки, которые, как представляется, являются 
экономически или коммерчески неоправданными или которые включают депонирование крупных сумм 
наличных средств, которые не согласуются с обычными и ожидаемыми операциями клиента. Одним из 
показателей того, что средства "отмываются" через данный счет, является очень высокий оборот средств 
через счет, не согласующийся с размером его остатка. Примеры подозрительной деятельности могут быть 
чрезвычайно полезными для банков, и их следует включать в национальные процедуры и/или руководства по 
борьбе с отмыванием денежных средств. 
54. Счета повышенного риска требуют более пристального контроля. Каждому банку следует установить 
ключевые показатели для таких счетов с учетом такой базовой информации о клиенте, как страны 
происхождения и источник средств, вид осуществляемых операций и другие факторы риска. Применительно 
к счетам повышенного риска: 
• банкам следует обеспечить создание надлежащих управленческих информационных систем для 

своевременного снабжения управляющих и сотрудников по надзору информацией, которая требуется 
для выявления, анализа и эффективного контроля счетов, принадлежащих клиентам повышенного 
риска. Может потребоваться, в частности, информация об отсутствующих документах, касающихся 
открытия счета, необычных операциях, совершенных через счет клиента, и сводная информация обо 
всех аспектах отношений клиента с банком; 

• управляющим старшего звена, ответственным за функционирование частного банка, должно быть 
известно материальное состояние клиентов повышенного риска, и им следует внимательно относиться 
к источникам информации третьих сторон. Крупные операции таких клиентов должны осуществляться 
с санкции старшего руководства; 

• банкам следует разработать четкую политику и внутренние руководящие принципы, процедуры и 
механизмы контроля и всегда относиться особенно внимательно к деловым отношениям с ПЗЛ и 
видными людьми, а также лицами и компаниями, которые явно связаны с ними. Поскольку ПЗЛ не 
всегда выявляются сразу и поскольку существующие клиенты впоследствии могут стать ПЗЛ, следует 
периодически проводить оценку по крайней мере наиболее важных клиентов. 

 
 
 

2.1.3 Вольфсбергские принципы борьбы с отмыванием денежных средств (БОД) 
 

1 Прием клиентов: общие принципы 

1.1 Общие положения 
Банковская политика призвана не допускать использования где-либо в мире банковских операций в 
преступных целях. Банк стремится принимать только тех клиентов, источники благосостояния и средств 
которых могут быть обоснованно признаны законными. Основная ответственность за это лежит на частном 
банкире, который выступает за прием клиента, и одно лишь выполнение внутренних процедур обзора не 
снимает с частного банкира этой ответственности. 
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1.2 Идентификация 
Банк принимает разумные меры для установления личности своих клиентов и бенефициарных владельцев и 
принимает клиентов лишь по завершении этого процесса. 
 

1.2.1 Клиент 
• Физические лица: банк устанавливает личность клиента на основании официальных удостоверений 

личности или таких других доказательств, которые могут понадобиться в данных обстоятельствах. 
• Корпорации, объединения, фонды: банк получает документальное подтверждение надлежащего 

оформления и существования субъекта. 
• Трасты: банк получает соответствующее подтверждение создания и существования траста и личные 

данные попечителей. 
• Идентифицирующие документы должны быть действительными на момент их вскрытия. 
 

1.2.2 Бенефициарный владелец 
По всем счетам должен устанавливаться бенефициарный владелец. Все основные бенефициарные владельцы 
должны проходить надлежащую проверку в соответствии со следующими принципами: 
• Физические лица: если счет открыт на имя какого-либо лица, частный банкир должен установить, 

действует ли клиент от своего собственного имени. В случае возникновения сомнений банк 
устанавливает, в каком качестве и по чьему поручению действует держатель счета. 

• Юридические лица: если клиентом является компания, например частная инвестиционная компания, 
частный банкир изучает структуру компании в такой мере, чтобы определить источник средств, 
основного владельца (владельцев) акций и лиц, осуществляющих контроль над средствами, например, 
директоров и лиц, которые уполномочены давать указания директорам компании. Что касается других 
акционеров, то частный банкир делает разумное заключение о том, необходимо ли продолжать 
надлежащую проверку. Этот принцип применяется независимо от того, является ли акционерный 
капитал уставным или в форме на предъявителя. 

• Трасты: если клиент является попечителем, частный банкир изучает структуру трастов в такой степени, 
чтобы определить источник средств (например, доверителя), лиц, осуществляющих контроль над 
средствами (например, попечителей) или любых физических или юридических лиц, которые 
уполномочены смещать попечителей. Частный банкир делает разумное заключение о том, необходимо 
ли продолжать надлежащую проверку. 

• Некорпоративные ассоциации: к некорпоративным ассоциациям применяются вышеизложенные 
принципы. 

 

1.2.3 Счета, открываемые на имя управляющих финансовыми ресурсами и аналогичных 
посредников 

Частный банкир проводит надлежащую проверку посредника и выясняет, применяет ли посредник 
процедуры надлежащей проверки своих клиентов или на него законодательным образом возложена 
обязанность проводить такую надлежащую проверку, удовлетворяющую требованиям банка. 
 

1.2.4 Владельцы доверенности/лица, уполномоченные ставить подпись 
Если владелец доверенности или другое лицо, уполномоченное ставить подпись, назначается клиентом, то 
обычно достаточно провести надлежащую проверку клиента. 
 

1.2.5 Практика в отношении случайных клиентов и электронных банковских отношений 
Банк определяет, требуют ли случайные клиенты или отношения, устанавливаемые по электронным каналам, 
более строгой надлежащей проверки до открытия счета. 
 

1.3 Надлежащая проверка 
Необходимо собирать и регистрировать информацию, охватывающую следующие вопросы: 
• цель и причины открытия счета 
• предполагаемая активность по счету 
• источник богатства (описание экономической деятельности, в результате которой образовалась чистая 

стоимость) 
• оценочная чистая стоимость 
• источники средств (описание источника и средств перевода денежных средств, принимаемых для 

открытия счета) 
• рекомендации или другие источники информации, подтверждающие репутацию клиента, если таковые 

имеются. 



 
 

20  
 

 Если другие средства нельзя будет обоснованно считать достаточными для надлежащей проверки 
клиента (например, положительные и надежные рекомендации), может быть организована встреча с 
клиентом до открытия счета. 
 

1.4 Ответственность за осуществление надзора 
 Должно соблюдаться требование о том, что все новые клиенты и новые счета утверждаются по крайней 
мере одним человеком, кроме частного банкира. 
 

2 Прием клиента: ситуации, требующие дополнительной проверки/внимания 
 

2.1 Номерные счета или счета на два имени 
Номерные счета или счета на два имени допускаются только в том случае, если банк установил личность 
клиента и бенефициарного владельца. 
 

2.2 Страны высокого риска 
Банк проводит более тщательную проверку клиентов и бенефициарных владельцев, являющихся 
резидентами стран, которые, по информации из надежных источников, применяют недостаточно строгие 
стандарты борьбы с отмыванием денежных средств или представляют высокий риск с точки зрения 
преступности и коррупции, а также средств, поступающих из таких стран. 
 

2.3 Офшорные юрисдикции 
Риски, связанные с субъектами, зарегистрированными в офшорных юрисдикциях, охватываются 
процедурами надлежащей проверки, которые изложены в настоящих руководящих принципах. 
 

2.4 Деятельность повышенного риска 
В отношении клиентов и бенефициарных владельцев, источником богатства которых является деятельность, 
которая, по имеющейся информации, может стать объектом отмывания денежных средств, проводится более 
тщательная проверка. 
 

2.5 Публичные должностные лица 
Лица, занимающие или занимавшие должности, пользующиеся общественным доверием, например, 
должностные лица правительства, старшие руководящие сотрудники государственных корпораций, 
политики, видные функционеры политических партий и т.д., а также члены их семей и лица, находящиеся с 
ними в близких отношениях, подлежат более тщательной проверке. 
 

3. Обновление досье на клиентов 
Частный банкир несет ответственность за обновление досье на клиентов в установленном порядке и/или 
когда происходят крупные изменения. Надзорный орган частного банкира или какое-либо независимое 
контролирующее лицо на регулярной основе осуществляет обзор соответствующих разделов досье на 
клиентов, с тем чтобы удостовериться в правильности и полноте данных. Частота проведения таких обзоров 
зависит от масштабов и сложности отношений, а также связанного с ними риска. 
 
 
 

2.1.4 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 3 
1. Государства–члены обеспечивают, чтобы учреждения и лица, подпадающие под действие настоящей 
Директивы, требовали идентификации своих клиентов посредством подтверждающих документов при 
заключении деловых отношений, в частности, когда такие отношения заключаются с учреждениями, при 
открытии счета или сберегательных счетов либо когда предлагаются условия для безопасного хранения 
ценностей. 
2. Требование идентификации распространяется на любую операцию с клиентами, за исключением 
операций, упомянутых в пункте 1, на сумму 15 000 евро или более независимо от того, состоит ли она из 
одной операции или нескольких операций, которые представляются связанными друг с другом. Если в 
момент совершения операции сумма не известна, то соответствующее учреждение или лицо осуществляют 
идентификацию, как только им становится известна сумма и они приходят к заключению о достижении 
порогового значения. 
3. В порядке отступления от положений предыдущих пунктов, требования идентификации в отношении 
страховых полисов, подготовленных страховыми предприятиями по смыслу Директивы 92/96/ЕЕС Совета от 
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10 ноября 1992 года о согласовании законодательства, норм регулирования и административных положений, 
касающихся прямого страхования жизни (третья директива о страховании жизни), осуществляющими 
деятельность, на которую распространяется сфера действия этой Директивы, не являются обязательными, 
если размер периодических премий, подлежащих уплате в любой год, не превышает 1 000 евро или если 
разовая премия, подлежащая уплате, не превышает 2 500 евро. Если размер периодической премии, 
подлежащей уплате в любой год, возрастает и превышает 1 000 евро, идентификация является обязательной. 
4. Государства–члены могут предусмотреть, что требования идентификации не являются обязательными 
для полисов пенсионного страхования, предусмотренного договором о трудоустройстве или родом занятий 
застрахованного, при условии, что такие полисы не содержат положений о возможности досрочного 
расторжения договора клиентом и не могут использоваться в качестве обеспечения кредита.  
5. В порядке отступления от положений предыдущих пунктов, все клиенты казино подлежат 
идентификации в случае приобретения или продажи игровых жетонов на сумму 1 000 евро или более.  
6. Что касается казино, на которые распространяются меры государственного надзора, то 
предусмотренные настоящей Директивой требования идентификации в любом случае считаются 
выполненными, если казино осуществляет учет и идентификацию своих клиентов сразу же после входа в 
казино независимо от количества приобретаемых игровых жетонов. 
7. В случае возникновения сомнений относительно того, действуют ли упомянутые выше клиенты от 
своего имени, или если достоверно известно, что они действуют не от своего имени, учреждения и лица, на 
которых распространяется действие настоящей Директивы, принимают разумные меры для получения 
информации, позволяющей идентифицировать лиц, от имени которых действуют эти клиенты. 
8. В случае возникновения подозрений об отмывании денежных средств учреждения и лица, на которых 
распространяется действие настоящей Директивы, проводят такую идентификацию, даже если размер 
операции не достигает установленного порогового значения. 
9. Требования идентификации, предусмотренные в настоящей статье, не являются обязательными для 
учреждений и лиц, на которых распространяется действие настоящей Директивы, если клиент является 
кредитным или финансовым учреждением, охватываемым настоящей Директивой, или кредитным или 
финансовым учреждением, расположенным в третьей стране, которая, по мнению соответствующих 
государств–членов, применяет требования, эквивалентные требованиям, изложенным в настоящей 
Директиве. 
10. Государства–члены могут предусмотреть, что требования идентификации, касающиеся операций, 
упомянутых в пунктах 3 и 4, являются выполненными, если установлено, что сумма платежа по сделке 
дебетуется со счета, открытого на имя клиента в кредитном учреждении, на которое распространяется 
действие настоящей Директивы в соответствии с требованиями пункта 1. 
11. Государства–члены в любом случае обеспечивают, чтобы учреждения и лица, на которых 
распространяется действие настоящей Директивы, принимали конкретные и адекватные меры, требующиеся 
для компенсации более высокого риска отмывания денежных средств, возникающего при установлении 
деловых отношений или заключении сделки с клиентом, который не присутствовал физически для целей 
идентификации ("операции без личного контакта с клиентом"). В результате обеспечивается установление 
личности клиента, например, путем запрашивания дополнительного документального подтверждения, 
принятия дополнительных мер по проверке или сертификации представленных документов, контрольной 
сертификации учреждений, на которые распространяется действие настоящей Директивы, или посредством 
требования произвести первый платеж по операциям через счет, открытый на имя клиента в каком-либо 
кредитном учреждении, на которое распространяется действие настоящей Директивы. Эти меры должны 
быть отдельно отражены во внутренних процедурах контроля, предусмотренных в статье 11(1). 
 
 
 

2.1.5 Совместное совещание 2001 года по экономическим и финансовым вопросам/вопросам правосудия и 
внутренним делам 

 

13. Совершенствование систем внутреннего банковского контроля и анализа имеет ключевое значение для 
повышения эффективности усилий по идентификации переводов средств, используемых для 
финансирования террористических актов. В рекомендациях по надлежащей проверке клиентов для банков, 
разработанных Базельским комитетом по банковскому контролю и регулированию, которые вступили в силу 
в октябре 2001 года, содержатся указания по вопросам идентификации клиентов и постоянного контроля за 
счетами, которые также могут использоваться в этих целях. Поэтому данная рекомендация вместе с 
рекомендациями ФАТФ должны стать стандартом для всех кредитных учреждений Европейского союза. 
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3 ВЕДЕНИЕ УЧЕТА 
 
 

3.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 10 
Финансовым учреждениям следует хранить, по меньшей мере в течение пяти лет, все необходимые записи об 
операциях, как внутренних, так и международных, с тем чтобы иметь возможность оперативно реагировать 
на запросы компетентных органов о предоставлении информации. Такие записи должны позволять 
"восстанавливать" отдельные операции (включая суммы и виды валют в соответствующих случаях), и если 
это необходимо, служить доказательством при судебном преследовании преступной деятельности. 
 Финансовым учреждениям следует хранить идентификационные данные, полученные в ходе 
надлежащей проверки клиентов (например, копии или учетные данные официальных идентификационных 
документов, таких как паспорта, удостоверения личности, водительские права или аналогичные документы), 
досье по счетам и деловую переписку, по меньшей мере в течение пяти лет после прекращения деловых 
отношений. 
 Идентификационные данные или записи об операциях должны предоставляться национальным 
компетентным органам при наличии соответствующих полномочий. 
 

Пояснительное примечание к рекомендациям 10 и 11 
В контексте страхования под словом "операции" следует понимать сам продукт страхования, перечисление 
премий и выплаты по страхованию. 
 
 
 

3.1.2 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 

26. Банкам следует разработать "четкие стандарты в отношении сведений, идентифицирующих клиентов, и 
данных об отдельных операциях, которые должны храниться, и в отношении сроков их хранения". Такая 
практика является чрезвычайно важной, поскольку она позволяет банку контролировать свои отношения с 
клиентом, понимать суть текущей коммерческой деятельности клиента и, при необходимости, предоставлять 
соответствующие доказательства в случае возникновения споров, иска или финансового расследования, 
которое может привести к уголовному преследованию. Начальным моментом и естественным продолжением 
процесса идентификации для банков должно быть получение документов, идентифицирующих клиента, и 
сохранение копий этих документов по крайней мере в течение пяти лет после закрытия счета. Банкам 
следует также хранить все данные о финансовых операциях по крайней мере в течение пяти лет после 
совершения операций. 
 
 
 

3.1.3 Вольфсбергские принципы БОД 
 

9 Требования в отношении хранения регистрационных данных 
Банк устанавливает требования в отношении хранения регистрационных данных по всем документам, 
имеющим отношение к борьбе с отмыванием денежных средств. Такие документы должны храниться по 
крайней мере в течение пяти лет. 
 
 
 

3.1.4 Директива Совета от 10 июня 1991 года о предупреждении использования финансовой системы в 
целях отмывания денежных средств (91/308/ЕЕС) 

 

Статья 4 
Государства–члены обеспечивают, чтобы кредитные и финансовые учреждения хранили следующие данные 
для использования в качестве доказательства в рамках любого расследования по фактам отмывания 
денежных средств: 
– в случае идентификации – копии требуемых доказательных материалов или соответствующие 
справочно–отчетные данные о них в течение по крайней мере пяти лет после прекращения отношений со 
своими клиентами, 
– в случае операций – вспомогательные доказательные материалы и учетные данные, включая оригиналы 
документов или копии, принимаемые к рассмотрению в рамках судебного разбирательства согласно 
применимому национальному законодательству, в течение не менее пяти лет после завершения операции. 
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4 ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ 
 
 

4.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 13 
Если финансовое учреждение подозревает или имеет разумные основания подозревать, что средства 
являются доходами от преступной деятельности или связаны с финансированием терроризма, то 
непосредственно на основании действующего законодательства или норм регулирования оно должно 
оперативно сообщать о своих подозрениях в подразделение финансовой разведки (ПФР). 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 13 
1. Преступная деятельность, упоминаемая в рекомендации 13, означает: 
а) все преступные деяния, которые образуют состав основного преступления, предшествующего 
отмыванию денежных средств, в данной юрисдикции; или 
b) по крайней мере те преступления, которые образуют состав основного преступления в соответствии с 
требованиями рекомендации 1. 
 Странам настоятельно рекомендуется принять вариант (a). Сообщения обо всех подозрительных 
операциях, включая попытки совершения операций, следует направлять независимо от суммы операции. 
2. При осуществлении рекомендации 13 финансовым учреждениям следует сообщать обо всех 
подозрительных операциях независимо от того, считаются ли они связанными также с налоговыми 
вопросами. Странам следует принимать во внимание, что для того, чтобы удержать финансовые учреждения 
от направления сообщения о подозрительной операции, лица, занимающиеся отмыванием денежных 
средств, могут, в частности, заявить, что их операции связаны с налоговыми вопросами. 
 
 

Рекомендация 19 
Странам следует рассмотреть вопрос о: 
... 
b) целесообразности и полезности создания системы, при которой банки и иные финансовые учреждения 
и посредники сообщали бы обо всех внутренних и международных операциях с наличными денежными 
средствами на суммы, превышающие установленный предел, национальному центральному ведомству с 
электронной базой данных, доступной компетентным органам для использования в делах, касающихся 
отмывания денег или финансирования терроризма, при условии обеспечения надежных гарантий 
надлежащего использования информации. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 19 
... 
2. Если та или иная страна обнаруживает необычную международную отправку денежных средств, 
денежных документов, драгоценных металлов или драгоценных камней и т.д., ей следует рассмотреть 
возможность уведомления в надлежащем порядке таможенной службы или других компетентных органов 
стран отправления и/или назначения этой отправки и сотрудничать с целью установления источника, 
назначения и цели такой отправки, а также с целью принятия необходимых мер. 
 
 

Глоссарий 
"СПО" – сообщение о подозрительной операции. 
 
 
 

4.1.2 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 

4 Меры, принимаемые в связи с выявлением необычной или подозрительной деятельности 
4.1 Определение необычной или подозрительной деятельности 

Банк располагает изложенными в письменной форме принципами выявления необычной или 
подозрительной деятельности и принятия соответствующих последующих мер. Эти принципы включают 
определение деятельности, которая считается подозрительной или необычной, и примеры такой 
деятельности. К необычной или подозрительной деятельности могут относиться: 



 
 

24  
 

 • операции по счету или иная активность, которые не согласуются с имеющимися результатами 
надлежащей проверки 
 • операции с наличностью, превышающие определенную сумму 
 • пропускные/быстрые операции. 
 

4.2 Выявление необычной или подозрительной деятельности 
Необычную или подозрительную деятельность можно выявить с помощью: 
 • контроля за операциями 
 • контакта с клиентами (встреч, бесед, посещений в пределах страны и т.д.) 
 • информации третьих сторон (например, газет, телеграфных агентств, Интернета) 
 • информации частного банкира/внутренней информации об условиях, в которых находится клиент 

(например, политической обстановке в его/ее стране). 
 

4.3 Последующие меры в связи с необычной или подозрительной деятельностью 
Частный банкир, правление и/или контролирующий орган анализируют имеющуюся информацию о любой 
необычной или подозрительной деятельности. Если никакого правдоподобного объяснения не находится, то 
при участии контролирующего органа принимается решение: 
 • продолжить деловые отношения, усилив контроль 
 • прекратить деловые отношения 
 • сообщить о деловых отношениях компетентным органам. 
Сообщение компетентным органам направляет контролирующий орган, при этом может быть необходимо 
направить уведомление старшему руководству (например, старшему сотруднику по контролю за 
соблюдением правил, главному исполнительному директору, старшему аудитору, главному юрисконсульту). 
В соответствии с требованиями местного законодательства и правил активы могут быть заблокированы, а 
для осуществления операции может требоваться санкция контролирующего органа. 
 
 
 

4.1.3 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 6 
1. Государства–члены обеспечивают, чтобы учреждения и лица, на которых распространяется действие 
настоящей Директивы, а также их директоры и служащие, в полной мере сотрудничали с органами, 
отвечающими за борьбу с отмыванием денежных средств: 
а) путем информирования этих органов по собственной инициативе о любых фактах, которые могут 
свидетельствовать об отмывании денежных средств; 
b) предоставляя этим органам по их просьбе всю необходимую информацию в соответствии с 
процедурами, закрепленными в применимом законодательстве. 
2. Информация, упоминаемая в пункте 1, направляется органам, отвечающим за борьбу с отмыванием 
денежных средств государства–члена, на территории которого находится учреждение или лицо, 
направляющее эту информацию. Такая информация обычно направляется лицом или лицами, назначенными 
в учреждениях, и соответствующими лицами согласно процедурам, предусмотренным в статье 11 (1)(а). 
3. Что касается нотариусов и независимых специалистов по юридическим вопросам, упоминаемых в 
статье 2 a(5), то государства–члены могут назначить соответствующий саморегулируемый орган в 
определенной отрасли в качестве органа для информирования о фактах, упомянутых в пункте 1 (а) и в таком 
случае определить соответствующие формы сотрудничества между этим органом и органами, отвечающими 
за борьбу с отмыванием денежных средств. 
 Государства–члены не обязаны применять требования, предусмотренные в пункте 1, в отношении 
нотариусов, независимых специалистов по юридическим вопросам, аудиторов, внешних бухгалтеров и 
консультантов по вопросам налогообложения в связи с информацией, полученной ими от своих клиентов или 
на них в процессе установления юридического статуса своего клиента, выполнения функций по защите этого 
клиента или выступления в качестве его представителя в рамках судопроизводства либо в связи с таким 
производством, включая рекомендации в отношении возбуждения производства или уклонения от него, 
независимо от того, была ли такая информация получена до начала, в ходе или после такого производства. 
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5 НЕПРЕДСТАВЛЕНИЕ И РАЗГЛАШЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ 
 
 

5.1 Запрещение 
5.1.1 Директива Совета от 10 июня 1991 года о предупреждении использования финансовой системы  

в целях отмывания денежных средств (91/308/ЕЕС) 

Статья 2 
Государства–члены обеспечивают запрещение отмывания денежных средств, как оно определено в 
настоящей Директиве. 
 
 
 

5.2 Особое внимание 
 

5.2.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 8 
Финансовым учреждениям следует обращать особое внимание на любые возможности отмывания денежных 
средств, которые могут возникать в результате новых или разрабатываемых технологий, повышающих 
степень анонимности, и принимать меры, если это требуется, для предупреждения их применения в схемах 
по отмыванию денежных средств. В частности, финансовым учреждениям следует разработать принципы и 
процедуры для противодействия любым конкретным рискам, связанным с деловыми отношениями или 
операциями, совершаемыми без личного контакта между сторонами. 
 
 

Рекомендация 11 
Финансовым учреждениям следует обращать особое внимание на все сложные и необычные крупные 
операции, а также на все необычные механизмы совершения операций, не имеющие очевидной 
экономической или видимой законной цели. Следует, насколько это возможно, изучать основания и цели 
таких операций, фиксировать полученные результаты в письменной форме и быть готовым предоставить их 
для оказания содействия компетентным органам и аудиторам. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендациям 10 и 11 
В контексте страхования под словом "операции" следует понимать сам продукт страхования, перечисление 
премий и выплаты по страхованию. 
 
 

Рекомендация 21 
Финансовым учреждениям следует обращать особое внимание на деловые отношения и операции с лицами, 
включая компании и финансовые учреждения, из стран, которые не выполняют или не полностью 
выполняют рекомендации ФАТФ. Во всех случаях, когда эти операции не имеют очевидной экономической 
или видимой законной цели, следует, насколько это возможно, изучать основания и цели таких операций, 
фиксировать полученные результаты в письменной форме и быть готовым предоставить эти сведения для 
оказания содействия компетентным органам. Если такая страна по-прежнему не выполняет или не 
полностью выполняет рекомендации ФАТФ, страны должны иметь возможность применить 
соответствующие контрмеры. 
 
 
 

5.2.2 Директива Совета от 10 июня 1991 года о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств (91/308/ЕЕС)  

 

Статья 5 
Государства–члены обеспечивают, чтобы кредитные и финансовые институты особенно внимательно 
изучали любые операции, которые, по их мнению, могут быть связаны с отмыванием денежных средств. 
 
 
 

5.3 Неразглашение информации 
 

5.3.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 14 
Финансовым учреждениям, их директорам, должностным лицам и сотрудникам: 
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... 
b) должно быть запрещено законом разглашать тот факт, что сообщение о подозрительной операции 
(СПО) или связанная с этим информация направляется в ПФР. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 14 (разглашение информации) 
Если адвокаты, нотариусы, другие независимые специалисты по юридическим вопросам и бухгалтеры, 
действующие в качестве независимых специалистов по юридическим вопросам, пытаются отговорить 
клиента от участия в незаконной деятельности, их действия не являются равнозначными разглашению 
информации. 
 
 
 

5.3.2 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 8 
1. Кредитные и финансовые учреждения, а также их директора и служащие не сообщают 
соответствующему клиенту или другим третьим сторонам о том, что компетентным органам направлена 
информация в соответствии со статьями 6 и 7 или что проводится расследование по фактам отмывания 
денежных средств. 
2. Согласно настоящей Директиве государства–члены не обязаны применять требование, изложенное в 
пункте 1, в отношении сфер деятельности, упомянутых во втором пункте статьи 6(3). 
 
 
 

5.4 Санкции или меры наказания 
 

5.4.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 17 
Странам следует обеспечить возможность применения эффективных, соразмерных и оказывающих 
сдерживающее воздействие уголовных, гражданских или административных санкций в отношении 
физических или юридических лиц, подпадающих под действие настоящих рекомендаций, которые не 
выполняют требования о борьбе с отмыванием денежных средств или финансированием терроризма. 
 
 
 

5.4.2 Директива Совета от 10 июня 1991 года о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств (91/308/ЕЕС) 

 

Статья 14 
Каждое государство–член принимает соответствующие меры, чтобы обеспечить применение в полном 
объеме всех положений настоящей Директивы, и, в частности, определяет меры наказания, которые будут 
применяться в случае нарушения мер, утвержденных на основании настоящей Директивы. 
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6 ВНУТРЕННЯЯ СИСТЕМА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ИНФОРМАЦИИ/ 
ПОДГОТОВКА КАДРОВ/ ПРОСВЕЩЕНИЕ 

 
 

6.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 15 
Финансовым учреждениям следует разработать программы борьбы с отмыванием денежных средств и 
финансированием терроризма. В эти программы следует включать: 
а) разработку внутренней политики, процедур и методов контроля, включая соответствующие механизмы 
обеспечения соблюдения установленных требований, и соответствующих процедур отбора сотрудников, 
отвечающих высоким стандартам; 
b) программу постоянного повышения квалификации сотрудников; 
с) контрольный орган для проверки системы.  
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 15 
Характер и масштабы мер, принимаемых по каждому из требований, определенных в настоящей 
рекомендации, должны соответствовать риску отмывания денежных средств и финансирования терроризма и 
размерам предприятия. 
 Механизмы обеспечения соблюдения установленных требований в финансовых учреждениях должны 
включать назначение сотрудника по контролю за соблюдением установленных требований на 
управленческом уровне. 
 
 
 

6.1.2 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 

4. Управление рисками 
55. Эффективные процедуры ЗСК включают стандартные мероприятия по надлежащему надзору за 
деятельностью руководства, соответствующие системы и механизмы контроля, разделение обязанностей, 
подготовку кадров и другие соответствующие меры. Совету директоров банка следует всесторонне 
поддерживать эффективную программу ЗСК и с этой целью разрабатывать соответствующие процедуры и 
обеспечивать их эффективность. Следует ясно сформулировать ответственность банка за обеспечение 
эффективного применения политики и процедур банка и их соответствия по крайней мере местной практике 
надзора. Каналы для информирования о подозрительных операциях следует четко определить в письменной 
форме, и эту информацию следует довести до сведения всех сотрудников. Следует также разработать 
внутренние процедуры определения ситуаций, в которых банку, в соответствии с его статутными 
обязанностями согласно действующим режимам информирования о подозрительной деятельности, надлежит 
сообщать о таких операциях соответствующим правоохранительным и/или надзорным органам. 
56. Подразделения банков, занимающиеся внутренним аудитом и контролем за соблюдением 
установленных требований, выполняют важные функции оценки и обеспечения соблюдения принципов и 
процедур ЗСК. Органу по контролю за соблюдением установленных требований следует, как правило, 
проводить независимую оценку собственных принципов и процедур банка, в том числе требований, 
предусмотренных законодательством и правилами. Ему следует, в частности, постоянно контролировать 
работу персонала посредством выборочной проверки соблюдения установленных требований и 
анализировать сообщения о несоответствиях, с тем чтобы ставить старшее руководство или совет 
директоров в известность о том, что, по его мнению, руководство недостаточно ответственно подходит к 
соблюдению процедур ЗСК.  
57. Органы внутренней аудиторской проверки играют важную роль в системе независимой оценки 
механизмов управления рисками и контроля над ними, выполняя свои обязанности перед Комитетом 
аудиторской проверки совета директоров или аналогичным органом по надзору путем периодической оценки 
эффективности соблюдения принципов и процедур ЗСК, включая соответствующую подготовку кадров. 
Руководству следует обеспечить надлежащее укомплектование органов аудиторской проверки лицами, 
хорошо разбирающимися в таких принципах и процедурах. Кроме того, внутренним аудиторам следует 
принимать решительные меры на основании сделанных ими выводов и полученных критических замечаний. 
58. Во всех банках на постоянной основе должна осуществляться программа подготовки сотрудников, для 
того чтобы персонал банка был надлежащим образом обучен процедурам ЗСК. Сроки и характер подготовки 
различных категорий сотрудников определяются банком исходя из его собственных нужд. Основные цели 



 
 

28  
 

подготовки кадров должны различаться в зависимости от того, кто проходит такую подготовку: новые 
сотрудники, сотрудники, находящиеся на "передовой линии", сотрудники, следящие за соблюдением 
установленных требований, или сотрудники, работающие с новыми клиентами. Новых сотрудников следует 
информировать о важности принципов ЗСК и основных требованиях банка. Сотрудников, находящихся на 
"передовой линии", которые работают непосредственно с населением, следует обучать методам проверки 
личности новых клиентов, проявлять надлежащую осмотрительность в работе со счетами существующих 
клиентов на постоянной основе и выявлять признаки подозрительной деятельности. Следует регулярно 
проводить повторные учебные мероприятия, с тем чтобы напоминать сотрудникам об их обязанностях и 
постоянно информировать их о происходящих изменениях. Необходимо, чтобы все соответствующие 
сотрудники в полной мере сознавали необходимость последовательного соблюдения принципов ЗСК и 
применяли их на практике. Внутренняя банковская культура, способствующая пониманию этого, является 
ключевым условием для успешного применения этих принципов. 
59. Во многих странах важная роль в процессе мониторинга за внутренними механизмами контроля и 
процедурами банков, а также в обеспечении их соответствия существующей практике надзора принадлежит 
внешним аудиторам. 
 
 
 

6.1.3 Вольфсбергские принципы БОД 
 

5 Мониторинг 
Должна быть создана программа надлежащего мониторинга. Основная ответственность за мониторинг 
деятельности по счету лежит на частном банкире. Частный банкир должен знать о крупных операциях и 
повышении активности по счету и должен, в частности, знать о происходящей необычной или 
подозрительной деятельности (см. 4.1). Банк определяет, в какой степени выполнение этих обязанностей 
должно подкрепляться использованием автоматизированных систем или других средств. 
 

6 Обязанности по контролю 
Должна быть подготовлена изложенная в письменном виде политика контроля, определяющая стандартные 
процедуры контроля, которые должны применяться на различных ″уровнях контроля″ (частный банкир, 
независимый отдел по операциям, отдел по контролю за соблюдением требований, отдел внутренней 
аудиторской проверки). Политика контроля охватывает такие вопросы, как периодичность, степень контроля, 
контролируемые сферы деятельности, обязанности, последующие меры и т.д. 
 

7 Представление информации 
Должен быть создан механизм регулярного информирования руководства по вопросам, касающимся 
отмывания денежных средств (например, о количестве сообщений, направленных компетентным органам, 
средствах мониторинга, изменениях в применимом законодательстве и правилах, количестве и характере 
учебных мероприятий для сотрудников). 
 

8 Обучение, профессиональная подготовка и информирование 
Для сотрудников, работающих с клиентами, и для персонала, контролирующего соблюдение установленных 
требований, банк разрабатывает учебную программу по вопросам выявления и предупреждения действий, 
связанных с отмыванием денежных средств.  Регулярная подготовка (например, ежегодная) включает также 
изучение методов выявления необычной или подозрительной деятельности и принятие соответствующих 
последующих мер. Кроме того, банк информирует служащих о любых изменениях в законодательстве и 
правилах, касающихся борьбы с отмыванием денежных средств. 
 Все новые служащие проходят ознакомление с руководящими принципами применения процедур 
противодействия отмыванию денежных средств. 
 

11 Организация деятельности по борьбе с отмыванием денежных средств 
Банк создает должным образом укомплектованное и независимое подразделение, отвечающее за 
предупреждение отмывания денежных средств (например, подразделение по контролю за соблюдением 
установленных требований, независимую группу контроля, отдел по юридическим вопросам). 
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6.1.4 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 11 
1. Государства–члены обеспечивают, чтобы учреждения и лица, на которых распространяется действие 
настоящей Директивы: 
а) разрабатывали соответствующие процедуры внутреннего контроля и связи в целях предупреждения 
операций, связанных с отмыванием денежных средств; 
b) принимали соответствующие меры для ознакомления своих служащих с положениями настоящей 
Директивы. Такие меры включают организацию специальных программ подготовки для соответствующих 
служащих, чтобы научить их определять операции, которые могут быть связаны с отмыванием денежных 
средств, а также проинструктировать их о том, как следует поступать в таких случаях. 
 Если какое-либо физическое лицо, относящееся к любой из категорий, перечисленных в пунктах 3–7 
статьи 2(а), осуществляет свою профессиональную деятельность в качестве служащего какого-либо 
юридического лица, обязанности, предусмотренные настоящей статьей, применяются в отношении такого 
юридического лица, а не физического лица. 
2. Государства–члены обеспечивают, чтобы институты и лица, на которых распространяется действие 
настоящей Директивы, имели доступ к современной информации о практике отмывания денежных средств и 
показателях, позволяющих определить подозрительные операции. 
 
 
 

6.1.5 Совместная инициатива Европейского союза 1998 года в отношении отмывания денежных средств, 
выявления, отслеживания, замораживания, ареста и конфискации средств совершения и доходов  
от преступлений 

 

Статья 6 
1. Государства–члены обеспечивают создание механизмов для ознакомления своих судебных органов с 
наилучшей практикой международного сотрудничества в области выявления, отслеживания, замораживания 
или ареста и конфискации средств совершения и доходов от преступлений. 
2. Государства–члены обеспечивают организацию надлежащей подготовки кадров, отражающей 
наилучшую практику, для всех сотрудников следственных органов, судов, прокуратуры и других 
должностных лиц, связанных с международным сотрудничеством в области выявления, отслеживания, 
замораживания или ареста и конфискации активов. 
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7.  НАДЗОР 
 
 

7.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 23 
 Странам следует обеспечить, чтобы финансовые учреждения подпадали под действие адекватных мер 
регулирования и надзора и чтобы они эффективно выполняли рекомендации ФАТФ. Компетентным органам 
следует принимать необходимые правовые и регулирующие меры для недопущения того, чтобы преступники 
или их сообщники имели значительное или контрольное долевое участие или занимали руководящие 
должности в финансовом учреждении либо являлись его бенефициарными владельцами. 
 Что касается финансовых учреждений, на которые распространяется действие Базовых принципов, то 
меры регулирования и надзора, которые применяются в целях обеспечения контроля и которые имеют также 
отношение к борьбе с отмыванием денежных средств, следует аналогичным образом применять для целей 
противодействия отмыванию денежных средств и финансированию терроризма. 
 Прочим финансовым учреждениям следует проходить лицензирование или регистрацию, и их 
деятельность должна соответствующим образом регулироваться и подпадать под меры надзора или контроля 
в целях борьбы с отмыванием денежных средств с учетом риска отмывания денежных средств или 
финансирования терроризма в этом секторе. Следует по крайней мере применять лицензирование или 
регистрацию в отношении предприятий, предоставляющих услуги по переводу денежных средств или 
ценностей или обмену денежных средств или ценностей, и они должны подпадать под действие 
эффективных систем мониторинга и обеспечения соблюдения национальных требований, касающихся 
борьбы с отмыванием денежных средств и финансированием терроризма 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 23 
Рекомендацию 23 следует понимать не как требование создания системы регулярного обзора практики 
лицензирования владельцев контрольных пакетов акций финансовых учреждений лишь для целей борьбы с 
отмыванием денежных средств, а как положение, подчеркивающее желательность обзора адекватности 
владельцев контрольных пакетов акций финансовых учреждений (банковских и особенно небанковских) с 
точки зрения ФАТФ. Поэтому там, где существуют механизмы проверки адекватности акционеров (их 
соответствия и эффективности), надзорным органам следует обратить внимание на их значение для целей 
противодействия отмыванию денежных средств. 
 
 

Глоссарий 
"Базовые принципы" означают Базовые принципы эффективного надзора за банковской деятельностью, 
опубликованные Базельским комитетом по банковскому контролю, Задачи и принципы регулирования 
операций с ценными бумагами, изданные Международной организацией комиссий по ценным бумагам, и 
Принципы надзора за страховой деятельностью, изданные Международной организацией органов надзора за 
страховой деятельностью. 
 

"Надзорные органы" означают назначенные компетентные органы, отвечающие за обеспечение соблюдения 
финансовыми учреждениями требований по борьбе с отмыванием денежных средств и финансированием 
терроризма. 
 
 

Рекомендация 24 
В отношении установленных нефинансовых предприятий и лиц определенных профессий надлежит 
применять следующие меры регулирования и надзора: 
а) на казино следует распространить действие комплексного режима регулирования и надзора, 
обеспечивающего эффективное применение ими необходимых мер по борьбе с отмыванием денежных 
средств и финансированием терроризма. Как минимум: 
• деятельность казино следует лицензировать; 
• компетентным органам следует принимать необходимые правовые или регулирующие меры для 

недопущения того, чтобы преступники или их пособники могли иметь значительное или контрольное 
долевое участие или занимать руководящие должности в казино или являться их операторами; 

• компетентным органам следует обеспечить эффективный надзор за соблюдением казино требований в 
отношении борьбы с отмыванием денежных средств и финансированием терроризма; 
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b) странам следует обеспечить, чтобы действие эффективных систем мониторинга и обеспечения 
соблюдения требований о борьбе с отмыванием денежных средств и финансированием терроризма 
распространялось также на другие категории установленных нефинансовых предприятий и лиц 
определенных профессий. Такие меры следует принимать с учетом степени существующего риска. Они 
могут приниматься государственным органом или соответствующей саморегулируемой организацией при 
условии, что такая организация может обеспечить выполнение ее членами своих обязанностей по борьбе с 
отмыванием денежных средств и финансированием терроризма. 
 
 

Рекомендация 25 
Компетентным органам следует выработать руководящие принципы и обеспечить обратную связь, которые 
призваны помочь финансовым учреждениям, установленным нефинансовым предприятиям и лицам 
определенных профессий в применении национальных мер по борьбе с отмыванием денежных средств и 
финансированием терроризма и, в частности, в выявлении подозрительных операций и направлении 
сообщений о них. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 25 
При рассмотрении вопроса об обеспечении обратной связи странам следует учитывать Руководящие 
принципы ФАТФ по передовой практике предоставления ответной информации финансовым учреждениям и 
другим лицам, представляющим отчетность. 
 
 

Рекомендация 29 
Надзорным органам следует располагать достаточными полномочиями для мониторинга и обеспечения 
соблюдения финансовыми учреждениями требований по борьбе с отмыванием денежных средств и 
финансированием терроризма, включая право проводить инспекции. Им следует иметь полномочия 
требовать от финансовых учреждений любой информации, которая необходима для мониторинга такого 
соблюдения, и налагать соответствующие административные санкции за невыполнение таких требований. 
 
 
 

7.1.2 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 
 
 

IV. Роль надзорных органов 
60. Опираясь на существующие международные стандарты ЗСК, национальным надзорным органам 
надлежит разработать методику надзора за осуществлением банковских программ ЗСК. Основополагающие 
элементы, изложенные в настоящем документе, должны служить четким ориентиром для надзорных органов 
в их деятельности по разработке и совершенствованию национальной практики надзора. 
61. Надзорные органы должны не только разработать основные руководящие принципы для банков, но 
также следить за тем, чтобы банки применяли эффективные процедуры ЗСК и постоянно соблюдали 
соответствующие этические и профессиональные стандарты. Надзорным органам следует обеспечить 
создание соответствующих механизмов внутреннего контроля и соблюдения банками норм регулирования и 
надзора. Процесс надзора должен включать не только обзор принимаемых мер и процедур, но также обзор 
досье на клиентов и выборочную проверку счетов. Надзорные органы должны всегда иметь доступ к любой 
документации, связанной со счетами в данной юрисдикции, включая результаты любых анализов, 
проведенных банком с целью выявления необычных или подозрительных операций. 
62. Надзорные органы обязаны обеспечить не только поддержание банками высоких стандартов ЗСК в 
интересах собственной безопасности и эффективности, но также защиту целостности национальной 
банковской системы. Ни у кого не должно возникать никаких сомнений в том, что надзорные органы при 
необходимости примут в отношении банков и их должностных лиц, которые очевидным образом нарушают 
собственные внутренние процедуры и нормативные требования, соответствующие меры, которые могут 
быть строгими и публичными. Кроме того, надзорным органам следует обеспечить, чтобы банки знали об 
операциях, осуществляемых через юрисдикции, стандарты которых считаются недостаточно высокими, и 
обращали особое внимание на такие операции. ФАТФ и некоторые национальные ведомства составили 
списки стран и территорий, правовые и административные механизмы которых, как представляется, не 
соответствуют международным стандартам борьбы с отмыванием денежных средств. Такие выводы должны 
учитываться в принимаемых мерах и процедурах ЗСК. 
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V. Применение стандартов ЗСК в условиях трансграничных операций 
63. Надзорным органам любой страны следует прилагать все усилия для разработки и применения 
национальных стандартов ЗСК в полном соответствии с международными стандартами во избежание 
возможного арбитражного разбирательства и для обеспечения целостности национальных и международных 
банковских систем. Применение и оценка таких стандартов служат критерием готовности надзорных 
органов на практике сотрудничать друг с другом, а также способности банков контролировать риски на 
коллективной основе. Эта задача является серьезным испытанием как для банков, так и для надзорных 
органов. 
64. Надзорные органы ожидают, что банковские группы будут применять приемлемые минимальные 
стандарты политики и процедур ЗСК как в отношении внутренних операций, так и в отношении операций за 
границей. Надзор за международной банковской деятельностью может быть эффективным лишь в том 
случае, если он осуществляется на коллективной основе, при этом риск для репутации банка, а также другие 
банковские риски не ограничиваются национальной территорией. Головные банки должны направлять 
информацию о своей политике и процедурах своим зарубежным отделениям и дочерним компаниям, в том 
числе небанковским структурам, таким как трастовые компании, и применять стандартную процедуру 
проверки соблюдения как внутренних стандартов ЗСК, так и стандартов принимающей страны, чтобы их 
программы функционировали действительно во всем мире. В свою очередь такие проверки соответствия 
также проверяются внешними аудиторами и надзорными органами. Поэтому важно обеспечить надлежащее 
хранение документации ЗСК и обеспечить возможность ее изучения. Что касается проверок соответствия, то 
надзорным органам и внешним аудиторам следует в большинстве случаев изучать системы и механизмы 
контроля, а также проверять счета клиентов и механизмы мониторинга операций на выборочной основе. 
65. Каким бы небольшим ни было зарубежное предприятие, одному из его старших должностных лиц 
следует поручить непосредственно следить за тем, чтобы все соответствующие сотрудники знали и 
соблюдали процедуры ЗСК, отвечающие как национальным стандартам, так и стандартам принимающей 
страны. Хотя основная ответственность за выполнение этой задачи лежит на таком должностном лице, ему 
должна оказываться поддержка со стороны внутренних аудиторов и сотрудников по контролю за 
соблюдением установленных требований как из местных, так и из головных подразделений, если в этом есть 
необходимость. 
66. В том случае, если отечественные минимальные стандарты ЗСК отличаются от стандартов 
принимающей страны, отделениям и дочерним предприятиям, расположенным в принимающей стране, 
следует применять более строгий стандарт. В принципе, банк должен иметь право применять стандарты, 
которые являются более высокими по сравнению с местными минимальными стандартами. Если же местные 
законы и правила (особенно положения о банковской тайне) запрещают применение отечественных 
стандартов ЗСК, которые являются более строгими, надзорным органам принимающей страны следует 
приложить все усилия для внесения соответствующих изменений в законодательство и правила. До 
урегулирования этой проблемы зарубежным отделениям и дочерним предприятиям надлежит применять 
стандарты принимающей страны, однако главная контора или головной банк и его национальный надзорный 
орган должны быть в полной мере осведомлены о характере коллизии. 
67. Вполне вероятно, что преступники будут заинтересованы в использовании юрисдикций, страдающих 
такими недостатками. Поэтому банки должны быть осведомлены о том, что деятельность в этих 
юрисдикциях сопряжена с высоким риском для их репутации. Головным банкам следует разработать 
процедуру контроля за уязвимостью отдельных подразделений и, при необходимости, принимать 
дополнительные меры защиты. В крайних случаях надзорные органы могут вынести решение о принятии 
дополнительных мер контроля за деятельностью банков в этих юрисдикциях и в конечном итоге могут 
рекомендовать прекратить деятельность в этих юрисдикциях. 
68. В ходе инспекций на месте не должно возникать никаких помех для проверки отечественными 
надзорными органами или аудиторами хода соблюдения соответствующим подразделением политики и 
процедур ЗСК. Такая проверка включает обзор досье на клиентов и выборочную проверку счетов. 
Отечественные надзорные органы должны иметь доступ к информации по счетам клиентов, попавших в 
выборку, в том объеме, в каком это необходимо для надлежащей проверки применения стандартов ЗСК и 
оценки практики управления рисками, и местные законы о банковской тайне не должны препятствовать им в 
этой деятельности. Если отечественным надзорным органам требуется сводная информация о концентрации 
депозитных операций или операций заимствования либо сведения о средствах, находящихся в управлении, 
они должны беспрепятственно получать такую информацию. Кроме того, в целях контроля за концентрацией 
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депозитных операций или риска снятия средств с депозита отечественные надзорные органы могут 
применять критерии существенности и устанавливать пороговые уровни, с тем чтобы банки уведомляли 
отечественные надзорные органы о тех случаях, когда депозит клиента превышает определенный 
балансовый коэффициент. В то же время необходимы гарантии, обеспечивающие использование 
информации по конкретным счетам исключительно в предусмотренных законом целях надзора, а также 
возможность надлежащей защиты этой информации получателем. В этой связи было бы целесообразно 
подготовить заявление о взаимном сотрудничестве с целью содействия обмену информацией между двумя 
надзорными органами. 
69. В некоторых случаях могут возникать серьезные противоречия между мерами ЗСК головного банка, 
которые установлены отечественным ведомством, и мерами, которые считаются допустимыми в отделении, 
занимающимся международными операциями. Например, некоторые местные законы могут не допускать 
проведения проверок должностными лицами головных банков, отвечающих за проверку соблюдения 
установленных требований, внутренними аудиторами или отечественными надзорными органами, либо 
могут позволять клиентам банков использовать вымышленные имена или пользоваться услугами агентов или 
посредников, которым запрещено разглашать сведения о клиентах. В таких случаях отечественному 
надзорному органу следует связаться с надзорным органом принимающей страны, с тем чтобы выяснить, 
действительно ли имеются предусмотренные законом ограничения и имеют ли они экстерриториальное 
действие. Если эти ограничения оказываются непреодолимыми и не имеется никаких удовлетворительных 
альтернативных механизмов, отечественному надзорному органу следует уведомить надзорный орган 
принимающей страны о том, что банк может по собственной инициативе или по требованию своего 
отечественного надзорного органа прекратить соответствующие операции. В конечном счете любые 
соглашения, на которых основывается проведение таких обследований на месте, должны предусматривать 
механизм, допускающий проведение оценки, удовлетворяющей отечественный надзорный орган. Может 
быть целесообразно подготовить заявление о сотрудничестве или меморандум о договоренности, в которых 
определялся бы механизм функционирования таких соглашений. Доступ отечественных надзорных органов 
к информации должен быть как можно менее ограниченным; они должны иметь свободный доступ по 
крайней мере к информации об общих мерах и процедурах банка, касающихся надлежащей проверки 
клиентов и выяснения подозрительных обстоятельств. 
 
 

Выдержки из Методики применения Базовых принципов 
 

Принцип 15: Органы, осуществляющие надзор за банковской деятельностью, должны убедиться в том, что 
банки применяют надлежащие меры, практику и процедуры, включая строгие правила "знай своего 
клиента", которые способствуют поддержанию высоких этических и профессиональных стандартов в 
финансовом секторе и препятствуют преднамеренному или непреднамеренному использованию банка в 
преступных целях. 
 
 

Основные критерии 
1. Надзорный орган убеждается в том, что банки применяют надлежащие меры, практику и процедуры, 
которые способствуют поддержанию высоких этических и профессиональных стандартов и препятствуют 
преднамеренному или непреднамеренному использованию банка в преступных целях. Эти меры включают 
предупреждение и выявление преступной деятельности или мошенничества и уведомление 
соответствующих органов о подозрениях в отношении такой деятельности. 
2. Надзорный орган убеждается в том, что банки закрепляют в соответствующей документации и 
применяют на практике меры идентификации клиентов и лиц, действующих от их имени, в рамках своей 
программы борьбы с отмыванием денежных средств. Имеются четкие правила в отношении обязательного 
хранения сведений, идентифицирующих клиента, и данных по отдельным операциям, а также срока их 
хранения. 
3. Надзорный орган убеждается в том, что банки применяют формальные процедуры распознавания 
потенциально подозрительных операций. Эти процедуры могут включать требование получения 
дополнительного разрешения на депонирование или снятие крупных сумм наличности (или аналогичных 
средств) и специальные процедуры в отношении необычных операций. 
4. Надзорный орган убеждается в том, что банки назначают старшее должностное лицо, на которое 
официально возложена ответственность за обеспечение соответствия применяемых банком мер и процедур, 
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по крайней мере, требованиям борьбы с отмыванием денежных средств, предусмотренным в местном 
законодательстве и правилах. 
5. Надзорный орган убеждается в том, что банки применяют доведенные до сведения всего персонала 
процедуры, в соответствии с которыми сотрудники должны сообщать о подозрительных операциях 
соответствующему старшему должностному лицу, отвечающему за соблюдение требований борьбы с 
отмыванием денежных средств. 
6. Надзорный орган убеждается в том, что банки располагают каналами связи с руководством и 
внутренним органом безопасности (надзора) для сообщения о возникших проблемах. 
7. Помимо уведомления соответствующих органов уголовного правосудия банки сообщают также 
надзорному органу о подозрительной деятельности и случаях мошенничества, ставящих под угрозу 
безопасность, эффективность или репутацию банка. 
8. Законы, правила и/или политика банка гарантируют, что сотрудник, добросовестно сообщивший о 
подозрительных операциях соответствующему старшему должностному лицу, внутреннему органу 
безопасности или непосредственно соответствующему компетентному органу, не несет за это никакой 
ответственности. 
9. Надзорный орган периодически проверяет, являются ли банковские меры борьбы с отмыванием 
денежных средств и их системы предупреждения, выявления и регистрации случаев мошенничества 
адекватными. Надзорный орган располагает соответствующими властными полномочиями (регулирования 
и/или уголовного преследования) для принятия мер в отношении банка, который не соблюдает обязанности, 
касающиеся борьбы с отмыванием денежных средств. 
10. Надзорный орган имеет возможность прямо или косвенно обмениваться информацией о 
подозрительной или преступной деятельности с национальными и зарубежными надзорными органами 
финансового сектора. 
11. Надзорный орган убеждается в том, что банки располагают программным документом об этике и 
профессиональном поведении, который доведен до сведения всего персонала. 
 
 

Дополнительные критерии 
1. Законы и/или правила отражают разумную международную практику, например, требование 
соблюдения сорока рекомендаций Целевой группы по финансовым мероприятиям для борьбы с отмыванием 
денег, опубликованных в 1990 году (пересмотренных в 1996 году). 
2. Надзорный орган убеждается в том, что персонал банка прошел соответствующую подготовку по 
вопросам выявления и предупреждения случаев отмывания денежных средств. 
3. Надзорный орган обязан информировать соответствующие органы уголовного правосудия о любых 
подозрительных операциях. 
4. Надзорный орган может прямо или косвенно предоставлять информацию о подозрительной или 
происходящей преступной деятельности соответствующим судебным органам. 
5. Надзорный орган готовит специалистов для борьбы с финансовым мошенничеством и отмыванием 
денежных средств, если эта функция не выполняется другими ведомствами. 
 
 
 

7.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 
 

Статья 7 – Меры по борьбе с отмыванием денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
а) устанавливает всеобъемлющий внутренний режим регулирования и надзора в отношении банков и 
небанковских финансовых учреждений, а также, в надлежащих случаях, других органов, являющихся особо 
уязвимыми с точки зрения отмывания денежных средств, в пределах своей компетенции, в целях 
недопущения и выявления всех форм отмывания денежных средств, причем такой режим основывается на 
требованиях в отношении идентификации личности клиента, ведения отчетности и предоставления 
информации о подозрительных сделках; 
--- 
3. При установлении внутреннего режима регулирования и надзора согласно положениям настоящей 
статьи и без ущерба для любой другой статьи настоящей Конвенции Государствам–участникам предлагается 



 
 

 35 
 

руководствоваться соответствующими инициативами региональных, межрегиональных и многосторонних 
организаций, направленными против отмывания денежных средств. 
 
 
 

7.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 
 

Статья 14 – Меры по предупреждению отмывания денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
а) устанавливает всеобъемлющий внутренний режим регулирования и надзора в отношении банков и 
небанковских финансовых учреждений, в том числе физических или юридических лиц, предоставляющих 
официальные или неофициальные услуги в связи с переводом денежных средств или ценностей, а также, в 
надлежащих случаях, других органов, являющихся особо уязвимыми с точки зрения отмывания денежных 
средств, в пределах своей компетенции, в целях недопущения и выявления всех форм отмывания денежных 
средств, причем такой режим основывается в первую очередь на требованиях в отношении идентификации 
личности клиента и, в надлежащих случаях, собственника–бенефициара, ведения отчетности и 
предоставления сообщений о подозрительных сделках; 
--- 
4. При установлении внутреннего режима регулирования и надзора согласно положениям настоящей 
статьи и без ущерба для любой другой статьи настоящей Конвенции Государствам–участникам предлагается 
руководствоваться соответствующими инициативами региональных, межрегиональных и многосторонних 
организаций, направленными против отмывания денежных средств. 
 
 
 

7.1.5 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении  
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 
 

Статья 10 
Если в результате проводимой компетентными органами инспекции в отношении учреждений и лиц, на 
которых распространяется действие настоящей Директивы, или каким-либо иным образом эти органы 
устанавливают факты, которые могут служить доказательством отмывания денежных средств, то 
государства–члены обеспечивают, чтобы они информировали об этом органы, отвечающие за борьбу с 
отмыванием денежных средств. 
 Государства–члены обеспечивают, чтобы надзорные органы, уполномоченные в соответствии с 
законодательством или правилами следить за фондовыми и валютными рынками, а также рынками 
производных финансовых инструментов, информировали органы, отвечающие за борьбу с отмыванием 
денежных средств, об установленных фактах, которые могут служить доказательством отмывания денежных 
средств. 
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8  ОПРЕДЕЛЕНИЯ –– УГОЛОВНО НАКАЗУЕМЫЕ ДЕЯНИЯ 
 
 

8.1.1 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 1 
... 
f) "Конфискация", которая включает в соответствующих случаях изъятие, означает окончательное 
лишение собственности по постановлению суда или другого компетентного органа; 
... 
l) "Замораживание" или "наложение ареста" означает временное запрещение перевода, конверсии, 
размещения или перемещения собственности или временный арест или взятие под контроль собственности 
на основании постановления, выносимого судом или компетентным органом; 
... 
p) "Доходы" означают любую собственность, полученную или приобретенную прямо или косвенно в 
результате совершения правонарушения, признанного таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3; 
q) "Собственность" означает активы любого рода, материальные или нематериальные, движимые или 
недвижимые, осязаемые или неосязаемые, а также юридические документы или акты, удостоверяющие 
право на такие активы или участие в них; 
... 
 
 
 

8.1.2 Конвенция Совета Европы об отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной 
деятельности 1990 года 

 

Статья 1 
Для целей настоящей Конвенции: 
а) "доходы" означают любую экономическую выгоду, полученную в результате совершения преступлений. 
Эта выгода может включать любое имущество, как оно определено в подпункте (b) настоящей статьи; 
b) "имущество" означает имущество любого вида, будь то материальное или нематериальное, движимое 
или недвижимое, а также юридические документы или акты, подтверждающие право на такое имущество 
или интерес в нем; 
c) "средства" означают любое имущество, использованное или предназначенное для использования 
любым образом, целиком или частично, для совершения преступления или преступлений; 
d) "конфискация" означает наказание или меру, назначенные по решению суда в результате производства в 
связи с совершением преступления или преступлений, и заключается в окончательном лишении имущества; 
e) "основное преступление" означает любое уголовное преступление, в результате которого получены 
доходы, в отношении которых могут быть совершены указанные в статье 6 настоящей Конвенции деяния, 
образующие состав преступления. 
 
 
 

8.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 2 – Термины 
Для целей настоящей Конвенции: 
а) "организованная преступная группа" означает структурно оформленную группу в составе трех или 
более лиц, существующую в течение определенного периода времени и действующую согласованно с целью 
совершения одного или нескольких серьезных преступлений или преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с настоящей Конвенцией, с тем чтобы получить, прямо или косвенно, финансовую или иную 
материальную выгоду; 
b) "серьезное преступление" означает преступление, наказуемое лишением свободы на максимальный 
срок не менее четырех лет или более строгой мерой наказания; 
с) "структурно оформленная группа" означает группу, которая не была случайно образована для 
немедленного совершения преступления и в которой не обязательно формально определены роли ее членов, 
оговорен непрерывный характер членства или создана развитая структура;  
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d) "имущество" означает любые активы, будь то материальные или нематериальные, движимые или 
недвижимые, выраженные в вещах или в правах, а также юридические документы или акты, 
подтверждающие право на такие активы или интерес в них;  
е) "доходы от преступления" означают любое имущество, приобретенное или полученное, прямо или 
косвенно, в результате совершения какого-либо преступления;  
f) "арест" или "выемка" означают временное запрещение передачи, преобразования, отчуждения или 
передвижения имущества, или временное вступление во владение таким имуществом, или временное 
осуществление контроля над ним по постановлению суда или другого компетентного органа; 
g) "конфискация" означает окончательное лишение имущества по постановлению суда или другого 
компетентного органа; 
h) "основное правонарушение" означает любое правонарушение, в результате которого получены доходы, 
в отношении которых могут быть совершены указанные в статье 6 настоящей Конвенции деяния, 
образующие состав преступления; 
... 
 
 
 

8.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 2 – Термины 
Для целей настоящей Конвенции: 
... 
d) "имущество" означает любые активы, будь то материальные или нематериальные, движимые или 
недвижимые, выраженные в вещах или в правах, а также юридические документы или акты, 
подтверждающие право собственности на такие активы или интерес в них; 
е) "доходы от преступления" означают любое имущество, приобретенное или полученное, прямо или 
косвенно, в результате совершения какого-либо преступления; 
f) "приостановление операций (замораживание)" или "арест" означают временное запрещение передачи, 
преобразования, отчуждения или передвижения имущества, или временное вступление во владение таким 
имуществом, или временное осуществление контроля над ним по постановлению суда или другого 
компетентного органа; 
g) "конфискация" означает окончательное лишение имущества по постановлению суда или другого 
компетентного органа; 
h) "основное правонарушение" означает любое правонарушение, в результате которого были получены 
доходы, в отношении которых могут быть совершены указанные в статье 23 настоящей Конвенции деяния, 
образующие состав преступления; 
... 
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9  ПРАВОНАРУШЕНИЯ, СВЯЗАННЫЕ С ОТМЫВАНИЕМ ДЕНЕГ  
 
 

9.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 1 
Странам следует обеспечить криминализацию отмывания денег на основании Конвенции Организации 
Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических средств и психотропных веществ 
1988 года (Венская конвенция) и Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной 
организованной преступности 2000 года (Палермская конвенция). 
 Странам следует применять понятие преступления отмывания денег ко всем серьезным преступлениям 
с целью охватить как можно более широкий круг основных преступлений. Основные преступления можно 
определить с помощью ссылки на все преступления или на "некий порог", привязанный либо к 
определенной категории серьезных преступлений, либо к наказанию в виде тюремного заключения, 
применимому к основному преступлению ("пороговый" подход), или на перечень основных преступлений, 
или на сочетание этих подходов. 
 Когда страны применяют "пороговый" подход, основные преступления должны как минимум включать 
все преступления, относящиеся к категории серьезных по внутреннему праву, или включать преступления, 
за которые предусматривается максимальное наказание в виде тюремного заключения на срок более одного 
года, или для тех стран, в которых установлен минимальный порог для преступлений в их правовой системе, 
основные преступления должны включать все преступления, за которые предусматривается минимальное 
наказание в виде тюремного заключения на срок более шести месяцев. 
 Каким бы ни был принятый подход, каждой стране следует как минимум включить ряд преступлений в 
каждую из установленных категорий преступлений. 
 Основные преступления в контексте отмывания денег должны охватывать деяние, совершенное в 
другой стране, которое представляет собой преступление в этой стране и которое представляло бы собой 
основное преступление, если бы оно было совершено в своей стране. Страны могут предусмотреть, чтобы 
единственным условием являлось то, что это деяние будет считаться основным преступлением, если оно 
совершено в своей стране. 
 Страны могут предусмотреть, чтобы преступление отмывания денег не применялось к лицам, которые 
совершили основное преступление, если это требуется в соответствии с основополагающими принципами 
их внутреннего права. 
 
 

Рекомендация 2 
Странам следует обеспечить, чтобы: 
 а) умысел и осведомленность, необходимые для доказательства преступления отмывания денег, 
соответствовали стандартам, закрепленным в Венской и Палермской конвенциях, включая концепцию, 
согласно которой заключение о таком психическом состоянии может быть выведено из объективных фактов. 
... 
 
 

Глоссарий 
"Установленные категории правонарушений" означают: 
• участие в организованных преступных группах и рэкет; 
• терроризм, в том числе финансирование терроризма; 
• торговлю людьми и незаконный ввоз мигрантов; 
• сексуальную эксплуатацию, включая сексуальную эксплуатацию детей; 
• незаконный оборот наркотиков и психотропных веществ; 
• незаконный оборот оружия; 
• незаконный оборот краденых и иных товаров; 
• коррупцию и взяточничество; 
• мошенничество; 
• подделку денежных знаков; 
• подделку и контрафакцию продукции; 
• экологические преступления; 
• убийство, нанесение тяжких телесных повреждений; 
• похищение людей, незаконное лишение свободы и захват заложников; 
• ограбление или кражу; 
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• контрабанду; 
• вымогательство; 
• подлог; 
• пиратство; и 
• инсайдерские сделки и манипулирование рынком. 
 Принимая решение о сфере преступлений, охватываемых понятием основных преступлений в каждой 
из перечисленных выше категорий, каждая страна может принимать решение в соответствии со своим 
внутренним законодательством о том, как она будет определять эти преступления и характер любых частных 
элементов этих преступлений, которые делают их серьезными преступлениями. 
 
 
 

9.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 3 
1. Каждая Сторона принимает такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы признать 
уголовными преступлениями согласно своему законодательству следующие действия, когда они 
совершаются преднамеренно: 
а) i) производство, изготовление, экстрагирование, приготовление, предложение, предложение с целью 

продажи, распространение, продажу, поставку на любых условиях, посредничество, переправку, 
транзитную переправку, транспортировку, импорт или экспорт любого наркотического средства или 
любого психотропного вещества в нарушение положений Конвенции 1961 года, этой Конвенции с 
поправками или Конвенции 1971 года; 

 ii) культивирование опийного мака, кокаинового куста или растения каннабис в целях производства 
наркотических средств в нарушение положений Конвенции 1961 года и этой Конвенции с поправками; 

 iii) хранение или покупку любого наркотического средства или психотропного вещества для целей 
любого из видов деятельности, перечисленных в подпункте (i) выше; 

 iv) изготовление, транспортировку или распространение оборудования, материалов или веществ, 
указанных в Таблице I и Таблице II, если известно, что они предназначены для использования в целях 
незаконного культивирования, производства или изготовления наркотических средств или 
психотропных веществ; 

 v) организацию, руководство или финансирование любых правонарушений, перечисленных в 
подпунктах (i), (ii), (iii) или (iv) выше; 

b) i) конверсию или перевод собственности, если известно, что такая собственность получена в 
результате любого правонарушения или правонарушений, признанных таковыми в соответствии с 
подпунктом (а) настоящего пункта, или в результате участия в таком правонарушении или 
правонарушениях, в целях сокрытия или утаивания незаконного источника собственности или в целях 
оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении такого правонарушения или 
правонарушений, с тем чтобы он мог уклониться от ответственности за свои действия; 

 ii) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, местонахождения, способа 
распоряжения, перемещения, подлинных прав в отношении собственности или ее принадлежности, 
если известно, что такая собственность получена в результате правонарушения или правонарушений, 
признанных таковыми в соответствии с подпунктом (а) настоящего пункта, или в результате участия в 
таком правонарушении или правонарушениях; 

с) с учетом своих конституционных положений и основных принципов своей правовой системы: 
 i) приобретение, владение или использование собственности, если в момент ее получения было 

известно, что такая собственность получена в результате правонарушения или правонарушений, 
признанных таковыми в соответствии с подпунктом (а) настоящего пункта, или в результате участия в 
таком правонарушении или правонарушениях; 

 ii) владение оборудованием или материалами или веществами, указанными в Таблице I и Таблице II, 
если известно, что они используются или предназначены для использования в целях незаконного 
культивирования, производства или изготовления каких-либо наркотических средств или 
психотропных веществ; 

 iii) публичное подстрекательство или побуждение других любыми средствами к совершению любого 
из правонарушений, признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, или к незаконному 
использованию наркотических средств или психотропных веществ; 
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 iv) участие, причастность или вступление в преступный сговор с целью совершения любого 
правонарушения или правонарушений, признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, 
попытки совершить такое правонарушение или правонарушения, а также пособничество, 
подстрекательство, содействие или дача советов при их совершении. 

2. С учетом своих конституционных положений и основных принципов своей правовой системы каждая 
Сторона принимает такие меры, которые могут потребоваться, для того чтобы признать правонарушениями 
согласно своему законодательству, когда они совершаются преднамеренно, хранение, приобретение или 
культивирование любого наркотического средства или психотропного вещества для личного потребления в 
нарушение положений Конвенции 1961 года, Конвенции 1961 года с поправками или Конвенции 1971 года. 
3. Осознание, намерение или цель как составные элементы правонарушения, указанного в пункте 1 
настоящей статьи, могут быть установлены из объективных фактических обстоятельств дела. 
4. а) Каждая Сторона за совершение правонарушений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи, предусматривает применение таких санкций, учитывающих серьезный характер этих 
правонарушений, как тюремное заключение или другие виды лишения свободы, штрафные санкции и 
конфискация. 
b) Стороны могут предусмотреть в дополнение к осуждению или наказанию за правонарушение, 
признанное таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, применение в отношении 
правонарушителя таких мер, как лечение, перевоспитание, последующее наблюдение за ним, 
восстановление трудоспособности или социальная реинтеграция. 
с) Несмотря на положения предыдущих подпунктов, в соответствующих случаях, когда совершаются 
малозначительные правонарушения, Стороны могут предусмотреть в качестве альтернативы осуждению или 
наказанию такие меры, как перевоспитание, восстановление трудоспособности или социальная 
реинтеграция, а также, если правонарушитель является наркоманом, его лечение и последующее наблюдение 
за ним. 
d) Стороны могут предусмотреть, либо вместо осуждения или наказания, либо в дополнение к осуждению 
или наказанию за правонарушение, признанное таковым в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, меры 
для лечения, воспитания, наблюдения после окончания лечения, восстановления трудоспособности и 
социальной реинтеграции правонарушителя. 
5. Стороны обеспечивают, чтобы их суды и другие имеющие юрисдикцию компетентные органы могли 
принимать во внимание в качестве обстоятельств, отягчающих правонарушения, признанные таковыми в 
соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, такие фактические обстоятельства, как: 
а) участие в правонарушении организованной преступной группы, в состав которой входит 
правонарушитель; 
b) участие правонарушителя в других видах международной организованной преступной деятельности; 
с) участие правонарушителя в других незаконных видах деятельности, которым содействовало 
совершение данного правонарушения; 
d) применение правонарушителем насилия или оружия; 
е) тот факт, что правонарушитель является должностным лицом и данное правонарушение связано с его 
должностью; 
f) вовлечение или использование несовершеннолетних; 
g) тот факт, что правонарушение совершено в исправительном учреждении или в учебном заведении, или 
общественном учреждении или в непосредственной близости от них, или в других местах, которые 
используются школьниками и студентами для проведения учебных, спортивных и общественных 
мероприятий; 
h) предыдущее осуждение, особенно за аналогичные правонарушения, за рубежом или в своей стране, 
насколько это допустимо в соответствии с национальным законодательством соответствующей Стороны. 
6. Стороны стремятся обеспечить использование согласно их национальному законодательству любых 
дискреционных юридических полномочий, относящихся к уголовному преследованию лиц за 
правонарушения, признанные таковыми в соответствии с настоящей статьей, для достижения максимальной 
эффективности правоохранительных мер в отношении этих правонарушений и с должным учетом 
необходимости воспрепятствовать совершению таких правонарушений. 
7. Стороны обеспечивают, чтобы их суды или другие компетентные органы учитывали серьезный 
характер правонарушений, перечисленных в пункте 1 настоящей статьи, и обстоятельств, перечисленных в 
пункте 5 настоящей статьи, при рассмотрении вопроса о возможности досрочного или условного 
освобождения лиц, осужденных за такие правонарушения. 
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8. Каждая Сторона в необходимых случаях устанавливает в соответствии с его национальным 
законодательством длительный срок давности для уголовного преследования за любое правонарушение, 
признанное таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, и более длительный срок давности в тех 
случаях, когда предполагаемый правонарушитель уклоняется от правосудия. 
9. Каждая Сторона в соответствии со своей правовой системой принимает надлежащие меры, с тем чтобы 
обеспечить присутствие находящегося на ее территории лица, обвиняемого или осужденного за 
правонарушение, признанное таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, на необходимом 
уголовном разбирательстве. 
10. Для целей сотрудничества между Сторонами в соответствии с настоящей Конвенцией, включая, в 
частности, сотрудничество согласно статьям 5, 6, 7 и 9, правонарушения, признанные таковыми в 
соответствии с настоящей статьей, не рассматриваются как финансовые или политические правонарушения 
или как правонарушения, совершенные по политическим мотивам, без ущерба для конституционных 
ограничений и основных национальных законов Сторон. 
11. Ничто в настоящей статье не затрагивает тот принцип, что описание правонарушений, о которых в ней 
говорится, входит в компетенцию национального законодательства каждой Стороны и что преследование и 
наказание за такие правонарушения осуществляются в соответствии с этим законодательством. 
 
 
 

9.1.3 Конвенция Совета Европы об отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной 
деятельности 1990 года 

 

Статья 6 – Преступления, связанные с отмыванием денежных средств 
1. Каждая Сторона принимает в соответствии со своим внутренним законодательством такие 
законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно 
наказуемых следующие деяния, когда они совершаются умышленно: 
а) конверсию или перевод имущества, если известно, что такое имущество представляет собой доходы от 
преступлений, в целях сокрытия или утаивания преступного источника этого имущества или в целях 
оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении основного правонарушения, с тем чтобы оно 
могло уклониться от ответственности за свои деяния; 
b) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, места нахождения, способа распоряжения, 
перемещения, прав на имущество или его принадлежность, если известно, что такое имущество 
представляет собой доходы от преступлений; 
и, при  условии соблюдения конституционных и основных принципов своей правовой системы; 
с) приобретение, владение или использование имущества, если в момент его получения известно, что 
такое имущество представляет собой доходы от преступлений; 
d) участие, причастность или вступление в сговор с целью совершения любого из преступлений, 
признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, покушение на его совершение, а также 
пособничество, подстрекательство, содействие или дача советов при его совершении. 
2. Для целей осуществления или применения пункта 1 настоящей статьи: 
а) несущественно, подпадает ли основное преступление под уголовную юрисдикцию Стороны; 
b) может предусматриваться, что преступления, указанные в этом пункте, не применяются к лицам, 
совершившим основное преступление; 
с) осознание, умысел или цель как элементы состава преступления, указанного в этом пункте, могут быть 
установлены из объективных фактических обстоятельств дела. 
3. Каждая Сторона может принимать такие меры, какие она сочтет необходимыми, с тем чтобы признать в 
соответствии со своим внутренним законодательством в качестве уголовно наказуемых все или некоторые 
деяния, указанные в пункте 1 настоящей статьи, в любом из следующих случаев, или во всех этих случаях, 
когда правонарушитель: 
а) должен был предполагать, что имущество является доходом от преступлений; 
b) действовал с целью получения выгоды; 
с) действовал с целью способствовать продолжению преступной деятельности. 
4. Каждая Сторона может в момент подписания или сдачи на хранение своего документа о ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении заявить в декларации на имя Генерального секретаря Совета 
Европы, что пункт 1 настоящей статьи применяется только в отношении основных преступлений или 
категорий таких преступлений, указанных в этой декларации. 
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9.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 6 – Криминализация отмывания доходов от преступлений 
1. Каждое Государство–участник принимает в соответствии с основополагающими принципами своего 
внутреннего законодательства такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы признать в качестве уголовно наказуемых следующие деяния, когда они совершаются умышленно: 
а) i) конверсию или перевод имущества, если известно, что такое имущество представляет собой 

доходы от преступлений, в целях сокрытия или утаивания преступного источника этого имущества или 
в целях оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении основного правонарушения, с тем 
чтобы оно могло уклониться от ответственности за свои деяния; 
ii) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, местонахождения, способа 
распоряжения, перемещения, прав на имущество или его принадлежность, если известно, что такое 
имущество представляет собой доходы от преступлений; 

b) при условии соблюдения основных принципов своей правовой системы: 
i) приобретение, владение или использование имущества, если в момент его получения известно, 
что такое имущество представляет собой доходы от преступлений; 
ii) участие, причастность или вступление в сговор с целью совершения любого из преступлений, 
признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, покушение на его совершение, а также 
пособничество, подстрекательство, содействие или дача советов при его совершении. 

2. Для целей осуществления или применения пункта 1 настоящей статьи: 
а) каждое Государство–участник стремится применять пункт 1 настоящей статьи к самому широкому 
кругу основных правонарушений; 
b) каждое Государство–участник включает в число основных правонарушений все серьезные 
преступления, как они определены в статье 2 настоящей Конвенции, и преступления, признанные таковыми 
в статьях 5, 8 и 23 настоящей Конвенции. В случае, когда законодательство Государств–участников содержит 
перечень конкретных основных правонарушений, в него включается, как минимум, всеобъемлющий круг 
преступлений, связанных с деятельностью организованных преступных групп; 
с) для целей подпункта b основные правонарушения включают преступления, совершенные как в 
пределах, так и за пределами юрисдикции соответствующего Государства–участника. Однако преступления, 
совершенные за пределами юрисдикции какого-либо Государства–участника, представляют собой основные 
правонарушения только при условии, что соответствующее деяние является уголовно наказуемым согласно 
внутреннему законодательству государства, в котором оно совершено, и было бы уголовно наказуемым 
согласно внутреннему законодательству Государства–участника, в котором осуществляется или применяется 
настоящая статья, если бы оно было совершено в нем;  
d) каждое Государство–участник представляет Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций тексты своих законов, обеспечивающих осуществление положений настоящей статьи, а также тексты 
любых последующих изменений к таким законам или их описание; 
e) если этого требуют основополагающие принципы внутреннего законодательства Государства–
участника, то можно предусмотреть, что преступления, указанные в пункте 1 настоящей статьи, не относятся 
к лицам, совершившим основное правонарушение;  
f) осознание, умысел или цель как элементы состава преступления, указанного в пункте 1 настоящей 
статьи, могут быть установлены из объективных фактических обстоятельств дела. 
 
 
 

9.1.5 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 23 – Отмывание доходов от преступлений 
1. Каждое Государство–участник принимает, в соответствии с основополагающими принципами своего 
внутреннего законодательства, такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы признать в качестве уголовно наказуемых следующие деяния, когда они совершаются умышленно: 
а) i) конверсию или перевод имущества, если известно, что такое имущество представляет собой 

доходы от преступлений, в целях сокрытия или утаивания преступного источника этого имущества или 
в целях оказания помощи любому лицу, участвующему в совершении основного правонарушения, с тем 
чтобы оно могло уклониться от ответственности за свои деяния; 
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ii) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, местонахождения, способа 
распоряжения, перемещения, прав на имущество или его принадлежность, если известно, что такое 
имущество представляет собой доходы от преступлений; 

b) при условии соблюдения основных принципов своей правовой системы: 
i) приобретение, владение или использование имущества, если в момент его получения известно, 
что такое имущество представляет собой доходы от преступлений; 
ii) участие, причастность или вступление в сговор с целью совершения любого из преступлений, 
признанных таковыми в соответствии с настоящей статьей, покушение на его совершение, а также 
пособничество, подстрекательство, содействие или дача советов при его совершении. 

2. Для целей осуществления или применения пункта 1 настоящей статьи: 
а) каждое Государство–участник стремится применять пункт 1 настоящей статьи к самому широкому 
кругу основных правонарушений; 
b) каждое Государство–участник включает в число основных правонарушений, как минимум, 
всеобъемлющий круг преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией; 
с) для целей подпункта (b) выше основные правонарушения включают преступления, совершенные как в 
пределах, так и за пределами юрисдикции соответствующего Государства–участника. Однако преступления, 
совершенные за пределами юрисдикции какого-либо Государства–участника, представляют собой основные 
правонарушения только при условии, что соответствующее деяние является уголовно наказуемым согласно 
внутреннему законодательству государства, в котором оно совершено, и было бы уголовно наказуемым 
согласно внутреннему законодательству Государства–участника, в котором осуществляется или применяется 
настоящая статья, если бы оно было совершено в нем; 
d) каждое Государство–участник представляет Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций тексты своих законов, обеспечивающих осуществление положений настоящей статьи, а также тексты 
любых последующих изменений к таким законам или их описание; 
e) если этого требуют основополагающие принципы внутреннего законодательства Государства–
участника, то можно предусмотреть, что преступления, указанные в пункте 1 настоящей статьи, не относятся 
к лицам, совершившим основное правонарушение. 
 
 

Статья 24 – Сокрытие 
Без ущерба для положений статьи 23 настоящей Конвенции каждое Государство–участник рассматривает 
возможность принятия таких законодательных и других мер, какие могут потребоваться, с тем чтобы 
признать в качестве уголовно наказуемых деяний, когда они совершаются умышленно после совершения 
любого из преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, без участия в 
совершении таких преступлений, сокрытие или непрерывное удержание имущества, если соответствующему 
лицу известно, что такое имущество получено в результате любого из преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 
 
 

Статья 27 –Участие и покушение 
1. Каждое Государство–участник принимает такие законодательные и другие меры, какие могут 
потребоваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно наказуемого деяния, в соответствии со своим 
внутренним законодательством, участие в любом качестве, например, в качестве сообщника, пособника или 
подстрекателя, в совершении какого-либо преступления, признанного таковым в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 
2. Каждое Государство–участник может принять такие законодательные и другие меры, какие могут 
потребоваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно наказуемого деяния, в соответствии со своим 
внутренним законодательством, любое покушение на совершение какого-либо преступления, признанного 
таковым в соответствии с настоящей Конвенцией. 
3. Каждое Государство–участник может принять такие законодательные и другие меры, какие могут 
потребоваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно наказуемого деяния, в соответствии со своим 
внутренним законодательством, приготовление к совершению какого-либо преступления, признанного 
таковым в соответствии с настоящей Конвенцией. 
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Статья 28 – Осознание, намерение и умысел как элементы преступления 
Осознание, намерение или умысел, требуемые в качестве элементов какого-либо преступления, признанного 
таковым в соответствии с настоящей Конвенцией, могут быть установлены из объективных фактических 
обстоятельств дела. 
 
 
 

9.1.6 Рамочное решение Совета ЕС об отмывании денежных средств, выявлении, отслеживании, 
замораживании, изъятии и конфискации средств совершения и доходов от преступлений 

 

Статья 2 – Меры наказания 
Каждое государство–член принимает в соответствии со своей системой наказаний необходимые меры с 
целью обеспечить наказание за совершение преступлений, указанных в статье 6(1)(a) и (b) Конвенции 
1990 года, как они вытекают из статьи 1(b) настоящего Рамочного решения, лишением свободы на 
максимальный срок не менее четырех лет. 
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10  ОБЕСПЕЧИТЕЛЬНЫЕ МЕРЫ И КОНФИСКАЦИЯ  
 
 

10.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 
 

Рекомендация 3 
Странам следует принять меры, аналогичные тем, которые изложены в Венской и Палермской конвенциях, в 
том числе законодательные меры, позволяющие их компетентным органам конфисковывать отмываемое 
имущество, доходы от отмывания денег или основных преступлений, инструментов, используемых или 
предназначенных для использования в целях совершения таких преступлений, или имущества 
соответствующей стоимости, без ущемления прав добросовестных третьих лиц. 
 Такие меры должны включать предоставление полномочий на: а) выявление, отслеживание и оценку 
имущества, подлежащего конфискации; b) принятие обеспечительных мер, таких как замораживание и арест, 
в целях предотвращения любых сделок, передачи или распоряжения таким имуществом; с) принятие мер с 
целью предотвратить или нейтрализовать любые действия, которые подрывают способность государства 
разыскать имущество, подлежащее конфискации; и d) принятие любых надлежащих следственных мер. 
 Страны могут рассмотреть возможность принятия мер, позволяющих конфисковывать такие доходы 
или инструменты без осуждения правонарушителя в уголовном порядке или требующих от правонарушителя 
того, чтобы он доказал законность происхождения имущества, подлежащего конфискации, если только такое 
требование не противоречит принципам их внутреннего права. 
 
 
 

10.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 5 
1. Каждая Сторона принимает такие меры, которые могут потребоваться для конфискации: 
а) доходов, полученных в результате совершения правонарушений, признанных таковыми в соответствии 
с пунктом 1 статьи 3, или собственности, стоимость которой соответствует таким доходам; 
... 
2. Каждая Сторона принимает также такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы ее 
компетентные органы могли определить, выявить и заморозить или арестовать доходы, собственность, 
средства или любые другие предметы, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, с целью последующей 
конфискации. 
3. С целью осуществления мер, упомянутых в настоящей статье, каждая Сторона уполномочивает свои 
суды или другие компетентные органы издавать постановления о предоставлении или аресте банковских, 
финансовых или коммерческих документов. Сторона не уклоняется от принятия мер в соответствии с 
положениями настоящего пункта, ссылаясь на необходимость сохранения банковской тайны. 
... 
6. а) Если доходы были превращены или преобразованы в другую собственность, то меры, указанные в 
настоящей статье, применяются в отношении такой собственности, а не доходов. 
b) Если доходы были приобщены к собственности, приобретенной из законных источников, такая 
собственность без ущерба для любых полномочий, касающихся наложения ареста или замораживания, 
подлежит конфискации в объеме, соответствующем оцененной стоимости этих приобщенных доходов. 
с) В отношении поступлений или другой прибыли, которые получены от: 
 i) доходов; 
 ii) собственности, в которую были превращены или преобразованы доходы; или 
 iii) собственности, к которой были приобщены доходы, 
также применяются меры, указанные в настоящей статье таким же образом и в той же мере, как и в 
отношении доходов. 
7. Каждая Сторона может рассмотреть возможность обеспечения переноса бремени доказывания 
законного происхождения предполагаемых доходов или другой собственности, подлежащих конфискации, в 
той степени, в какой такая мера соответствует принципам ее национального законодательства и характеру 
судебного и иного разбирательства. 
8. Положения настоящей статьи никоим образом не рассматриваются как наносящие ущерб правам 
действующих добросовестно третьих сторон. 
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9. Ничто, содержащееся в настоящей статье, не затрагивает тот принцип, что меры, о которых в ней 
говорится, определяются и осуществляются в соответствии с национальным законодательством 
соответствующей Стороны и на основе его положений. 
 
 
 

10.1.3 Конвенция Совета Европы об отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной 
деятельности 1990 года  

 
 

Статья 2 – Конфискационные меры 
1. Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы дать ей возможность конфисковывать средства и доходы или имущество, стоимость которого 
соответствует этим доходам. 
2. Каждая Сторона может в момент подписания или сдачи на хранение своего документа о ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении заявить в декларации на имя Генерального секретаря Совета 
Европы, что пункт 1 настоящей статьи применяется только в отношении преступлений или категорий 
преступлений, указанных в этой декларации. 
 
 

Статья 3 – Следственные и обеспечительные меры 
Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы 
дать ей возможность выявлять и отслеживать имущество, подлежащее конфискации согласно пункту 1 
статьи 2, и предотвращать любые сделки с таким имуществом, его передачу или распоряжение им.  
... 
 
 

Статья 4 – Специальные следственные полномочия и методы 
1. Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться с целью 
предоставить ее судам и другим компетентным органам право на затребование или изъятие банковских, 
финансовых или коммерческих документов для совершения действий, указанных в статьях 2 и 3. Стороны не 
уклоняются от выполнения положений настоящей статьи, ссылаясь на необходимость сохранения 
банковской тайны.  
... 
 
 

Статья 5 – Средства правовой защиты 
Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться для 
обеспечения эффективных мер правовой защиты заинтересованных сторон, затрагиваемых мерами согласно 
статьям 2 и 3, в целях защиты их прав.  
 
 
 

10.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 12 – Конфискация и арест 
1. Государства–участники принимают, в максимальной степени, возможной в рамках их внутренних 
правовых систем, такие меры, какие могут потребоваться для обеспечения возможности конфискации: 
а) доходов от преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, или имущества, стоимость которого 
соответствует стоимости таких доходов; 
b) имущества, оборудования или других средств, использовавшихся или предназначавшихся для 
использования при совершении преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией. 
2. Государства–участники принимают такие меры, какие могут потребоваться для обеспечения 
возможности выявления, отслеживания, ареста или выемки любого из перечисленного в пункте 1 настоящей 
статьи с целью последующей конфискации. 
3. Если доходы от преступлений были превращены или преобразованы, частично или полностью, в другое 
имущество, то меры, указанные в настоящей статье, применяются в отношении такого имущества. 
4. Если доходы от преступлений были приобщены к имуществу, приобретенному из законных источников, 
то конфискации, без ущерба для любых полномочий, касающихся наложения ареста или выемки, подлежит 
та часть имущества, которая соответствует оцененной стоимости приобщенных доходов от преступлений. 
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5. К прибыли или другим выгодам, которые получены от доходов от преступлений, от имущества, в 
которое были превращены или преобразованы доходы от преступлений, или от имущества, к которому были 
приобщены доходы от преступлений, также применяются меры, указанные в настоящей статье, таким же 
образом и в той же степени, как и в отношении доходов от преступлений. 
6. Для целей настоящей статьи и статьи 13 настоящей Конвенции каждое Государство–участник 
уполномочивает свои суды или другие компетентные органы издавать постановления о представлении или 
аресте банковских, финансовых или коммерческих документов. Государства–участники не уклоняются от 
принятия мер в соответствии с положениями настоящего пункта, ссылаясь на необходимость сохранения 
банковской тайны. 
7. Государства–участники могут рассмотреть возможность установления требования о том, чтобы лицо, 
совершившее преступление, доказало законное происхождение предполагаемых доходов от преступления 
или другого имущества, подлежащего конфискации, в той мере, в какой такое требование соответствует 
принципам их внутреннего законодательства и характеру судебного и иного разбирательства. 
8. Положения настоящей статьи не толкуются как наносящие ущерб правам добросовестных третьих 
сторон. 
9. Ничто, содержащееся в настоящей статье, не затрагивает принцип, согласно которому меры, о которых 
в ней говорится, определяются и осуществляются в соответствии с положениями внутреннего 
законодательства Государства–участника и при условии их соблюдения. 
 
 
 

10.1.5 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 31 – Приостановление операций (замораживание), арест и конфискация 
1. Каждое Государство–участник принимает, в максимальной степени, возможной в рамках его 
внутренней правовой системы, такие меры, какие могут потребоваться для обеспечения возможности 
конфискации: 
а) доходов от преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, или 
имущества, стоимость которого соответствует стоимости таких доходов; 
b) имущества, оборудования и других средств, использовавшихся или предназначавшихся для 
использования при совершении преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 
2. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие могут потребоваться для обеспечения 
возможности выявления, отслеживания, замораживания или ареста любого из перечисленного в пункте 1 
настоящей статьи с целью последующей конфискации. 
3. Каждое Государство–участник принимает, в соответствии с его внутренним законодательством, такие 
законодательные и другие меры, какие могут потребоваться для регулирования управления компетентными 
органами замороженным, арестованным или конфискованным имуществом, указанным в пунктах 1 и 2 
настоящей статьи.  
4. Если такие доходы от преступлений были превращены или преобразованы, частично или полностью, в 
другое имущество, то меры, указанные в настоящей статье, применяются в отношении такого имущества. 
5. Если такие доходы от преступлений были приобщены к имуществу, приобретенному из законных 
источников, то конфискации, без ущерба для любых полномочий, касающихся замораживания или ареста, 
подлежит та часть имущества, которая соответствует оцененной стоимости приобщенных доходов. 
6. К прибыли или другим выгодам, которые получены от таких доходов от преступлений, от имущества, в 
которое были превращены или преобразованы такие доходы от преступлений, или от имущества, к которому 
были приобщены такие доходы от преступлений, также применяются меры, указанные в настоящей статье, 
таким же образом и в той же степени, как и в отношении доходов от преступлений. 
7. Для целей настоящей статьи и статьи 55 настоящей Конвенции каждое Государство–участник 
уполномочивает свои суды или другие компетентные органы издавать постановления о представлении или 
аресте банковских, финансовых или коммерческих документов. Государство–участник не уклоняется от 
принятия мер в соответствии с положениями настоящего пункта, ссылаясь на необходимость сохранения 
банковской тайны. 
8. Государства–участники могут рассмотреть возможность установления требования о том, чтобы лицо, 
совершившее преступление, доказало законное происхождение таких предполагаемых доходов от 
преступления или другого имущества, подлежащего конфискации, в той мере, в какой такое требование 
соответствует основополагающим принципам их внутреннего законодательства и характеру судебного и 
иного разбирательства. 
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9. Положения настоящей статьи не толкуются таким образом, чтобы наносился ущерб правам 
добросовестных третьих сторон. 
10. Ничто, содержащееся в настоящей статье, не затрагивает принципа, согласно которому меры, о которых 
в ней говорится, определяются и осуществляются в соответствии с положениями внутреннего 
законодательства Государства–участника и при условии их соблюдения. 
 
 
 

10.1.6 Директива 2001/97/ЕС Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении 
поправок в директиву 91/308/ЕЕС Совета о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 7 
Государства–члены обеспечивают, чтобы в соответствии с настоящей Директивой учреждения и лица 
воздерживались от совершения сделок, о которых им известно или у них имеются подозрения, что они 
связаны с отмыванием денег, до уведомления органов, указанных в статье 6. В соответствии с условиями, 
установленными в их национальном законодательстве, эти органы могут издавать распоряжения не 
осуществлять соответствующую операцию. В случаях, когда имеются подозрения, связанные с 
возможностью отмывания денег в рамках такой сделки, и когда воздержаться таким образом от ее 
совершения невозможно или существует вероятность помешать усилиям, направленным на преследование 
бенефициаров подозрительной операции по отмыванию денег, заинтересованные учреждения и лица 
незамедлительно уведомляют указанные органы по завершении сделки.  
 
 
 

10.1.7 Рамочное решение Совета ЕС об отмывании денежных средств, выявлении, отслеживании, 
замораживании, изъятии и конфискации средств совершения и доходов от преступлений 

 

Статья 3 – Стоимостная конфискация 
Каждое Государство–член принимает необходимые меры, обеспечивающие, чтобы в его законодательстве и 
процедурах конфискации доходов от преступлений допускалась также, по крайней мере в случаях, когда 
такие доходы не могут быть изъяты, конфискация имущества, стоимость которого соответствует таким 
доходам, в рамках как чисто внутреннего производства, так и производства, возбужденного по просьбе 
другого государства–члена, включая запросы о приведении в исполнение постановлений о конфискации, 
вынесенных иностранными судами. В то же время Государства–члены могут не допускать конфискации 
имущества, стоимость которого соответствует доходам от преступлений, в случаях, когда такая стоимость 
составляет менее 4 000 евро. 
 Термины "имущество", "доходы" и "конфискация" соответствуют значению этих терминов согласно 
статье 1 Конвенции 1990 года. 
 



 
 

 49 
 

11  АКЦИИ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ, ТРАСТЫ И КОРПОРАТИВНАЯ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  

 
 

11.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 2 
Странам следует обеспечить, чтобы: 
... 
b) в отношении юридических лиц была установлена уголовная, а когда это невозможно – гражданско–
правовая или административная ответственность. Этот порядок не должен исключать проведение 
параллельного уголовного, гражданско–правового или административного производства в отношении 
юридических лиц в странах, где предусмотрены такие формы ответственности. На юридических лиц должны 
распространяться эффективные, соразмерные и оказывающие сдерживающее воздействие санкции. Такие 
меры не наносят ущерба уголовной ответственности физических лиц. 
 
 

Рекомендация 33 
Странам надлежит принимать меры для предотвращения противоправного использования юридических лиц 
лицами, занимающимися отмыванием денег. Странам надлежит обеспечивать наличие адекватной, точной и 
своевременной информации о бенефициарной собственности и контроле юридических лиц, которую или 
доступ к которой могут оперативно получать компетентные органы. В частности, страны, юридические лица 
которых могут выпускать акции на предъявителя, должны применять надлежащие меры, исключающие их 
неправомерное применение в целях отмывания денег, а также иметь возможность демонстрировать 
адекватность таких мер. Страны могут предусматривать возможность принятия мер для облегчения доступа 
финансовых учреждений, выполняющих требования согласно рекомендации 5, к информации о 
бенефициарной собственности и контроле. 
 
 

Глоссарий 
″Юридические лица″ означают корпорации, фонды, учреждения, партнерства и ассоциации или любые 
другие аналогичные органы, которые могут устанавливать в качестве постоянных клиентов отношения с 
финансовыми учреждениями или иным образом владеть имуществом. 
 
 

Рекомендация 34 
Странам надлежит принимать меры для предотвращения противоправного использования юридических 
структур лицами, занимающимися отмыванием денег. В частности, странам надлежит обеспечивать наличие 
адекватной, точной и своевременной информации о доверительных трастах, включая информацию об их 
учредителях, доверительных собственниках и бенефициарах, которую или доступ к которой могут 
оперативно получать компетентные органы. Страны могут предусматривать возможность принятия мер для 
облегчения доступа финансовых учреждений, выполняющих требования согласно рекомендации 5, к 
информации о бенефициарной собственности и контроле. 
 
 

Глоссарий 
″Юридические структуры″ означают доверительные трасты или другие аналогичные юридические 
структуры. 
 
 
 

11.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 10 – Ответственность юридических лиц 
1. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие, с учетом его правовых принципов, могут 
потребоваться для установления ответственности юридических лиц за участие в серьезных преступлениях, к 
которым причастна организованная преступная группа, и за преступления, признанные таковыми в 
соответствии со статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции. 
2. При условии соблюдения правовых принципов Государства–участника ответственность юридических 
лиц может быть уголовной, гражданско–правовой или административной. 
3. Возложение такой ответственности не наносит ущерба уголовной ответственности физических лиц, 
совершивших преступления. 
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4. Каждое Государство–участник, в частности, обеспечивает применение в отношении юридических лиц, 
привлекаемых к ответственности в соответствии с настоящей статьей, эффективных, соразмерных и 
оказывающих сдерживающее воздействие уголовных или неуголовных санкций, включая денежные санкции. 
 
 
 

11.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 26 – Ответственность юридических лиц 
1. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие, с учетом его правовых принципов, могут 
потребоваться для установления ответственности юридических лиц за участие в преступлениях, признанных 
таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией. 
2. При условии соблюдения правовых принципов Государства–участника ответственность юридических 
лиц может быть уголовной, гражданско–правовой или административной. 
3. Возложение такой ответственности не наносит ущерба уголовной ответственности физических лиц, 
совершивших преступления. 
4. Каждое Государство–участник, в частности, обеспечивает применение в отношении юридических лиц, 
привлекаемых к ответственности в соответствии с настоящей статьей, эффективных, соразмерных и 
оказывающих сдерживающее воздействие уголовных или неуголовных санкций, включая денежные санкции. 
 
 
 

11.1.4 Базельский комитет по банковскому контролю – надлежащая проверка клиентов 
 

2.2.1 Доверительные, номинальные и фидуциарные счета 
32. Доверительные, номинальные и фидуциарные счета могут использоваться с целью обхода процедур 
идентификации клиентов. Хотя в некоторых случаях обеспечение дополнительной степени надежности для 
защиты конфиденциальности законных клиентов частных банков может быть законным, исключительно 
важное значение имеет понимание подлинного характера отношений между банком и клиентом. Банкам 
надлежит устанавливать, использует ли клиент фамилии другого клиента, действует в качестве "прикрытия" 
или от имени другого лица в качестве доверительного или назначенного лица либо иного посредника. В 
таком случае необходимым предварительным условием является получение удовлетворительных 
доказательств личности любых посредников и лиц, от имени которых они действуют, а также подробных 
сведений о характере доверительной собственности или о других существующих договоренностях. В 
частности, информация, идентифицирующая доверительную собственность, должна включать 
доверительных собственников, учредителей/гранторов и бенефициаров. 
 

2.2.2 Корпоративные инструменты 
33. Банкам необходимо проявлять бдительность в целях предотвращения использования физическими 
лицами корпоративных коммерческих структур в качестве метода ведения анонимных счетов. Применение 
инструментов формирования личных активов, таких как международные коммерческие компании, может 
затруднять надлежащую идентификацию клиентов или бенефициарных собственников. Банки должны иметь 
представление о структуре компаний, устанавливать происхождение финансовых средств и 
идентифицировать бенефициарных собственников и лиц, осуществляющих контроль финансовых средств.  
34. Особые меры предосторожности необходимо принимать в процессе осуществления коммерческих 
операций с компаниями, в которых имеются держатели номинальных акций или акций на предъявителя. 
Необходимо получать удовлетворительные доказательства личности бенефициарных собственников всех 
таких компаний. В случае структур, в которых существенную долю капитала составляют акции на 
предъявителя, требуется дополнительная бдительность. Банки могут не располагать никакой информацией 
об изменении собственников акций на предъявителя. Банки несут ответственность за применение 
удовлетворительных процедур мониторинга личности материальных бенефициарных собственников. Для 
этого от банков может потребоваться изъятие акций из обращения, например путем специального хранения 
акций на предъявителя. 
 
 

11.2  Подставные компании 
 

11.2.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 18 
Страны не должны санкционировать создание или давать согласие на продолжение деятельности подставных 
банков. Финансовым учреждениям надлежит отказываться от установления или сохранения 
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корреспондентских отношений с подставными банками. Кроме того, финансовым учреждениям следует 
также воздерживаться от установления отношений с иностранными финансовыми учреждениями–
респондентами, которые допускают использование своих счетов подставными банками.  
 
 

Глоссарий 
"Подставной банк" означает банк, инкорпорированный в юрисдикции, в которой он не имеет физического 
присутствия, и который не является отделением какой-либо регулируемой финансовой группы. 
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12  НАЦИОНАЛЬНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО  
 
 

12.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 28 
В ходе расследования случаев отмывания денег и связанных с ними основных преступлений компетентные 
органы должны иметь возможность получать документы и информацию для использования в таких 
расследованиях, а также в ходе судебного преследования и связанных с ним действий. Должны быть 
предусмотрены полномочия использовать принудительные меры в целях обеспечения предъявления 
документации, которую ведут финансовые учреждения и другие лица, проведения обыска лиц и помещений, 
а также изъятия и получения доказательств. 
 
 

Рекомендация 30 
Странам надлежит предоставлять достаточные финансовые, людские и технические ресурсы своим 
компетентным органам, которые ведут борьбу с отмыванием денег и финансированием терроризма. В 
странах должны действовать процедуры, обеспечивающие добросовестность сотрудников таких органов. 
 
 

Рекомендация 31 
Странам надлежит обеспечивать, чтобы лица, занимающиеся разработкой политики, подразделения 
финансовой разведки, правоохранительные и надзорные органы имели в своем распоряжении эффективные 
механизмы, позволяющие им сотрудничать и, при необходимости, координировать взаимодействие на 
национальном уровне в отношении разработки и осуществления политики и мероприятий по борьбе с 
отмыванием денег и финансированием терроризма. 
 
 

Рекомендация 32 
Странам надлежит обеспечивать, чтобы их компетентные органы могли анализировать эффективность своих 
систем борьбы с отмыванием денег и финансированием терроризма путем ведения всеобъемлющих 
статистических данных по вопросам, имеющим отношение к эффективности и действенности таких систем. 
Такие меры должны включать в себя статистические данные о полученных и распространенных сообщениях 
о подозрительных сделках; расследованиях, судебных преследованиях и осуждениях в связи с делами об 
отмывании денег и финансировании терроризма; замороженном, изъятом и конфискованном имуществе, а 
также о взаимной правовой помощи и других международных запросах в отношении сотрудничества. 
 
 
 

12.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 7 – Меры по борьбе с отмыванием денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
... 
b) без ущерба для статей 18 и 27 настоящей Конвенции обеспечивает, чтобы административные, 
регулирующие, правоохранительные и другие органы, ведущие борьбу с отмыванием денежных средств (в 
том числе, когда это соответствует внутреннему законодательству, и судебные органы), были способны 
осуществлять сотрудничество и обмен информацией на национальном и международном уровнях на 
условиях, устанавливаемых его внутренним законодательством, и в этих целях рассматривает вопрос об 
учреждении подразделения по финансовой оперативной информации, которое будет действовать в качестве 
национального центра для сбора, анализа и распространения информации, касающейся возможных случаев 
отмывания денежных средств. 
 
 
 

12.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 14 – Меры по предупреждению отмывания денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
... 
b) без ущерба для статьи 46 настоящей Конвенции, обеспечивает, чтобы административные, 
регулирующие, правоохранительные и другие органы, ведущие борьбу с отмыванием денежных средств (в 
том числе, когда это соответствует внутреннему законодательству, и судебные органы) были способны 
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осуществлять сотрудничество и обмен информацией на национальном и международном уровнях на 
условиях, устанавливаемых его внутренним законодательством, и в этих целях рассматривает вопрос об 
учреждении подразделения по финансовой оперативной информации, которое будет действовать в качестве 
национального центра для сбора, анализа и распространения информации, касающейся возможных случаев 
отмывания денежных средств. 
 
 

Статья 37 – Сотрудничество с правоохранительными органами 
1. Каждое Государство–участник принимает надлежащие меры для того, чтобы поощрять лиц, которые 
участвуют или участвовали в совершении какого-либо преступления, признанного таковым в соответствии с 
настоящей Конвенцией, к предоставлению информации, полезной для компетентных органов в целях 
расследования и доказывания, и предоставлению фактической, конкретной помощи компетентным органам, 
которая может способствовать лишению преступников доходов от преступлений и принятию мер по 
возвращению таких доходов. 
2. Каждое Государство–участник рассматривает вопрос о том, чтобы предусмотреть возможность 
смягчения, в надлежащих случаях, наказания обвиняемого лица, которое существенным образом 
сотрудничает в расследовании или уголовном преследовании в связи с каким-либо преступлением, 
признанным таковым в соответствии с настоящей Конвенцией. 
3. Каждое Государство–участник рассматривает вопрос о том, чтобы предусмотреть возможность, в 
соответствии с основополагающими принципами своего внутреннего законодательства, предоставления 
иммунитета от уголовного преследования лицу, которое существенным образом сотрудничает в 
расследовании или уголовном преследовании в связи с каким-либо преступлением, признанным таковым в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 
4. Защита таких лиц, mutatis mutandis, осуществляется в порядке, предусмотренном в статье 32 настоящей 
Конвенции. 
5. В тех случаях, когда лицо, которое упоминается в пункте  1 настоящей статьи и находится в одном 
Государстве–участнике, может существенным образом сотрудничать с компетентными органами другого 
Государства–участника, заинтересованные Государства–участники могут рассмотреть возможность 
заключения соглашений или договоренностей, в соответствии со своим внутренним законодательством, 
относительно возможного предоставления другим Государством–участником такому лицу режима, 
указанного в пунктах 2 и 3 настоящей статьи 
 
 

Статья 38 – Сотрудничество между национальными органами 
Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие могут потребоваться для поощрения, в 
соответствии с его внутренним законодательством, сотрудничества между, с одной стороны, его публичными 
органами, а также публичными должностными лицами и, с другой стороны, своими органами, 
ответственными за расследование и преследование в связи с уголовными преступлениями. Такое 
сотрудничество может включать: 
а) предоставление таким ответственным органам информации, по своей собственной инициативе, если 
есть разумные основания полагать, что было совершено любое из преступлений, признанных таковыми в 
соответствии со статьями 15, 21 и 23 настоящей Конвенции; или 
b) предоставление таким ответственным органам, по соответствующей просьбе, всей необходимой 
информации. 
 
 

Статья 39 – Сотрудничество между национальными органами и частным сектором 
1. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие могут потребоваться для поощрения, в 
соответствии с его внутренним законодательством, сотрудничества между национальными следственными 
органами и органами прокуратуры и организациями частного сектора, в частности финансовыми 
учреждениями, по вопросам, связанным с совершением преступлений, признанных таковыми в соответствии 
с настоящей Конвенцией. 
2. Каждое Государство–участник рассматривает вопрос о том, чтобы поощрять своих граждан и других 
лиц, обычно проживающих на его территории, сообщать национальным следственным органам и органам 
прокуратуры о совершении какого-либо преступления, признанного таковым в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 
 
 



 
 

54  
 

Статья 40 – Банковская тайна 
Каждое Государство–участник обеспечивает, в случае внутренних уголовных расследований в связи с 
преступлениями, признанными таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, наличие в рамках своей 
внутренней правовой системы надлежащих механизмов для преодоления препятствий, которые могут 
возникнуть в результате применения законодательства о банковской тайне. 
 
 

Статья 41 – Сведения о судимости 
Каждое Государство–участник может принимать такие законодательные или другие меры, какие могут 
потребоваться для учета, на таких условиях и в таких целях, какие оно сочтет надлежащими, любого ранее 
вынесенного в другом государстве обвинительного приговора в отношении лица, подозреваемого в 
совершении расследуемого преступления, для использования такой информации в ходе уголовного 
производства в связи с преступлением, признанным таковым в соответствии с настоящей Конвенцией. 
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13  МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО  
 
 

13.1 Взаимная правовая помощь – сотрудничество между правоохранительными органами 
 

13.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 36 
Странам надлежит оперативно, конструктивно и эффективно оказывать самую широкую взаимную правовую 
помощь в расследовании, уголовном преследовании и судебном разбирательстве в связи с отмыванием денег 
и финансированием терроризма. В частности, странам надлежит: 
а) не запрещать и не устанавливать необоснованные или неоправданно ограничительные условия на 
оказание взаимной правовой помощи; 
b) обеспечивать наличие четких и эффективных процедур исполнения запросов о взаимной правовой 
помощи; 
c) не отказывать в исполнении запроса о взаимной правовой помощи лишь на том основании, что 
соответствующее преступление считается также связанным с налоговыми вопросами; 
d) не отказывать в исполнении запроса о взаимной правовой помощи на том основании, что согласно 
законодательству финансовые учреждения обязаны соблюдать тайну или конфиденциальность. 
 Странам следует обеспечивать, чтобы полномочия их компетентных органов, предусмотренные 
согласно рекомендации 28, могли также использоваться при ответах на запросы о взаимной правовой 
помощи, и, если это соответствует внутриправовой базе, при ответах на прямые запросы иностранных 
судебных или правоохранительных органов партнерам внутри соответствующей страны. 
 Во избежание коллизии юрисдикции следует изучить возможность разработки и применения 
механизмов для определения оптимальной территориальной подсудности для целей уголовного 
преследования правонарушителей в интересах правосудия по делам, подлежащим уголовному 
преследованию в более чем одной стране. 
 
 

Рекомендация 37 
Странам надлежит оказывать самую широкую взаимную правовую помощь независимо от наличия 
обоюдного признания соответствующего деяния преступлением. 
 В тех случаях, когда для оказания взаимной правовой помощи или выдачи требуется обоюдное 
признание соответствующих деяний преступлением, такое требование считается удовлетворенным вне 
зависимости от того, относят ли обе страны соответствующее правонарушение к одной и той же категории 
правонарушений и определяют ли это правонарушение с использованием одной и той же терминологии, при 
условии, что обе страны обеспечивают криминализацию соответствующих деяний, лежащих в основе таких 
преступлений. 
 
 

Рекомендация 40 
Странам надлежит обеспечивать, чтобы их компетентные органы как можно шире участвовали в 
международном сотрудничестве с иностранными партнерами. Должны быть созданы четкие и эффективные 
пути для содействия оперативному и конструктивному обмену непосредственно между партнерами – по 
собственной инициативе или по запросу – информацией, касающейся как отмывания денег, так и связанных 
с ним основных преступлений. Обмен должен разрешаться без неоправданно ограничительных условий. 
В частности: 
а) компетентные органы не должны отказывать в исполнении запроса о помощи лишь на том основании, 
что запрос считается также связанным с финансовыми вопросами; 
b) страны не должны ссылаться на законы, которые требуют от финансовых учреждений сохранять тайну 
или конфиденциальность, в качестве обоснования отказа в сотрудничестве; 
c) компетентные органы должны иметь возможность проводить дознания и, когда это возможно, 
расследования от имени иностранных партнеров.  
 Если возможность получить информацию, запрошенную иностранным компетентным органом, не 
входит в полномочия его партнера, странам также рекомендуется разрешать оперативный и конструктивный 
обмен информацией с органами, не являющимися партнерами. Сотрудничество с иностранными органами, 
помимо партнеров, может осуществляться на прямой или косвенной основе. При отсутствии определенности 
в отношении надлежащего способа действий компетентным органам следует в первую очередь связываться 
со своими иностранными партнерами на предмет получения помощи. 



 
 

56  
 

 Странам надлежит вводить меры контроля и гарантии, обеспечивающие обмен информацией между 
компетентными органами, лишь на санкционированной основе в соответствии с их обязательствами, 
касающимися частного характера данных и их защиты. 
 
 

Пояснительные примечания к рекомендации 40 
1. Для целей настоящей рекомендации: 
• "партнеры" означают органы, осуществляющие аналогичные функции и обязанности; 
• "компетентный орган" означает все административные и правоохранительные органы, занимающиеся 
вопросами борьбы с отмыванием денег и финансированием терроризма, включая подразделения по 
оперативной финансовой информации и надзорные органы. 
2. В зависимости от вида соответствующего компетентного органа, а также характера и цели 
сотрудничества для обмена информацией могут использоваться различные каналы. Примеры механизмов 
или каналов, используемых для обмена информацией, включают в себя: двусторонние или многосторонние 
соглашения или договоренности, меморандумы о договоренности, обмены на основе взаимности или через 
соответствующие международные и региональные организации. В то же время настоящая рекомендация не 
преследует цель охвата сотрудничества в связи с взаимной правовой помощью или выдачей. 
3. Ссылка на косвенный обмен информацией с иностранными органами помимо партнеров охватывает 
ситуации, когда информация запрашивается у иностранного органа через один или несколько внутренних 
или иностранных органов до ее получения запрашивающим органом. Компетентный орган, запрашивающий 
информацию, во всех случаях должен четко указывать, в каких целях и от чьего имени делается запрос. 
--- 
 
 
 

13.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 7 
1. Стороны предоставляют друг другу в соответствии с данной статьей самую широкую взаимную 
юридическую помощь в расследовании, уголовном преследовании и судебном разбирательстве, касающихся 
уголовного правонарушения, признанного таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3. 
2. Взаимная юридическая помощь, предоставляемая в соответствии с данной статьей, может 
запрашиваться с целью: 
а) сбора доказательств или показаний; 
b) ознакомления с материалами судебного разбирательства; 
с) произведения обысков и арестов; 
d) обследования предметов и мест; 
е) предоставления информации доказательственных предметов; 
f) предоставления оригиналов или заверенных копий соответствующих документов и материалов, 
включая банковские, финансовые, фирменные или коммерческие документы; 
g) определения или выявления доходов, собственности, средств или других вещей для 
доказательственных целей. 
3. Стороны могут предоставлять друг другу любые другие формы взаимной юридической помощи, 
разрешаемые национальным законодательством запрашиваемой Стороны. 
4. В соответствии с просьбой Стороны облегчают или поощряют, насколько это допускается их 
национальным законодательством и практикой, присутствие или доступность лиц, включая лиц, 
находящихся под стражей, которые согласны оказать помощь в расследовании или участвовать в судебном 
разбирательстве. 
5. Сторона не должна отказываться от предоставления юридической помощи в соответствии с настоящей 
статьей, ссылаясь на банковскую тайну. 
6. Положения настоящей статьи не влияют на обязательства, вытекающие из любых других двусторонних 
или многосторонних договоров, которые регулируют или будут регулировать, полностью или частично, 
предоставление взаимной юридической помощи по уголовным делам. 
7. Пункты 8–19 настоящей статьи применяются в отношении просьб, представленных на основании 
настоящей статьи, если соответствующие Стороны не связаны обязательствами по какому-либо договору о 
взаимной юридической помощи. Если эти Стороны связаны обязательствами по такому договору, 
применяются соответствующие положения такого договора, если Стороны не пришли к соглашению о 
применении вместо него пунктов 8–19 настоящей статьи. 
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8. Стороны назначают орган или, в случае необходимости, органы, которые обязаны и уполномочены 
выполнять просьбы об оказании взаимной юридической помощи или препровождать их на исполнение 
соответствующим компетентным органам. Генеральный секретарь уведомляется об органе или органах, 
назначаемых с этой целью. Препровождение просьб об оказании взаимной юридической помощи и любых 
относящихся к ним сообщений осуществляется между назначенными Сторонами органами; это положение 
не наносит ущерба праву Стороны требовать, чтобы такие просьбы и сообщения направлялись ей по 
дипломатическим каналам и, в случае чрезвычайных обстоятельств, по каналам Международной 
организации уголовной полиции, если это возможно. 
9. Просьбы направляются в письменной форме на языке, приемлемом для запрашиваемой стороны. 
Генеральный секретарь уведомляется о языке или языках, приемлемых для каждой Стороны. В 
чрезвычайных обстоятельствах и в случае согласования этого между Сторонами такие просьбы могут 
направляться в устной форме, однако они немедленно подтверждаются в письменной форме. 
10. В просьбе о взаимной юридической помощи указывается: 
а) информация об органе, обратившемся с просьбой; 
b) существо вопроса и характер расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства, 
к которым относятся просьбы, а также название и функции органа, осуществляющего такое расследование, 
уголовное преследование или судебное разбирательство; 
с) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением того, что касается просьба в отношении 
ознакомления с судебными документами; 
d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о любой конкретной процедуре, которую 
желает применить обращающаяся с просьбой Сторона; 
е) по возможности данные о личности, местонахождении и гражданстве соответствующего лица; 
f) цель сбора доказательств, информации или принятия мер. 
11. Запрашиваемая Сторона может запросить дополнительную информацию, если эта информация 
представляется необходимой для выполнения просьбы в соответствии с ее национальным законодательством 
или если эта информация может облегчить выполнение такой просьбы. 
12. Просьба выполняется в соответствии с национальным законодательством запрашиваемой Стороны и в 
той мере, в какой это не противоречит национальному законодательству этой Стороны, по возможности, в 
соответствии с содержащимися в просьбе процедурами. 
13. Запрашиваемая Сторона не передает и не использует информацию или доказательства, представленные 
запрашиваемой Стороной, для проведения расследований, уголовного преследования или судебного 
разбирательства, иных, чем те, которые указаны в просьбе, без предварительного согласия на это 
запрашиваемой Стороны. 
14. Запрашивающая Сторона может потребовать, чтобы запрашиваемая Сторона сохраняла 
конфиденциальность наличия и существа просьбы за исключением того, что необходимо для выполнения 
самой просьбы. Если запрашиваемая Сторона не может выполнить требование о конфиденциальности, она 
незамедлительно информирует об этом запрашивающую Сторону. 
15. Во взаимной юридической помощи может быть отказано: 
а) если просьба не соответствует положениям настоящей статьи; 
b) если запрашиваемая Сторона считает, что выполнение просьбы может нанести ущерб ее суверенитету, 
безопасности, общественному порядку или другим существенным интересам; 
с) если национальное законодательство запрашиваемой Стороны запрещает ее органам выполнять 
представленную просьбу в отношении аналогичного правонарушения, если это правонарушение явилось 
предметом расследования, уголовного преследования или разбирательства согласно их собственной 
юрисдикции; 
d) если она противоречит положениям правовой системы запрашиваемой Стороны, касающимся 
выполнения просьб об оказании взаимной юридической помощи. 
16. Любой отказ в предоставлении взаимной юридической помощи мотивируется. 
17. Оказание взаимной юридической помощи может быть отложено запрашиваемой Стороной на том 
основании, что оно препятствует ведущемуся расследованию, уголовному преследованию или судебному 
разбирательству. В таком случае запрашиваемая Сторона консультируется с запрашивающей Стороной для 
того, чтобы определить, можно ли предоставить помощь в такие сроки и на таких условиях, которые 
запрашиваемая Сторона считает необходимыми. 
18. Свидетель, эксперт или иное лицо, которое соглашается давать показания в ходе разбирательства или 
оказывать помощь при проведении расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства 
на территории запрашивающей Стороны, не подвергается уголовному преследованию, задержанию, 
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наказанию или каким-либо иным ограничениям его личной свободы на этой территории в связи с 
действиями, нарушениями или осуждениями, относящимися к периоду до его отбытия с территории 
запрашиваемой Стороны. Действие такой гарантии личной безопасности прекращается, если свидетель, 
эксперт или иное лицо в течение пятнадцати последующих дней или в течение любого, согласованного 
между Сторонами периода, начиная с даты, когда он был официально уведомлен, что его присутствие более 
не требуется судебным органам, имел возможность покинуть эту территорию, но тем не менее добровольно 
остался на этой территории или, покинув ее, возвратился назад по собственной воле. 
19. Обычные расходы по осуществлению просьбы берет на себя запрашиваемая Сторона, если 
соответствующие Стороны не договорились об ином. Если для осуществления просьбы требуются или 
потребуются существенные расходы или расходы экстраординарного характера, Стороны проводят 
консультации с целью определения сроков и условий осуществления просьбы, а также способа покрытия 
этих расходов. 
20. Стороны рассматривают, по мере необходимости, возможность заключения двусторонних и 
многосторонних соглашений или договоренностей, которые отвечали бы целям этой статьи, укрепляли ее 
положения и обеспечивали бы ее действие на практике. 
 
 
 

13.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 7 – Меры по борьбе с отмыванием денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
... 
b) без ущерба для статей 18 и 27 настоящей Конвенции обеспечивает, чтобы административные, 
регулирующие, правоохранительные и другие органы, ведущие борьбу с отмыванием денежных средств 
(в том числе, когда это соответствует внутреннему законодательству, и судебные органы), были способны 
осуществлять сотрудничество и обмен информацией на национальном и международном уровнях на 
условиях, устанавливаемых его внутренним законодательством, и в этих целях рассматривает вопрос об 
учреждении подразделения по финансовой оперативной информации, которое будет действовать в качестве 
национального центра для сбора, анализа и распространения информации, касающейся возможных случаев 
отмывания денежных средств. 
... 
4. Государства–участники стремятся к развитию и поощрению глобального, регионального, 
субрегионального и двустороннего сотрудничества между судебными и правоохранительными органами, а 
также органами финансового регулирования в целях борьбы с отмыванием денежных средств. 
 
 

Статья 18 – Взаимная правовая помощь 
1. Государства–участники оказывают друг другу самую широкую взаимную правовую помощь в 
расследовании, уголовном преследовании и судебном разбирательстве в связи с преступлениями, 
охватываемыми настоящей Конвенцией, как это предусмотрено в статье 3, и на взаимной основе 
предоставляют друг другу иную аналогичную помощь, если запрашивающее Государство–участник имеет 
разумные основания подозревать, что преступление, указанное в пункте 1 а или b статьи 3, является 
транснациональным по своему характеру и, в том числе, что потерпевшие, свидетели, доходы, средства 
совершения преступлений или доказательства в отношении таких преступлений находятся в запрашиваемом 
Государстве–участнике, а также что к совершению этого преступления причастна организованная 
преступная группа. 
2. Взаимная правовая помощь предоставляется в объеме, максимально возможном согласно 
соответствующим законам, договорам, соглашениям и договоренностям запрашиваемого Государства–
участника, в отношении расследования, уголовного преследования и судебного разбирательства в связи с 
преступлениями, за совершение которых к ответственности в запрашивающем Государстве–участнике может 
быть привлечено юридическое лицо в соответствии со статьей 10 настоящей Конвенции. 
3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с настоящей статьей, может 
запрашиваться в любой из следующих целей: 
а) получение свидетельских показаний или заявлений от отдельных лиц; 
b) вручение судебных документов; 
с) проведение обыска и производство выемки или ареста; 
d) осмотр объектов и участков местности; 
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е) предоставление информации, вещественных доказательств и оценок экспертов; 
f) предоставление подлинников или заверенных копий соответствующих документов и материалов, 
включая правительственные, банковские, финансовые, корпоративные или коммерческие документы; 
g) выявление или отслеживание доходов от преступлений, имущества, средств совершения преступлений 
или других предметов для целей доказывания; 
h) содействие добровольной явке соответствующих лиц в органы запрашивающего Государства–
участника; 
i) оказание любого иного вида помощи, не противоречащего внутреннему законодательству 
запрашиваемого Государства–участника. 
4. Без ущерба для внутреннего законодательства компетентные органы Государства–участника могут без 
предварительной просьбы передавать информацию, касающуюся уголовно–правовых вопросов, 
компетентному органу в другом Государстве–участнике в тех случаях, когда они считают, что такая 
информация может оказать помощь этому органу в осуществлении или успешном завершении расследования 
и уголовного преследования или может привести к просьбе, составленной этим Государством–участником в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 
5. Передача информации согласно пункту 4 настоящей статьи осуществляется без ущерба расследованию 
и уголовному производству в государстве компетентных органов, предоставляющих информацию. 
Компетентные органы, получающие информацию, выполняют просьбу о сохранении конфиденциального 
характера этой информации, даже на временной основе, или соблюдают ограничения на ее использование. 
Это, однако, не препятствует Государству–участнику, получающему информацию, раскрывать в ходе 
проводимого в нем производства ту информацию, которая оправдывает обвиняемого. В таком случае до 
раскрытия информации Государство–участник, получающее информацию, уведомляет Государство–
участника, предоставляющего информацию, и, если получена просьба об этом, проводит консультации с 
Государством–участником, предоставляющим информацию. Если, в исключительных случаях, 
заблаговременное уведомление невозможно, то Государство–участник, получающее информацию, 
незамедлительно сообщает о таком раскрытии Государству–участнику, предоставляющему информацию. 
6. Положения настоящей статьи не затрагивают обязательств по какому-либо другому договору, будь то 
двустороннему или многостороннему, который регулирует или будет регулировать, полностью или частично, 
взаимную правовую помощь. 
7. Пункты 9–29 настоящей статьи применяются к просьбам, направленным на основании настоящей 
статьи, если соответствующие Государства–участники не связаны каким-либо договором о взаимной 
правовой помощи. Если эти Государства–участники связаны таким договором, то применяются 
соответствующие положения этого договора, если только Государства–участники не соглашаются применять 
вместо них пункты 9–29 настоящей статьи. Государствам–участникам настоятельно предлагается применять 
эти пункты, если это способствует сотрудничеству. 
8. Государства–участники не отказывают в предоставлении взаимной правовой помощи согласно 
настоящей статье на основании банковской тайны. 
9. Государства–участники могут отказать в предоставлении взаимной правовой помощи согласно 
настоящей статье на основании отсутствия обоюдного признания соответствующего деяния преступлением. 
Однако запрашиваемое Государство–участник может, если оно сочтет это надлежащим, предоставить 
помощь, объем которой оно определяет по своему усмотрению, независимо от того, является ли 
соответствующее деяние преступлением согласно внутреннему законодательству запрашиваемого 
Государства–участника. 
10. Лицо, которое находится под стражей или отбывает срок тюремного заключения на территории одного 
Государства–участника и присутствие которого в другом Государстве–участнике требуется для целей 
установления личности, дачи показаний или оказания иной помощи в получении доказательств для 
расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства в связи с преступлениями, 
охватываемыми настоящей Конвенцией, может быть передано при соблюдении следующих условий: 
а) данное лицо свободно дает на это свое осознанное согласие; 
b) компетентные органы обоих Государств–участников достигли согласия на таких условиях, которые эти 
Государства–участники могут счесть надлежащими. 
11. Для целей пункта 10 настоящей статьи: 
а) Государство–участник, которому передается лицо, вправе и обязано содержать переданное лицо под 
стражей, если только Государство–участник, которое передало это лицо, не просило об ином или не 
санкционировало иное; 
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b) Государство–участник, которому передается лицо, незамедлительно выполняет свое обязательство по 
возвращению этого лица в распоряжение Государства–участника, которое передало это лицо, как это было 
согласовано ранее или как это было иным образом согласовано компетентными органами обоих Государств–
участников; 
с) Государство–участник, которому передается лицо, не требует от Государства–участника, которое 
передало это лицо, возбуждения процедуры выдачи для его возвращения;  
d) переданному лицу в срок наказания, отбываемого в государстве, которое его передало, зачитывается 
срок содержания под стражей в Государстве–участнике, которому оно передано. 
12. Без согласия Государства–участника, которое в соответствии с пунктами 10 и 11 настоящей статьи 
должно передать какое-либо лицо, это лицо, независимо от его гражданства, не подвергается уголовному 
преследованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо другому ограничению его личной 
свободы на территории государства, которому передается это лицо, в связи с действием, бездействием или 
осуждением, относящимися к периоду до его отбытия с территории государства, которое передало это лицо. 
13. Каждое Государство–участник назначает центральный орган, который несет ответственность за 
получение просьб об оказании взаимной правовой помощи и либо за их выполнение, либо за их 
препровождение для выполнения компетентным органам и обладает соответствующими полномочиями. 
Если в Государстве–участнике имеется специальный регион или территория с отдельной системой оказания 
взаимной правовой помощи, оно может назначить особый центральный орган, который будет выполнять 
такую же функцию в отношении этого региона или территории. Центральные органы обеспечивают 
оперативное и надлежащее выполнение или препровождение полученных просьб. Если центральный орган 
препровождает просьбу для выполнения компетентному органу, он содействует оперативному и 
надлежащему выполнению этой просьбы компетентным органом. При сдаче на хранение каждым 
Государством–участником его ратификационной грамоты или документа о принятии или утверждении 
настоящей Конвенции или присоединении к ней Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
уведомляется о центральном органе, назначенном с этой целью. Просьбы об оказании взаимной правовой 
помощи и любые относящиеся к ним сообщения препровождаются центральным органам, назначенным 
Государствами–участниками. Это требование не наносит ущерба праву Государства–участника потребовать, 
чтобы такие просьбы и сообщения направлялись ему по дипломатическим каналам и, в случае 
чрезвычайных обстоятельств, когда Государства–участники договорились об этом, через Международную 
организацию уголовной полиции, если это возможно. 
14. Просьбы направляются в письменной форме или, если это возможно, с помощью любых средств, 
предоставляющих возможность составить письменную запись, на языке, приемлемом для запрашиваемого 
Государства–участника, при условиях, позволяющих этому Государству–участнику установить 
аутентичность. При сдаче на хранение ратификационной грамоты или документа о принятии или 
утверждении настоящей Конвенции или присоединении к ней Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций уведомляется о языке или языках, приемлемых для каждого Государства–участника. 
При чрезвычайных обстоятельствах и в случае согласования этого Государствами–участниками просьбы 
могут направляться в устной форме, однако они незамедлительно подтверждаются в письменной форме. 
15. В просьбе об оказании взаимной правовой помощи указываются: 
а) наименование органа, обращающегося с просьбой; 
b) существо вопроса и характер расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства, 
к которым относится просьба, а также наименование и функции органа, осуществляющего это 
расследование, уголовное преследование или судебное разбирательство; 
с) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением того, что касается просьб в отношении 
вручения судебных документов; 
d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о любой конкретной процедуре, 
соблюдение которой хотело бы обеспечить запрашивающее Государство–участник; 
е) по возможности, данные о личности, местонахождении и гражданстве любого соответствующего лица; 
и 
f) цель запрашиваемых доказательств, информации или мер. 
16. Запрашиваемое Государство–участник может запросить дополнительную информацию, если эта 
информация представляется необходимой для выполнения просьбы в соответствии с его внутренним 
законодательством или если эта информация может облегчить выполнение такой просьбы. 
17. Просьба выполняется в соответствии с внутренним законодательством запрашиваемого Государства–
участника и в той мере, в какой это не противоречит внутреннему законодательству запрашиваемого 
Государства–участника, по возможности, в соответствии с указанными в просьбе процедурами. 
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18. В той мере, в какой это возможно и соответствует основополагающим принципам внутреннего 
законодательства, если какое-либо лицо находится на территории Государства–участника и должно быть 
заслушано в качестве свидетеля или эксперта судебными органами другого Государства–участника, первое 
Государство–участник может, по просьбе другого Государства-участника, разрешить проведение 
заслушивания с помощью видеосвязи, если личное присутствие соответствующего лица на территории 
запрашивающего Государства–участника не является возможным или желательным. Государства–участники 
могут договориться о том, что заслушивание проводится судебным органом запрашивающего Государства–
участника в присутствии представителей судебного органа запрашиваемого Государства–участника. 
19. Запрашивающее Государство–участник не передает и не использует информацию или доказательства, 
представленные запрашиваемым Государством–участником, для осуществления расследования, уголовного 
преследования или судебного разбирательства, иного, чем то, которое указано в просьбе, без 
предварительного согласия на это запрашиваемого Государства–участника. Ничто в настоящем пункте не 
препятствует запрашивающему Государству–участнику раскрывать в ходе проводимого в нем производства 
ту информацию или доказательства, которые оправдывают обвиняемого. В этом случае до раскрытия 
информации или доказательств запрашивающее Государство–участник уведомляет запрашиваемое 
Государство–участника и, если получена просьба об этом, проводит консультации с запрашиваемым 
Государством–участником. Если, в исключительных случаях, заблаговременное уведомление невозможно, то 
запрашивающее Государство–участник незамедлительно сообщает о таком раскрытии запрашиваемому 
Государству–участнику. 
20. Запрашивающее Государство–участник может потребовать, чтобы запрашиваемое Государство–
участник сохраняло конфиденциальность наличия и существа просьбы, за исключением того, что 
необходимо для выполнения самой просьбы. Если запрашиваемое Государство–участник не может 
выполнить требование о конфиденциальности, оно незамедлительно сообщает об этом запрашивающему 
Государству–участнику. 
21. Во взаимной правовой помощи может быть отказано: 
a) если просьба не была представлена в соответствии с положениями настоящей статьи; 
b) если запрашиваемое Государство–участник считает, что выполнение просьбы может нанести ущерб его 
суверенитету, безопасности, публичному порядку или другим жизненно важным интересам; 
c) если внутреннее законодательство запрашиваемого Государства–участника запрещает его органам 
осуществлять запрашиваемые меры в отношении любого аналогичного преступления, если бы такое 
преступление являлось предметом расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства 
в пределах его юрисдикции; 
d) если выполнение просьбы противоречило бы правовой системе запрашиваемого Государства–
участника применительно к вопросам взаимной правовой помощи. 
22. Государства–участники не могут отказывать в выполнении просьбы о взаимной правовой помощи лишь 
на том основании, что преступление считается также связанным с налоговыми вопросами. 
23. Любой отказ в предоставлении взаимной правовой помощи мотивируется. 
24. Запрашиваемое Государство–участник выполняет просьбу об оказании взаимной правовой помощи в 
возможно короткие сроки и, насколько это возможно, полностью учитывает любые предельные сроки, 
которые предложены запрашивающим Государством–участником и которые мотивированы, предпочтительно 
в самой просьбе. Запрашиваемое Государство–участник отвечает на разумные запросы запрашивающего 
Государства–участника относительно хода выполнения просьбы. Запрашивающее Государство–участник 
оперативно сообщает запрашиваемому Государству–участнику о том, что необходимости в запрошенной 
помощи более не имеется. 
25. Оказание взаимной правовой помощи может быть отсрочено запрашиваемым Государством–
участником на том основании, что это воспрепятствует осуществляемому расследованию, уголовному 
преследованию или судебному разбирательству. 
26. До отказа в выполнении просьбы согласно пункту 21 настоящей статьи или отсрочки ее выполнения 
согласно пункту 25 настоящей статьи запрашиваемое Государство–участник проводит консультации с 
запрашивающим Государством–участником для того, чтобы определить, может ли помощь быть 
предоставлена в такие сроки и на таких условиях, какие запрашиваемое Государство–участник считает 
необходимыми. Если запрашивающее Государство–участник принимает помощь на таких условиях, то оно 
соблюдает данные условия. 
27. Без ущерба для применения пункта 12 настоящей статьи свидетель, эксперт или иное лицо, которое, по 
просьбе запрашивающего Государства–участника, соглашается давать показания в ходе производства или 
оказывать помощь при осуществлении расследования, уголовного преследования или судебного 



 
 

62  
 

разбирательства на территории запрашивающего Государства–участника, не подвергается уголовному 
преследованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо другому ограничению его личной 
свободы на этой территории в связи с действием, бездействием или осуждением, относящимися к периоду 
до его отбытия с территории запрашиваемого Государства–участника. Действие такой гарантии личной 
безопасности прекращается, если свидетель, эксперт или иное лицо в течение пятнадцати последовательных 
дней или в течение любого согласованного между Государствами–участниками срока, начиная с даты, когда 
такое лицо было официально уведомлено о том, что его присутствие более не требуется судебным органам, 
имело возможность покинуть территорию запрашивающего Государства–участника, но, тем не менее, 
добровольно осталось на этой территории или, покинув ее, возвратилось назад по собственной воле. 
28. Обычные расходы, связанные с выполнением просьбы, покрываются запрашиваемым Государством–
участником, если заинтересованные Государства–участники не договорились об ином. Если выполнение 
просьбы требует или потребует существенных или чрезвычайных расходов, то Государства–участники 
проводят консультации с целью определения условий, на которых будет выполнена просьба, а также порядка 
покрытия расходов. 
29. Запрашиваемое Государство–участник: 
а) предоставляет запрашивающему Государству–участнику копии правительственных материалов, 
документов или информации, которыми оно располагает и которые согласно его внутреннему 
законодательству открыты для публичного доступа; 
b) может по своему усмотрению предоставлять запрашивающему Государству–участнику полностью или 
частично или при соблюдении таких условий, какие оно считает надлежащими, копии любых 
правительственных материалов, документов или информации, которыми оно располагает и которые согласно 
его внутреннему законодательству закрыты для публичного доступа. 
30. Государства–участники рассматривают, по мере необходимости, возможность заключения 
двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей, которые отвечали бы целям настоящей 
статьи, обеспечивали бы ее действие на практике или укрепляли бы ее положения. 
 
 

Статья 27 – Сотрудничество между правоохранительными органами 
1. Государства–участники тесно сотрудничают друг с другом, действуя сообразно своим внутренним 
правовым и административным системам, в целях повышения эффективности правоприменительных мер 
для борьбы с преступлениями, охватываемыми настоящей Конвенцией. Каждое Государство–участник, в 
частности, принимает эффективные меры, направленные на: 
a) укрепление или, где это необходимо, установление каналов связи между их компетентными органами, 
учреждениями и службами, с тем чтобы обеспечить надежный и быстрый обмен информацией о всех 
аспектах преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, включая, если заинтересованные 
Государства–участники сочтут это надлежащим, связи с другими видами преступной деятельности; 
b) сотрудничество с другими Государствами–участниками в проведении расследований в связи с 
преступлениями, охватываемыми настоящей Конвенцией, с целью выявления:  
i) личности, местонахождения и деятельности лиц, подозреваемых в участии в совершении таких 

преступлений, или местонахождения других причастных лиц; 
ii) перемещения доходов от преступлений или имущества, полученного в результате совершения таких 

преступлений; 
iii) перемещения имущества, оборудования или других средств, использовавшихся или предназначавшихся 

для использования при совершении таких преступлений; 
с) предоставление, в надлежащих случаях, необходимых предметов или необходимого количества 
веществ для целей анализа или расследования; 
d) содействие эффективной координации между их компетентными органами, учреждениями и службами 
и поощрение обмена сотрудниками и другими экспертами, включая, при условии заключения 
заинтересованными Государствами–участниками двусторонних соглашений или договоренностей, 
направление сотрудников по связям; 
е) обмен с другими Государствами–участниками информацией о конкретных средствах и методах, 
применяемых организованными преступными группами, включая, в надлежащих случаях, маршруты и 
средства транспорта, а также использование поддельных удостоверений личности, измененных или 
поддельных документов или других средств сокрытия их деятельности; 
f) обмен информацией и координацию административных и других мер, принимаемых в надлежащих 
случаях с целью заблаговременного выявления преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией. 
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2. Для целей практического применения настоящей Конвенции Государства–участники рассматривают 
возможность заключения двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей о 
непосредственном сотрудничестве между их правоохранительными органами, а в тех случаях, когда такие 
соглашения или договоренности уже имеются, их изменения. В отсутствие таких соглашений или 
договоренностей между заинтересованными Государствами–участниками Участники могут рассматривать 
настоящую Конвенцию в качестве основы для взаимного сотрудничества между правоохранительными 
органами в отношении преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией. В надлежащих случаях 
Государства–участники в полной мере используют соглашения или договоренности, в том числе механизмы 
международных или региональных организаций, для расширения сотрудничества между своими 
правоохранительными органами. 
3. Государства–участники стремятся сотрудничать, в пределах своих возможностей, с целью 
противодействия транснациональным организованным преступлениям, совершаемым с использованием 
современных технологий. 
 
 
 

13.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 14 – Меры по предупреждению отмывания денежных средств 
1. Каждое Государство–участник: 
... 
b) без ущерба для статьи 46 настоящей Конвенции, обеспечивает, чтобы административные, 
регулирующие, правоохранительные и другие органы, ведущие борьбу с отмыванием денежных средств 
(в том числе, когда это соответствует внутреннему законодательству, и судебные органы) были способны 
осуществлять сотрудничество и обмен информацией на национальном и международном уровнях на 
условиях, устанавливаемых его внутренним законодательством, и в этих целях рассматривает вопрос об 
учреждении подразделения по финансовой оперативной информации, которое будет действовать в качестве 
национального центра для сбора, анализа и распространения информации, касающейся возможных случаев 
отмывания денежных средств. 
... 
5. Государства–участники стремятся к развитию и поощрению глобального, регионального, 
субрегионального и двустороннего сотрудничества между судебными и правоохранительными органами, а 
также органами финансового регулирования в целях борьбы с отмыванием денежных средств. 
 
 

Статья 46 – Взаимная правовая помощь 
1. Государства–участники оказывают друг другу самую широкую взаимную правовую помощь в 
расследовании, уголовном преследовании и судебном разбирательстве в связи с преступлениями, 
охватываемыми настоящей Конвенцией. 
2. Взаимная правовая помощь предоставляется в объеме, максимально возможном согласно 
соответствующим законам, международным договорам, соглашениям и договоренностям запрашиваемого 
Государства–участника, в отношении расследования, уголовного преследования и судебного разбирательства 
в связи с преступлениями, за совершение которых к ответственности в запрашивающем Государстве–
участнике может быть привлечено юридическое лицо в соответствии со статьей 26 настоящей Конвенции. 
3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с настоящей статьей, может 
запрашиваться в любой из следующих целей: 
а) получение свидетельских показаний или заявлений от отдельных лиц; 
b) вручение судебных документов; 
с) проведение обыска и наложение ареста, а также приостановление операций (замораживание); 
d) осмотр объектов и участков местности; 
е) предоставление информации, вещественных доказательств и оценок экспертов; 
f) предоставление подлинников или заверенных копий соответствующих документов и материалов, 
включая правительственные, банковские, финансовые, корпоративные или коммерческие документы; 
g) выявление или отслеживание доходов от преступлений, имущества, средств совершения преступлений 
или других предметов для целей доказывания; 
h) содействие добровольной явке соответствующих лиц в органы запрашивающего Государства–
участника; 
i) оказание любого иного вида помощи, не противоречащего внутреннему законодательству 
запрашиваемого Государства–участника; 



 
 

64  
 

j) выявление, замораживание и отслеживание доходов от преступлений в соответствии с положениями 
главы V настоящей Конвенции; 
k) изъятие активов в соответствии с положениями главы V настоящей Конвенции. 
4. Без ущерба для внутреннего законодательства компетентные органы Государства–участника могут без 
предварительной просьбы передавать информацию, касающуюся уголовно–правовых вопросов, 
компетентному органу в другом Государстве–участнике в тех случаях, когда они считают, что такая 
информация может оказать помощь этому органу в осуществлении или успешном завершении расследования 
и уголовного преследования или может привести к просьбе, составленной этим Государством–участником в 
соответствии с настоящей Конвенцией. 
5. Передача информации согласно пункту 4 настоящей статьи осуществляется без ущерба расследованию 
и уголовному производству в государстве компетентных органов, предоставляющих информацию. 
Компетентные органы, получающие информацию, выполняют просьбу о сохранении конфиденциального 
характера этой информации, даже на временной основе, или соблюдают ограничения на ее использование. 
Это, однако, не препятствует Государству–участнику, получающему информацию, раскрывать в ходе 
проводимого в нем производства ту информацию, которая оправдывает обвиняемого. В таком случае до 
раскрытия информации Государство–участник, получающее информацию, уведомляет Государство–
участника, предоставляющего информацию, и, если получена просьба об этом, проводит консультации с 
Государством–участником, предоставляющим информацию. Если, в исключительных случаях, 
заблаговременное уведомление невозможно, то Государство–участник, получающее информацию, 
незамедлительно сообщает о таком раскрытии Государству–участнику, предоставляющему информацию. 
6. Положения настоящей статьи не затрагивают обязательств по какому-либо другому договору, будь то 
двустороннему или многостороннему, который регулирует или будет регулировать, полностью или частично, 
взаимную правовую помощь. 
7. Пункты 9–29 настоящей статьи применяются к просьбам, направленным на основании настоящей 
статьи, если соответствующие Государства–участники не связаны каким-либо договором о взаимной 
правовой помощи. Если эти Государства–участники связаны таким договором, то применяются 
соответствующие положения этого договора, если только Государства–участники не соглашаются применять 
вместо них пункты 9–29 настоящей статьи. Государствам–участникам настоятельно предлагается применять 
эти пункты, если это способствует сотрудничеству. 
8. Государства–участники не отказывают в предоставлении взаимной правовой помощи согласно 
настоящей статье на основании банковской тайны. 
9. а) Запрашиваемое Государство–участник, отвечая на просьбу о предоставлении помощи согласно 
настоящей статье в отсутствие обоюдного признания соответствующего деяния преступлением, принимает 
во внимание цели настоящей Конвенции, указанные в статье 1; 
b) Государства–участники могут отказать в предоставлении помощи согласно настоящей статье на 
основании отсутствия обоюдного признания соответствующего деяния преступлением. Вместе с тем 
запрашиваемое Государство–участник предоставляет, когда это соответствует основным концепциям его 
правовой системы, помощь, если такая помощь не сопряжена с принудительными мерами. В такой помощи 
может быть отказано, когда просьбы сопряжены с вопросами характера de minimis или вопросами, в связи с 
которыми запрашиваемые сотрудничество или помощь могут быть обеспечены согласно другим положениям 
настоящей Конвенции; 
с) каждое Государство–участник может рассмотреть возможность принятия таких мер, какие могут 
потребоваться для того, чтобы оно было в состоянии предоставить помощь в большем объеме согласно 
настоящей статье в отсутствие обоюдного признания соответствующего деяния преступлением. 
10. Лицо, которое находится под стражей или отбывает срок тюремного заключения на территории одного 
Государства–участника и присутствие которого в другом Государстве–участнике требуется для целей 
установления личности, дачи показаний или оказания иной помощи в получении доказательств для 
расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства в связи с преступлениями, 
охватываемыми настоящей Конвенцией, может быть передано при соблюдении следующих условий: 
а) данное лицо свободно дает на это свое осознанное согласие; 
b) компетентные органы обоих Государств–участников достигли согласия на таких условиях, которые эти 
Государства–участники могут счесть надлежащими. 
11. Для целей пункта 10 настоящей статьи: 
а) Государство–участник, которому передается лицо, вправе и обязано содержать переданное лицо под 
стражей, если только Государство–участник, которое передало это лицо, не просило об ином или не 
санкционировало иное; 
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b) Государство–участник, которому передается лицо, незамедлительно выполняет свое обязательство по 
возвращению этого лица в распоряжение Государства–участника, которое передало это лицо, как это было 
согласовано ранее или как это было иным образом согласовано компетентными органами обоих Государств–
участников; 
с) Государство–участник, которому передается лицо, не требует от Государства–участника, которое 
передало это лицо, возбуждения процедуры выдачи для его возвращения; 
d) переданному лицу в срок наказания, отбываемого в государстве, которое его передало, зачитывается 
срок содержания под стражей в Государстве–участнике, которому оно передано. 
12. Без согласия Государства–участника, которое в соответствии с пунктами 10 и 11 настоящей статьи 
должно передать какое-либо лицо, это лицо, независимо от его гражданства, не подвергается уголовному 
преследованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо другому ограничению его личной 
свободы на территории государства, которому передается это лицо, в связи с действием, бездействием или 
осуждением, относящимися к периоду до его отбытия с территории государства, которое передало это лицо. 
13. Каждое Государство–участник назначает центральный орган, который несет ответственность за 
получение просьб об оказании взаимной правовой помощи и либо за их выполнение, либо за их 
препровождение для выполнения компетентным органам и обладает соответствующими полномочиями. 
Если в Государстве–участнике имеется специальный регион или территория с отдельной системой оказания 
взаимной правовой помощи, оно может назначить особый центральный орган, который будет выполнять 
такую же функцию в отношении этого региона или территории. Центральные органы обеспечивают 
оперативное и надлежащее выполнение или препровождение полученных просьб. Если центральный орган 
препровождает просьбу для выполнения компетентному органу, он содействует оперативному и 
надлежащему выполнению этой просьбы компетентным органом. При сдаче на хранение каждым 
Государством–участником его ратификационной грамоты или документа о принятии или утверждении 
настоящей Конвенции или присоединении к ней Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
уведомляется о центральном органе, назначенном с этой целью. Просьбы об оказании взаимной правовой 
помощи и любые относящиеся к ним сообщения препровождаются центральным органам, назначенным 
Государствами–участниками. Это требование не наносит ущерба праву Государства–участника потребовать, 
чтобы такие просьбы и сообщения направлялись ему по дипломатическим каналам и, в случае 
чрезвычайных обстоятельств, когда Государства–участники договорились об этом, через Международную 
организацию уголовной полиции, если это возможно. 
14. Просьбы направляются в письменной форме или, если это возможно, с помощью любых средств, 
предоставляющих возможность составить письменную запись, на языке, приемлемом для запрашиваемого 
Государства–участника, при условиях, позволяющих этому Государству–участнику установить 
аутентичность. При сдаче на хранение ратификационной грамоты или документа о принятии или 
утверждении настоящей Конвенции или присоединении к ней Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций уведомляется о языке или языках, приемлемых для каждого Государства–участника. 
При чрезвычайных обстоятельствах и в случае согласования этого Государствами–участниками просьбы 
могут направляться в устной форме, однако они незамедлительно подтверждаются в письменной форме. 
15. В просьбе об оказании взаимной правовой помощи указываются: 
а) наименование органа, обращающегося с просьбой; 
b) существо вопроса и характер расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства, 
к которым относится просьба, а также наименование и функции органа, осуществляющего это 
расследование, уголовное преследование или судебное разбирательство; 
с) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением того, что касается просьб в отношении 
вручения судебных документов; 
d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о любой конкретной процедуре, 
соблюдение которой хотело бы обеспечить запрашивающее Государство–участник; 
е) по возможности, данные о личности, местонахождении и гражданстве любого соответствующего лица; 
и 
f) цель запрашиваемых доказательств, информации или мер. 
16. Запрашиваемое Государство–участник может запросить дополнительную информацию, если эта 
информация представляется необходимой для выполнения просьбы в соответствии с его внутренним 
законодательством или если эта информация может облегчить выполнение такой просьбы. 
17. Просьба выполняется в соответствии с внутренним законодательством запрашиваемого Государства–
участника и в той мере, в какой это не противоречит внутреннему законодательству запрашиваемого 
Государства–участника, по возможности, в соответствии с указанными в просьбе процедурами. 
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18. В той мере, в какой это возможно и соответствует основополагающим принципам внутреннего 
законодательства, если какое-либо лицо находится на территории Государства–участника и должно быть 
заслушано в качестве свидетеля или эксперта судебными органами другого Государства–участника, первое 
Государство–участник может, по просьбе другого Государства–участника, разрешить проведение 
заслушивания с помощью видеосвязи, если личное присутствие соответствующего лица на территории 
запрашивающего Государства–участника не является возможным или желательным. Государства–участники 
могут договориться о том, что заслушивание проводится судебным органом запрашивающего Государства–
участника в присутствии представителей судебного органа запрашиваемого Государства–участника. 
19. Запрашивающее Государство–участник не передает и не использует информацию или доказательства, 
представленные запрашиваемым Государством–участником, для осуществления расследования, уголовного 
преследования или судебного разбирательства, иного, чем то, которое указано в просьбе, без 
предварительного согласия на это запрашиваемого Государства–участника. Ничто в настоящем пункте не 
препятствует запрашивающему Государству–участнику раскрывать в ходе проводимого в нем производства 
ту информацию или доказательства, которые оправдывают обвиняемого. В этом случае до раскрытия 
информации или доказательств запрашивающее Государство–участник уведомляет запрашиваемое 
Государство–участника и, если получена просьба об этом, проводит консультации с запрашиваемым 
Государством–участником. Если, в исключительных случаях, заблаговременное уведомление невозможно, то 
запрашивающее Государство–участник незамедлительно сообщает о таком раскрытии запрашиваемому 
Государству–участнику. 
20. Запрашивающее Государство–участник может потребовать, чтобы запрашиваемое Государство–
участник сохраняло конфиденциальность наличия и существа просьбы, за исключением того, что 
необходимо для выполнения самой просьбы. Если запрашиваемое Государство–участник не может 
выполнить требование о конфиденциальности, оно незамедлительно сообщает об этом запрашивающему 
Государству–участнику. 
21. Во взаимной правовой помощи может быть отказано: 
a) если просьба не была представлена в соответствии с положениями настоящей статьи; 
b) если запрашиваемое Государство–участник считает, что выполнение просьбы может нанести ущерб его 
суверенитету, безопасности, публичному порядку или другим жизненно важным интересам; 
c) если внутреннее законодательство запрашиваемого Государства–участника запрещает его органам 
осуществлять запрашиваемые меры в отношении любого аналогичного преступления, если бы такое 
преступление являлось предметом расследования, уголовного преследования или судебного разбирательства 
в пределах его юрисдикции; 
d) если выполнение просьбы противоречило бы правовой системе запрашиваемого Государства–
участника применительно к вопросам взаимной правовой помощи. 
22. Государства–участники не могут отказывать в выполнении просьбы о взаимной правовой помощи лишь 
на том основании, что преступление считается также связанным с налоговыми вопросами. 
23. Любой отказ в предоставлении взаимной правовой помощи мотивируется. 
24. Запрашиваемое Государство–участник выполняет просьбу об оказании взаимной правовой помощи в 
возможно короткие сроки и, насколько это возможно, полностью учитывает любые предельные сроки, 
которые предложены запрашивающим Государством–участником и которые мотивированы, предпочтительно 
в самой просьбе. Запрашивающее Государство–участник может обращаться с разумными запросами о 
предоставлении информации о статусе и ходе осуществления мер, принимаемых запрашиваемым 
Государством–участником для удовлетворения его просьбы. Запрашиваемое Государство–участник отвечает 
на разумные запросы запрашивающего Государства–участника относительно статуса и хода выполнения 
просьбы. Запрашивающее Государство–участник оперативно сообщает запрашиваемому Государству–
участнику о том, что необходимости в запрошенной помощи более не имеется. 
25. Оказание взаимной правовой помощи может быть отсрочено запрашиваемым Государством–
участником на том основании, что это воспрепятствует осуществляемому расследованию, уголовному 
преследованию или судебному разбирательству. 
26. До отказа в выполнении просьбы согласно пункту 21 настоящей статьи или отсрочки ее выполнения 
согласно пункту 25 настоящей статьи запрашиваемое Государство–участник проводит консультации с 
запрашивающим Государством–участником для того, чтобы определить, может ли помощь быть 
предоставлена в такие сроки и на таких условиях, какие запрашиваемое Государство–участник считает 
необходимыми. Если запрашивающее Государство–участник принимает помощь на таких условиях, то оно 
соблюдает данные условия. 
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27. Без ущерба для применения пункта 12 настоящей статьи свидетель, эксперт или иное лицо, которое, по 
просьбе запрашивающего Государства–участника, соглашается давать показания в ходе производства или 
оказывать помощь при осуществлении расследования, уголовного преследования или судебного 
разбирательства на территории запрашивающего Государства–участника, не подвергается уголовному 
преследованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо другому ограничению его личной 
свободы на этой территории в связи с действием, бездействием или осуждением, относящимися к периоду 
до его отбытия с территории запрашиваемого Государства–участника. Действие такой гарантии личной 
безопасности прекращается, если свидетель, эксперт или иное лицо в течение пятнадцати последовательных 
дней или в течение любого согласованного между Государствами–участниками срока, начиная с даты, когда 
такое лицо было официально уведомлено о том, что его присутствие более не требуется судебным органам, 
имело возможность покинуть территорию запрашивающего Государства–участника, но, тем не менее, 
добровольно осталось на этой территории или, покинув ее, возвратилось назад по собственной воле. 
28. Обычные расходы, связанные с выполнением просьбы, покрываются запрашиваемым Государством–
участником, если заинтересованные Государства–участники не договорились об ином. Если выполнение 
просьбы требует или потребует существенных или чрезвычайных расходов, то Государства–участники 
проводят консультации с целью определения условий, на которых будет выполнена просьба, а также порядка 
покрытия расходов. 
29. Запрашиваемое Государство–участник: 
а) предоставляет запрашивающему Государству–участнику копии правительственных материалов, 
документов или информации, которыми оно располагает и которые согласно его внутреннему 
законодательству открыты для публичного доступа; 
b) может по своему усмотрению предоставлять запрашивающему Государству–участнику полностью или 
частично или при соблюдении таких условий, какие оно считает надлежащими, копии любых 
правительственных материалов, документов или информации, которыми оно располагает и которые согласно 
его внутреннему законодательству закрыты для публичного доступа. 
30. Государства–участники рассматривают, по мере необходимости, возможность заключения 
двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей, которые отвечали бы целям настоящей 
статьи, обеспечивали бы ее действие на практике или укрепляли бы ее положения. 
 
 

Статья 47 – Передача уголовного производства 
Государства–участники рассматривают возможность взаимной передачи производства в целях уголовного 
преследования в связи с преступлением, признанным таковым в соответствии с настоящей Конвенцией, в 
случаях, когда считается, что такая передача отвечает интересам надлежащего отправления правосудия, в 
частности, в случаях, когда затрагиваются несколько юрисдикций, для обеспечения объединения уголовных 
дел. 
 
 

Статья 48 – Сотрудничество между правоохранительными органами 
1. Государства–участники тесно сотрудничают друг с другом, действуя сообразно своим внутренним 
правовым и административным системам, в целях повышения эффективности правоприменительных мер 
для борьбы с преступлениями, охватываемыми настоящей Конвенцией. Государства–участники, в частности, 
принимают эффективные меры, направленные на: 
a) укрепление или, где это необходимо, установление каналов связи между их компетентными органами, 
учреждениями и службами, с тем чтобы обеспечить надежный и быстрый обмен информацией о всех 
аспектах преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, включая, если заинтересованные 
Государства–участники сочтут это надлежащим, связи с другими видами преступной деятельности; 
b) сотрудничество с другими Государствами–участниками в проведении расследований в связи с 
преступлениями, охватываемыми настоящей Конвенцией, с целью выявления:  
i) личности, местонахождения и деятельности лиц, подозреваемых в участии в совершении таких 

преступлений, или местонахождения других причастных лиц; 
ii) перемещения доходов от преступлений или имущества, полученного в результате совершения таких 

преступлений; 
iii) перемещения имущества, оборудования или других средств, использовавшихся или предназначавшихся 

для использования при совершении таких преступлений; 
с) предоставление, в надлежащих случаях, необходимых предметов или необходимого количества 
веществ для целей анализа или расследования; 
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d) обмен, в надлежащих случаях, с другими Государствами–участниками информацией о конкретных 
средствах и методах, применяемых для совершения преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, 
включая использование поддельных удостоверений личности, фальшивых, измененных или поддельных 
документов и других средств для сокрытия деятельности; 
е) содействие эффективной координации между их компетентными органами, учреждениями и службами 
и поощрение обмена сотрудниками и другими экспертами, включая, при условии заключения 
заинтересованными Государствами–участниками двусторонних соглашений или договоренностей, 
направление сотрудников по связям; 
f) обмен информацией и координацию административных и других мер, принимаемых в надлежащих 
случаях с целью заблаговременного выявления преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией. 
2. Для целей практического применения настоящей Конвенции Государства–участники рассматривают 
возможность заключения двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей о 
непосредственном сотрудничестве между их правоохранительными органами, а в тех случаях, когда такие 
соглашения или договоренности уже имеются, их изменения. В отсутствие таких соглашений или 
договоренностей между заинтересованными Государствами–участниками Государства–участники могут 
рассматривать настоящую Конвенцию в качестве основы для взаимного сотрудничества между 
правоохранительными органами в отношении преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией. В 
надлежащих случаях Государства–участники в полной мере используют соглашения или договоренности, в 
том числе механизмы международных или региональных организаций, для расширения сотрудничества 
между своими правоохранительными органами. 
3. Государства–участники стремятся сотрудничать, в пределах своих возможностей, с целью 
противодействия охватываемым настоящей Конвенцией преступлениям, совершаемым с использованием 
современных технологий. 
 
 
 

13.1.5 Конвенция о взаимной помощи в уголовных делах между государствами – членами ЕС 2000 года 
 

Статья 3 – Производство по уголовным делам, в связи с которыми взаимная помощь должна также 
предоставляться 

1. Взаимная помощь также должна предоставляться в ходе производства по уголовным делам, 
возбуждаемого административными органами в отношении деяний, наказуемых в соответствии с 
национальным законодательством запрашивающего или запрашиваемого Государства–члена или 
национального законодательства обоих государств в связи с нарушениями норм права и в случае, если 
решение по данному делу может стать основанием для начала разбирательства в суде, имеющим 
юрисдикцию в конкретных уголовных делах. 
2. Взаимная помощь предоставляется также в связи с уголовным производством и производством по 
упомянутым в пункте 1 делам, которые относятся к преступлениям или правонарушениям, за которые 
юридическое лицо может быть привлечено к ответственности в запрашивающем Государстве–члене. 
 
 

Статья 4 – Формальности и процедуры, соблюдаемые при выполнении просьб о взаимной помощи 
1. В случае предоставления взаимной помощи запрашивающее Государство–член соблюдает 
формальности и процедуры, специально оговариваемые запрашивающим Государством–членом, если только 
иное не предусматривается настоящей Конвенцией и при условии, что такие формальности и процедуры не 
противоречат основополагающим принципам права в запрашивающем Государстве–члене. 
2. Запрашиваемое Государство–член выполняет просьбу об оказании помощи в возможно короткие сроки 
и, насколько это возможно, полностью учитывает любые предельные сроки процедурного и иного характера, 
указанные запрашивающим Государством–членом. Запрашивающее Государство–член мотивирует причины 
таких предельных сроков.  
3. Если просьба не может быть выполнена или не может быть выполнена в полном объеме в соответствии 
с требованиями, устанавливаемыми запрашивающим Государством–членом, органы запрашиваемого 
Государства–члена оперативно информируют об этом органы запрашивающего Государства–члена и 
сообщают условия, в соответствии с которыми эта просьба может быть выполнена. Органы запрашивающего 
и запрашиваемого Государств–членов могут впоследствии согласовать дальнейшие действия, которые 
предстоит предпринять в отношении данной просьбы, при необходимости оговаривая такие действия 
соблюдением этих условий. 
4. Если предвиденный предельный срок, устанавливаемый запрашивающим Государством–членом для 
выполнения его просьбы, выполнить невозможно и если причины, о которых говорится во втором 
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предложении пункта 2, прямо указывают на то, что любая задержка приведет к возникновению 
значительных затруднений для разбирательства, проводимого в запрашивающем Государстве–члене, органы 
запрашиваемого Государства–члена оперативно определяют расчетное время, необходимое им для 
выполнения этой просьбы. Органы запрашивающего Государства–члена оперативно сообщают, остается ли 
эта просьба в силе. Органы запрашивающего и запрашиваемого Государств–членов впоследствии 
согласовывают дальнейшие действия, которые надлежит принять в соответствии с этой просьбой. 
 
 

Статья 5 – Отправление и вручение процессуальных документов 
1. Каждое Государство–член направляет процессуальные документы, предназначенные для лиц, 
находящихся на территории другого Государства–члена, непосредственно этим лицам по почте. 
2. Процессуальные документы могут быть отправлены через компетентные органы запрашиваемого 
Государства–члена только в том случае, если: 
а) адрес лица, для которого данный документ предназначается, неизвестен или неточен; или 
b) соответствующее процессуальное право запрашивающего Государства–члена требует такого 
подтверждения факта вручения этого документа адресату, которое может быть обеспечено только с помощью 
почты; или 
c) вручить документ по почте не представлялось возможным; или 
d) запрашивающее Государство–член обосновало мотивы, согласно которым считается, что отправлять 
документ по почте не имеет смысла или нецелесообразно. 
3. В случае, если есть основание полагать, что адресат не знает языка, на котором составлен документ, 
этот документ или по крайней мере важные выдержки из этого документа должны быть переведены на язык 
(один из языков) (языки) Государства–члена, на территории которого пребывает адресат. Если орган, 
подготовивший процессуальный документ, располагает сведениями о том, что адресат знает лишь какой-то 
другой язык, то документ или по крайней мере важные выдержки из него должны быть переведены на этот 
другой язык. 
4. Все процессуальные документы сопровождаются справкой, в которой говорится, что адресат может 
получить информацию относительно его или ее прав и обязанностей в связи с этим документом от органа, от 
имени которого был выдан этот документ, или от других органов в этом Государстве–члене. Пункт 3 также 
применим к этому сообщению. 
5. Настоящая статья не затрагивает применения статей 8, 9 и 12 Европейской конвенции о взаимной 
помощи и статей 32, 34 и 35 Договора стран Бенилюкса. 
 
 

Статья 6 – Препровождение просьб о взаимной помощи 
1. Просьбы о взаимной помощи и спонтанные обмены информацией, о которых говорится в статье 7, 
направляются в письменной форме или с помощью средств, обеспечивающих получение письменного 
документа в условиях, позволяющих запрашиваемому Государству–члену установить его аутентичность. 
Такие просьбы направляются непосредственно судебным органам, обладающим компетенцией на данной 
территории для направления и исполнения таких просьб, и возвращаются по тем же каналам, если только в 
настоящей статье не указано иное. 
 Любая информация, предъявляемая Государством–членом в связи с разбирательством в судах другого 
Государства–члена по смыслу статьи 21 Европейской конвенции о взаимной помощи и статьи 42 Договора 
стран Бенилюкса может стать предметом прямой переписки между компетентными судебными органами. 
2. Пункт 1 не ограничивает возможность направления и возвращения запросов в конкретных случаях: 
а) между центральным органом Государства–участника и центральным органом другого Государства–
участника; или 
b) между судебным органом одного Государства–участника и центральным органом другого Государства–
участника.  
3. Независимо от пункта 1 Соединенное Королевство и Ирландия, соответственно, могут при 
направлении уведомления, предусмотренного в пункте 2 статьи 27, заявить, что направляемые им просьбы и 
письма согласно просьбам и письмам, перечисленным в заявлении, должны направляться через их 
центральный орган. Эти государства–члены могут в любое время с помощью дополнительного заявления 
ограничить сферу применения такого заявления с целью придания большей действенности пункту 1. Они 
делают такое заявление после того, как для них вступают в силу положения о взаимной помощи Конвенции 
об осуществлении Шенгенского соглашения. В отношении вышеупомянутых заявлений любое Государство–
член может применить принцип взаимности. 



 
 

70  
 

4. Любая просьба о взаимной помощи может в экстренных случаях направляться через Международную 
организацию уголовной полиции (Интерпол) или любой компетентный другой орган на основании 
положений, принятых в соответствии с Договором о Европейском союзе. 
5. В случае, если в отношении просьб, направляемых в соответствии со статьями 12, 13 или 14, 
компетентный орган является судебным органом или центральным органом в одном Государстве–члене и 
полицейским или таможенным органом в другом Государстве–члене, эти органы могут напрямую 
обмениваться такими просьбами и давать на них ответы. К таким контактам применяется пункт 4. 
6. В случае, если в отношении просьб о взаимной помощи в связи с судопроизводством, 
предусмотренным в пункте 1 статьи 3, компетентный орган является судебным органом или центральным 
органом одного Государства–члена и административным органом другого Государства–члена, эти органы 
могут напрямую направлять такие просьбы и давать на них ответы. 
7. Если какое-либо Государство–член делает заявление, предусмотренное в пункте 2 статьи 27, оно может 
объявить о том, что оно не считает себя связанным первым предложением пункта 5 или пунктом 6 
настоящей статьи или и тем и другим одновременно или что оно будет применять эти положения только в 
соответствии с определенными условиями, которые оно выдвигает. Такое заявление может быть отозвано 
или изменено в любое время. 
8. Через центральные органы государств–членов направляются следующие просьбы или письма: 
а) просьбы о временном переводе или транзитном провозе содержащихся под стражей лиц, о которых 
упоминается в статье 9 настоящей Конвенции, в статье 11 Европейской конвенции об оказании взаимной 
помощи и в статье 33 Договора стран Бенилюкса; 
b) уведомления с материалами судебных дел, о которых говорится в статье 22 Европейской конвенции об 
оказании взаимной помощи и статье 43 Договора стран Бенилюкса. Вместе с тем просьбы о направлении 
копий судебных приговоров и принятых мер, о которых говорится в статье 4 Дополнительного протокола к 
Европейской конвенции о взаимной помощи, могут направляться непосредственно компетентным органам. 
 
 

Статья 7 – Спонтанный обмен информацией 
1. В пределах, обусловленных их национальным законодательством, компетентные органы Государств–
членов могут обмениваться информацией без какой-либо в связи с этим просьбы, если эта информация 
относится к уголовным преступлениям и нарушениям норм права, о которых говорится в пункте 1 статьи 3 и 
в связи с которыми наказание или режим обращения находится в сфере компетенции принимающего органа 
на момент предоставления такой информации. 
2. Предоставляющий информацию орган может в соответствии со своим национальным 
законодательством выдвигать условия использования такой информации получающим ее органом. 
3. Получающий орган обязан соблюдать эти условия. 
 
 
 

13.1.6 Рамочное решение Совета ЕС об отмывании денежных средств, выявлении, отслеживании, 
замораживании, изъятии и конфискации средств совершения и доходов от преступлений 

 

Статья 4 – Обработка просьб о взаимной помощи 
Государства–члены принимают необходимые меры с целью обеспечить, чтобы все просьбы, поступающие от 
других государств–членов в связи с выявлением, отслеживанием, замораживанием или изъятием и 
конфискацией активов обрабатывались в том же порядке очередности, который существует для таких мер в 
ходе внутреннего судопроизводства. 
 
 
 

13.1.7 Протокол к Конвенции 2000 года о взаимной помощи в уголовных делах между государствами –
членами ЕС 

 

Статья 1 – Просьба о предоставлении информации о банковских счетах 
1. Каждое Государство–член в соответствии с условиями, установленными в настоящей статье, 
принимает необходимые меры с целью установить в ответ на просьбу, направленную другим Государством–
членом, является ли какое-либо физическое или юридическое лицо, которое стало объектом уголовного 
расследования, владельцем или распорядителем одного или нескольких счетов, независимо от их характера, 
в любом банке, расположенном на его территории, и если этот факт подтверждается, представить все 
подробные сведения о выявленных счетах. 
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 В эту информацию включаются также, если об этом указывалось в просьбе и в том объеме, в каком она 
может быть предоставлена в разумный срок, счета, на которые лицо, которое является объектом данного 
разбирательства, имеет доверенность. 
2. Установленное в настоящей статье обязательство применяется только в объеме той информации, 
которой располагает банк, содержащий данный счет. 
3. Установленное в настоящей статье обязательство применяется только в случае, если данное 
расследование касается 
– преступления, наказуемого лишением свободы или содержанием под стражей на срок не менее 
четырех лет в запрашивающем Государстве и не менее двух лет в запрашиваемом Государстве, или 
– преступления, упомянутого в статье 2 Конвенции 1995 года о создании Европейского полицейского 
бюро (Конвенция о Европоле), или в Приложении к этой Конвенции с поправками, или 
– в той мере, в какой оно не может быть охвачено Конвенцией о Европоле, правонарушения, 
упомянутого в Конвенции 1995 года о защите финансовых интересов Европейских сообществ, Протоколе 
1996 года к ней или втором протоколе 1997 года к ней. 
4. Направляющий запрос орган указывает в запросе: 
– причину, почему он считает, что запрашиваемая информация может иметь существенное значение для 
цели расследования преступления; 
– основание, почему, по его мнению, банки в запрашиваемом Государстве–члене содержат данный счет 
и, по возможности, какие банки могут быть причастны к этому счету; 
– включает любую имеющуюся информацию, которая может помочь выполнению данной просьбы. 
5. Государства–члены могут исполнить какую-либо просьбу, направленную в соответствии с настоящей 
статьей, исходя из тех же условий, которые они применяют в отношении просьб о проведении обыска и 
изъятия. 
6. Совет может в соответствии с подпунктом (c) пункта 2 статьи 34 Договора о Европейском союзе 
принять решение о расширении сферы применения пункта 3. 
 
 

Статья 2 – Просьбы об информации о банковских сделках 
1. По просьбе запрашивающего Государства запрашиваемое Государство предоставляет сведения о 
конкретных банковских счетах и о банковских операциях, которые были осуществлены за конкретный 
период времени в отношении одного или нескольких счетов, указанных в просьбе, в том числе сведения о 
любом счете, служащим отправителем или получателем. 
2. Установленное в настоящей статье обязательство применяется только в объеме той информации, 
которой располагает банк, являющийся держателем данного счета. 
3. Запрашивающее Государство–член в своей просьбе указывает, почему оно считает запрашиваемую 
информацию важной для цели проведения расследования данного преступления. 
4. Государства–члены могут выполнить просьбу, направленную в соответствии с настоящей статьей, на 
тех же условиях, которые они применяют в отношении просьб о проведении обыска и изъятия. 
 
 

Статья 3 – Просьбы о мониторинге банковских операций 
1. Каждое Государство–член обязуется обеспечивать по просьбе другого Государства–члена возможность 
осуществлять мониторинг в течение оговоренного периода времени за банковскими операциями, 
выполняемыми в отношении одного или нескольких счетов, указанных в просьбе, и сообщать о результатах 
такого мониторинга запрашивающему Государству–члену. 
2. Запрашивающее Государство–член в своей просьбе указывает, почему оно считает запрашиваемую 
информацию важной для цели проведения расследования данного преступления. 
3. Решение о мониторинге принимается в каждом отдельном случае компетентными органами 
запрашиваемого Государства–члена с уделением должного внимания национальному законодательству этого 
Государства–члена. 
4. Практические детали, касающиеся мониторинга, согласовываются компетентными органами 
запрашивающих и запрашиваемых государств–членов. 
 
 

Статья 4 – Конфиденциальность 
Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы банки не сообщали 
соответствующему клиенту банка или другому третьему лицу сведения о том, что запрашивающему 
Государству передается информация в соответствии со статьями 1, 2 или 3 или что проводится 
расследование. 
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Статья 5 – Обязательство информировать 
Если в ходе выполнения просьбы о взаимной помощи компетентный орган запрашиваемого Государства–
члена сочтет, что надлежит провести собственные расследования, которые ранее не предусматривались или 
которые невозможно было предвидеть на момент получения просьбы, он незамедлительно информирует об 
этом запрашивающий орган с тем, чтобы иметь возможность для дальнейших действий. 
 
 

Статья 6 – Дополнительные просьбы о взаимной помощи 
1. В случае, если компетентный орган запрашивающего Государства–члена направляет просьбу о 
взаимной помощи в дополнение к ранее направленной просьбе, то прилагать информацию, уже 
предоставленную в первоначальной просьбе, не требуется. Дополнительная просьба содержит информацию, 
необходимую для цели идентификации первоначальной просьбы. 
2. В случае, если в соответствии с действующими положениями компетентный орган, который направил 
просьбу о взаимной помощи, принимает участие в выполнении просьбы в запрашиваемом Государстве–
члене, он может, без ущерба для пункта 3 статьи 6 Конвенции о взаимной помощи 2000 года, направить 
дополнительную просьбу непосредственно компетентному органу запрашиваемого Государства–члена в 
момент пребывания в этом государстве. 
 
 

Статья 7 – Банковская тайна 
Государство–член не вправе ссылаться на банковскую тайну в качестве причины для отказа от любого 
сотрудничества, касающегося просьбы о взаимной помощи, поступившей от другого Государства–члена. 
 
 

Статья 8 – Налоговые преступления 
1. Во взаимной помощи не может быть отказано только на том основании, что просьба о взаимной 
помощи касается преступления, которое в запрашиваемом Государстве–члене считается налоговым 
преступлением. 
2. Если Государство–член поставило исполнение просьбы о проведении обыска и изъятия в зависимость 
от того, что преступление, послужившее причиной для направления просьбы, также является наказуемым 
деянием в соответствии с его законодательством, это условие выполняется в отношении преступлений, о 
которых говорится в пункте 1, если данное преступление соответствует преступлению аналогичного 
характера в соответствии с его законодательством. В просьбе не может быть отказано на том основании, что 
законодательство запрашиваемого Государства–члена не предусматривает аналогичный налог или сбор или 
не содержит положение, регулирующее уплату налога, сбора, таможенной пошлины и обмена валюты, 
аналогичное законодательству запрашивающего Государства–члена. 
3. Тем самым отменяется действие статьи 50 Конвенции об осуществлении Шенгенского соглашения. 
 
 

Статья 9 – Политические преступления 
1. Для целей взаимной правовой помощи между Государствами–членами ни одно преступление не может 
рассматриваться запрашиваемым Государством–членом в качестве политического преступления, 
преступления, связанного с политическим преступлением, или преступления, совершенного по 
политическим мотивам. 
2. Каждое Государство–член может в заявлении, которое оно делает в соответствии с пунктом 2 
статьи 13, объявить, что оно будет применять пункт 1 только в отношении 
а) преступлений, упомянутых в статьях 1 и 2 Европейской конвенции о борьбе с терроризмом от 
27 января 1977 года; и 
b) преступлений в связи с участием в сообществе или организации – которые соответствуют описанию 
поведения, упомянутого в пункте 4 статьи 3 Конвенции от 27 сентября 1996 года, касающейся экстрадиции 
между Государствами–членами Европейского союза, – с целью совершения одного или нескольких 
преступлений, упомянутых в статьях 1 и 2 Европейской конвенции о борьбе с терроризмом. 
3. Оговорки, сделанные в отношении статьи 13 Европейской конвенции о борьбе с терроризмом, не 
применяются к взаимной правовой помощи в отношениях между Государствами–членами. 
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13.2 Меры по возвращению активов 
 
 

13.2.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 38 
Следует выдавать полномочия на принятие оперативных мер в ответ на поступающие от зарубежных стран 
запросы о выявлении, замораживании, изъятии и конфискации отмытой собственности, доходов от 
отмывания денег или основных преступлений, средств, использовавшихся или предназначавшихся для 
использования при совершении таких преступлений, или имущества на соответствующую стоимость. 
Следует также иметь договоренности о координации процедур изъятия и конфискации, которые могут 
касаться раздела конфискованных активов. 
 
 

Пояснительное примечание к Рекомендации 38 
Странам следует рассмотреть возможности для: 
а) создания фонда конфискованных активов в своей соответствующей стране, в котором будет 
размещаться вся или часть конфискованной собственности, используемой на цели правоохранительной 
деятельности, здравоохранения, образования или на другие соответствующие нужды; 
b) принятия таких мер, которые могут потребоваться для передачи части конфискованной собственности 
другим странам, в частности в тех случаях, когда конфискация является прямым или косвенным результатом 
координированных действий правоохранительных органов. 
 
 
 

13.2.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 5 
4. а) По получении просьбы, направленной на основании настоящей статьи другой Стороной, под 
юрисдикцию которой подпадает правонарушение, признанное таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3, 
Сторона, на территории которой находятся доходы, собственность, средства или любые другие предметы, 
упомянутые в пункте 1 настоящей статьи: 
 i) представляет запрос своим компетентным органам с целью получения постановления о 

конфискации и, в случае выдачи такого постановления, приводит его в исполнение; 
 или 
 ii) представляет своим компетентным органам постановление о конфискации, изданное 

запрашивающей Стороной в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, с целью исполнения в том 
объеме, который указан в просьбе, и в той мере, в какой оно относится к находящимся на территории 
запрашиваемой Стороны доходам, собственности, средствам или любым другим предметам, 
упомянутым в пункте 1. 

b) По получении просьбы, направленной на основании настоящей статьи другой Стороной, под 
юрисдикцию которой подпадает правонарушение, признанное таковым в соответствии с пунктом 1 статьи 3, 
запрашиваемая Сторона принимает меры, с тем чтобы определить, выявить и заморозить или наложить арест 
на доходы, собственность, средства или любые другие предметы, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, с 
целью последующей конфискации, постановление о которой издается либо запрашивающей Стороной, либо, 
в соответствии с просьбой на основании подпункта (а) настоящего пункта, запрашиваемой Стороной. 
с) Решения или меры, предусмотренные в подпунктах (а) и (b) настоящего пункта, принимаются 
запрашиваемой Стороной в соответствии с положениями ее национального законодательства и при их 
соблюдении и в соответствии с ее процессуальными нормами или любыми двусторонними или 
многосторонними договорами, соглашениями или договоренностями, которыми она может быть связана с 
запрашивающей Стороной. 
d) Положения пунктов 6–19 статьи 7 применяются mutatis mutandis. В дополнение к информации, 
указанной в пункте 10 статьи 7, в просьбах, направленных на основании настоящей статьи, содержится: 
 i) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (а)(i) настоящей статьи – описание 

собственности, подлежащей конфискации, и заявление с изложением фактов, на которые ссылается 
запрашивающая Сторона и которые достаточны для того, чтобы запрашиваемая Сторона могла 
принять меры для вынесения постановления в соответствии с ее внутренним законодательством; 

 ii) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (а)(ii) – юридически оформленная копия 
изданного запрашивающей Стороной постановления о конфискации, на котором основывается 
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просьба, заявление с изложением фактов и информация в отношении объема запрашиваемого 
исполнения постановления; 

 iii) в случае просьбы, предусмотренной в подпункте (b) – заявление с изложением фактов, на 
которые ссылается запрашивающая Сторона, и описание предлагаемых мер. 

е) Каждая Сторона предоставляет Генеральному секретарю тексты любых своих законов и правил, 
обеспечивающих осуществление положений настоящего пункта, а также тексты любых последующих 
изменений к таким законам и правилам. 
f) Если какая-либо Сторона пожелает обусловить принятие мер, упомянутых в подпунктах (а) и (b) 
настоящего пункта, наличием соответствующего договора, то эта Сторона рассматривает настоящую 
Конвенцию в качестве необходимой и достаточной договорно–правовой основы. 
g) Стороны стремятся заключать двусторонние и многосторонние договоры, соглашения или 
договоренности для повышения эффективности международного сотрудничества во исполнение настоящей 
статьи. 
5. а) Сторона, конфисковавшая доходы или собственность на основании пункта 1 или пункта 4 настоящей 
статьи, распоряжается ими в соответствии со своим национальным законодательством и 
административными процедурами. 
b) Действуя по просьбе другой Стороны в соответствии с настоящей статьей, Сторона может особо 
рассмотреть возможность заключения соглашений о: 
 i) передаче суммы таких доходов и собственности или средств, полученных в результате 

реализации таких доходов или собственности или их значительной части, межправительственным 
органам, специализирующимся в области борьбы с незаконным оборотом наркотических средств и 
психотропных веществ и злоупотреблением ими; 

 ii) передаче другим Сторонам на регулярной или разовой основе части таких доходов или 
собственности или средств, полученных в результате реализации таких доходов или собственности, в 
соответствии с ее национальным законодательством, административными процедурами или 
двусторонними или многосторонними соглашениями, заключенными с этой целью. 

 
 
 

13.2.3 Конвенция Совета Европы об отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной 
деятельности 1990 года 

 

Статья 7 – Общие принципы и меры международного сотрудничества 
1. Стороны осуществляют по возможности самое широкое взаимное сотрудничество в целях проведения 
расследований и судебных разбирательств, с тем чтобы добиваться конфискации средств и доходов от 
преступной деятельности.  
2. Каждая Сторона принимает такие законодательные и другие меры, которые могут потребоваться для 
того, чтобы обеспечивать в соответствии с условиями, предусматриваемыми в настоящей главе, выполнение 
просьб: 
а) в целях конфискации конкретных предметов собственности, представляющих собой доходы или 
средства, а также в целях конфискации доходов, представляющих собой требование об уплате определенной 
суммы денег, соответствующей стоимости доходов; 
b) в целях оказания помощи в расследовании и принятии временных мер для проведения одной из форм 
конфискации, о которых говорилось в подпункте (а) выше. 
 
 

Статья 8 – Обязательство оказывать помощь 
Стороны оказывают друг другу, по запросу, самую широкую по возможности помощь в выявлении и 
отслеживании средств, доходов и другой собственности, подлежащей конфискации. Такая помощь включает 
любую меру, которая позволяет получить или обеспечить доказательства в отношении существования, места 
нахождения или передвижения, характера, правового статуса или стоимости вышеупомянутой 
собственности. 
 
 

Статья 9 – Оказание помощи 
Помощь согласно статье 8 оказывается в той мере, в какой это допускается и в соответствии с внутренним 
законодательством запрашиваемой Стороны и в той мере, в какой это не противоречит такому 
законодательству, в соответствии с процедурами, указанными в просьбе. 
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Статья 10 – Спонтанная передача информации 
Без ущерба для своих собственных расследований или судебных разбирательств Сторона может без 
предварительной просьбы передавать другой Стороне информацию о средствах и доходах, когда она считает, 
что передача такой информации может оказать помощь получающей ее Стороне в возбуждении или 
проведении расследований или судебного разбирательства или может привести к направлению просьбы этой 
Стороной на основании настоящей главы. 
 
 

Статья 11 – Обязательство принимать временные меры 
1. По просьбе другой Стороны, которая возбудила уголовное преследование или судебное 
разбирательство для цели конфискации, какая-либо Сторона принимает необходимые временные меры, 
такие как замораживание или изъятие активов, с целью предупреждения любых операций с собственностью, 
перевода собственности или избавления от собственности, которая на более позднем этапе может стать 
предметом просьбы о конфискации или которая может быть таковой, что она удовлетворит полученную 
просьбу. 
2. Сторона, которая получила просьбу о конфискации в соответствии со статьей 13, если поступил запрос, 
принимает меры, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи в отношении любой собственности, которая 
является предметом просьбы или которая может быть таковой, что она удовлетворит полученную просьбу. 
 
 

Статья 12 – Выполнение временных мер 
1. Временные меры, упомянутые в статье 11, осуществляются в той мере, в какой это допускается и в 
соответствии с внутренним законодательством запрашиваемой Стороны, и в той мере, в какой это не 
противоречит такому законодательству, в соответствии с процедурами, указанными в просьбе. 
2. Прежде чем отменить любую временную меру, принятую в соответствии с настоящей статьей, 
запрашиваемая Сторона, если это целесообразно, представляет запрашивающей Стороне возможность 
представить свои соображения в отношении дальнейшего осуществления данной меры. 
 
 

Статья 13 – Обязательство проводить конфискацию 
1. Сторона, которая получила просьбу другой Стороны о конфискации, касающейся средств или доходов, 
находящихся на ее территории: 
а) исполняет постановление о конфискации, вынесенное судом запрашивающей Стороны, в отношении 
таких средств или доходов; или 
b) передает эту просьбу своим компетентным органам для цели получения постановления о конфискации 
и, если такое постановление выдается, его исполнения. 
2. Для целей применения подпункта (b) пункта 1 настоящей статьи любая Сторона в случае 
необходимости вправе начать процедуру конфискации на основании своего собственного законодательства. 
3. Положения пункта 1 настоящей статьи применяются также к конфискации, заключающейся в 
требовании уплаты суммы денежных средств, соответствующей стоимости доходов, если собственность, в 
отношении которой проводится конфискация, находится на территории запрашиваемой Стороны. В случаях, 
когда конфискация проводится в соответствии с пунктом 1, запрашиваемая Сторона, если платеж не получен, 
реализует требование в отношении любой собственности, подходящей для этой цели. 
4. Если просьба о конфискации касается конкретного предмета собственности, стороны могут 
договориться о том, что запрашиваемая Сторона может осуществить конфискацию в форме требования 
выплаты суммы денежных средств, соответствующей стоимости данной собственности. 
 
 

Статья 14 – Проведение конфискации 
1. Процедуры получения постановления о конфискации и исполнение этого постановления на основании 
статьи 13 регулируются законодательством запрашиваемой Стороны. 
2. Запрашиваемая Сторона обязана уважать выводы, сделанные на основании фактов в той мере, в какой 
они изложены в обвинительном заключении или в решении суда запрашивающей Стороны или в той мере, в 
какой такое обвинительное заключение или решение суда косвенно опирается на них. 
3. Каждая Сторона может в момент подписания или передачи на хранение ратификационной грамоты, 
документа о принятии, одобрении или присоединении направить в адрес Генерального секретаря Совета 
Европы заявление о том, что пункт 2 настоящей статьи применяется только при условии соблюдения 
конституциональных принципов этой Стороны и основополагающих концепций ее правовой системы. 
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4. Если конфискация заключается в требовании уплаты суммы денежных средств, компетентный орган 
запрашиваемой Стороны обращает соответствующую сумму в валюту этой Стороны по обменному курсу, 
существующему на момент принятия решения о проведении конфискации. 
5. В случае применения подпункта (а) пункта 1 статьи 13 запрашиваемая Сторона вправе самостоятельно 
решать вопрос о любом применении постановления о конфискации с точки зрения его пересмотра. 
 
 

Статья 15 – Конфискованная собственность 
С любой собственностью, конфискованной запрашиваемой Стороной, эта Сторона вправе распорядиться в 
соответствии со своим внутренним законодательством, если только соответствующими сторонами не 
согласовано иное. 
 
 

Статья 16 – Право на применение и максимальная сумма конфискации 
1. Просьба о конфискации, направляемая на основании статьи 13, не затрагивает право запрашивающей 
Стороны самостоятельно привести в исполнение постановление о конфискации. 
2. Ничто в настоящей Конвенции не может быть истолковано как допускающее превышение общей 
стоимости конфискации над суммой денежных средств, указанных в постановлении о конфискации. Если 
какая-либо Сторона считает, что это может произойти, то Стороны проводят консультации с целью 
недопущения подобной ситуации. 
 
 

Статья 17 – Тюремное заключение в случае несостоятельности 
Запрашиваемая Сторона не прибегает к тюремному заключению в случае несостоятельности или к любой 
другой мере пресечения, ограничивающей свободу лица, на основании просьбы в соответствии со 
статьей 13, если запрашивающая Сторона специально оговорила это пожелание в своей просьбе. 
 
 

Статья 18 – Основания для отказа 
1. В сотрудничестве на основании настоящей главы может быть отказано, если: 
а) испрашиваемая акция будет противоречить основополагающим принципам правовой системы 
запрашиваемой Стороны; или 
b) исполнение просьбы способно нанести ущерб суверенитету, безопасности, публичному порядку или 
другим основным интересам запрашиваемой Стороны; или 
с) по мнению запрашиваемой Стороны значимость дела, к которому относится данная просьба, не 
оправдывает принятие испрашиваемых мер; или 
d) преступление, к которому относится данная просьба, является политическим или налоговым 
преступлением; или 
е) запрашиваемая Сторона считает, что выполнение испрашиваемых мер будет противоречить принципу 
ne bis in idem; или 
f) преступление, к которому относится данная просьба, не будет считаться преступлением в соответствии 
с законодательством запрашиваемой Стороны, если оно было совершено в пределах ее юрисдикции. Однако 
это основание для отказа применяется к сотрудничеству на основании раздела 2 только в том случае, если 
испрашиваемая помощь сопряжена с применением насильственных действий. 
2. В сотрудничестве на основании раздела 2 в случае, если испрашиваемая помощь сопряжена с 
насильственными действиями, и в соответствии с разделом 3 настоящей главы, может быть отказано, если 
испрашиваемые меры не могут быть осуществлены в соответствии с внутренним законодательством 
запрашиваемой Стороны для целей проведения расследований или судебных разбирательств в аналогичном 
случае, подпадающем под внутреннее законодательство. 
3. В соответствии с требованиями законодательства запрашиваемой Стороны в сотрудничестве на 
основании раздела 2 в случае, если испрашиваемая помощь сопряжена с насильственными действиями, и на 
основании раздела 3 настоящей главы, может быть отказано, если испрашиваемые меры или любые другие 
меры, имеющие аналогичные последствия, не допускаются законодательством запрашивающей Стороны, 
или, когда это касается компетентных органов запрашивающей Стороны, если просьба не подкрепляется 
санкцией суда или иного судебного органа, включая общественных обвинителей, при условии, что такие 
органы занимаются уголовными преступлениями. 
4. В сотрудничестве на основании раздела 4 настоящей главы может быть также отказано, если: 
а) законодательство запрашиваемой Стороны не предусматривает конфискацию в отношении того типа 
правонарушений, к которому относится данная просьба; или 
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b) без ущерба для обязательства, предусмотренного в пункте 3 статьи 13, это будет противоречить 
принципам внутреннего законодательства запрашиваемой Стороны касательно пределов конфискации с 
точки зрения соотношения между преступлением и: 

i) экономическим преимуществом, которое можно было бы квалифицировать как доходы; или 
ii) собственностью, которую можно было бы квалифицировать как средства; или 

c) в соответствии с законодательством запрашиваемой Стороны конфискация может больше уже не 
действовать или не применяться в силу истечения срока давности; или 
d) данная просьба не имеет отношения к предыдущему осуждению или к решению судебного характера 
или к заявлению в таком решении о том, что было совершено преступление или несколько преступлений, на 
основе которого было издано постановление о проведении конфискации или конфискация запрашивается; 
или 
e) конфискация либо не проводится в запрашивающей Стороне, либо в ее отношении действуют обычные 
средства апелляции; или 
f) просьба относится к постановлению о конфискации, принятому на основании решения, вынесенного 
заочно лицу, в отношении которого вынесено данное постановление, и, по мнению запрашиваемой Стороны, 
судебное разбирательство, проведенное в запрашивающей Стороне, на основании которого принято такое 
решение, не удовлетворяет минимальным правам на защиту, признанным за каждым лицом, в отношении 
которого возбуждается уголовное дело. 
5. Для целей подпункта (f) пункта 4 настоящей статьи решение не считается принятым заочно, если: 
a) оно было подтверждено или вынесено после протеста, поданного заинтересованным лицом; или 
b) оно было вынесено по апелляции, при условии, что эта апелляция была подана заинтересованным 
лицом. 
6. При рассмотрении просьбы для целей подпункта (f) пункта 4 настоящей статьи, если минимальные 
права на защиту были соблюдены, запрашиваемая Сторона принимает во внимание тот факт, что 
заинтересованное лицо намеренно уклонялось от правосудия, или тот факт, что это лицо, обладая 
возможностью прибегнуть к средствам правовой защиты в отношении решения, вынесенного заочно, 
предпочло не делать этого. Аналогичный подход будет применяться в том случае, если заинтересованное 
лицо, которому должным образом была вручена повестка в суд, предпочел не появляться в суде или не 
просить переноса рассмотрения дела. 
7. В соответствии с настоящей главой никакая Сторона не вправе ссылаться на тайну банковских вкладов 
в качестве основания для отказа в каком-либо сотрудничестве. Если это необходимо в соответствии с 
внутренним законодательством, Сторона может потребовать, чтобы просьба о сотрудничестве, на основании 
которой пришлось бы отменить банковскую тайну, подкреплялась санкцией суда или иного судебного 
органа, включая общественных обвинителей, при условии, что такие органы занимаются уголовными 
преступлениями. 
8. Без ущерба для основания для отказа, предусмотренного в подпункте (а) пункта 1 настоящей статьи: 
а) запрашиваемая Сторона не ссылается на тот факт, что лицо, в отношении которого действует 
постановление о проведении расследования или конфискации органами запрашивающей Стороны, является 
юридическим лицом, как на препятствие для сотрудничества на основании настоящей главы; 
b) Сторона не ссылается на тот факт, что физическое лицо, в отношении которого было вынесено 
постановление о конфискации доходов, впоследствии скончалось, или тот факт, что юридическое лицо, в 
отношении которого было вынесено постановление о конфискации доходов, впоследствии перестало 
существовать, в качестве препятствия для оказания помощи в соответствии с подпунктом (а) пункта 1 
статьи 13. 
 
 

Статья 19 – Отсрочка исполнения просьбы 
Запрашиваемая Сторона может отложить принятие мер с целью исполнения просьбы, если такие меры могут 
нанести ущерб расследованиям или разбирательствам, проводимым его органами. 
 
 

Статья 20 – Частичное или условное исполнение просьбы 
До принятия решения об отказе в сотрудничестве или отсрочке сотрудничества на основании настоящей 
главы запрашиваемая Сторона, проведя по возможности консультации с запрашивающей Стороной, 
рассматривает вопрос частичного выполнения просьбы или на определенных условиях, которые она считает 
необходимыми. 
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Статья 21 – Уведомление о документах 
1. Стороны оказывают друг другу самую широкую взаимную помощь в деле вручения судебных 
документов лицам, в отношении которых проводятся временные меры и конфискация. 
2. Ничто в настоящей статье не препятствует: 
а) возможности направления судебных документов по почтовым каналам непосредственно в адрес лиц, 
находящихся за границей; 
b) возможности для судебных исполнителей, официальных лиц или других компетентных органов 
Стороны происхождения вручить судебные документы непосредственно адресатам через консульские 
органы этой Стороны или через судебных исполнителей, официальных лиц или других компетентных 
органов Стороны назначения, если только Сторона назначения не высказывает оговорку в отношении этого 
положения в заявлении на имя Генерального секретаря Совета Европы в момент подписания или передачи на 
хранение своей ратификационной грамоты, документа о принятии, одобрении или присоединении. 
3. При вручении судебных документов лицам за границей, в отношении которых действуют меры или 
постановления о конфискации, принятые в направляющей их Стороне, эта Сторона указывает, какие 
правовые средства защиты в соответствии с законом имеются в распоряжении таких лиц. 
 
 

Статья 22 – Признание иностранных решений  
1. При рассмотрении просьбы о сотрудничестве на основании разделов 3 и 4 запрашиваемая Сторона 
признает любое принятое в запрашивающей Стороне решение, касающееся заявленных прав третьих сторон. 
2. В признании такого решения может быть отказано, если: 
а) третьи стороны не располагали надлежащей возможностью для того, чтобы заявить о своих правах; или 
b) данное решение несовместимо с решением, уже принятым в запрашиваемой Стороне по этому же 
вопросу; или 
с) оно несовместимо с публичным порядком запрашиваемой Стороны; или 
d) решение было принято вопреки положениям об исключительной юрисдикции, предусмотренной 
законодательством запрашиваемой Стороны. 
 
 
 

13.2.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 13 – Международное сотрудничество в целях конфискации 
1. Государство–участник, которое получило от другого Государства–участника, под юрисдикцию которого 
подпадает какое-либо преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, просьбу о конфискации 
упомянутых в пункте 1 статьи 12 настоящей Конвенции доходов от преступлений, имущества, оборудования 
или других средств совершения преступлений, находящихся на его территории, в максимальной степени, 
возможной в рамках своей внутренней правовой системы: 
а) направляет эту просьбу своим компетентным органам с целью получения постановления о 
конфискации и, в случае вынесения такого постановления, приводит его в исполнение; или 
b) направляет своим компетентным органам постановление о конфискации, вынесенное судом на 
территории запрашивающего Государства–участника в соответствии с пунктом 1 статьи 12 настоящей 
Конвенции, с целью исполнения в том объеме, который указан в просьбе, и в той мере, в какой оно относится 
к находящимся на территории запрашиваемого Государства–участника доходам от преступлений, имуществу, 
оборудованию или другим средствам совершения преступлений, упомянутым в пункте 1 статьи 12. 
2. По получении просьбы, направленной другим Государством–участником, под юрисдикцию которого 
подпадает какое-либо преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, запрашиваемое Государство–
участник принимает меры для выявления, отслеживания, ареста или выемки доходов от преступления, 
имущества, оборудования или других средств совершения преступлений, упомянутых в пункте 1 статьи 12 
настоящей Конвенции, с целью последующей конфискации, постановление о которой выносится либо 
запрашивающим Государством–участником, либо, в соответствии с просьбой согласно пункту 1 настоящей 
статьи, запрашиваемым Государством–участником. 
3. Положения статьи 18 настоящей Конвенции применяются mutatis mutandis к настоящей статье. В 
дополнение к информации, указанной в пункте 15 статьи 18, в просьбах, направленных на основании 
настоящей статьи, содержится: 
а) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1 а настоящей статьи, – описание имущества, 
подлежащего конфискации, и заявление с изложением фактов, на которые ссылается запрашивающее 
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Государство–участник и которые достаточны для того, чтобы запрашиваемое Государство–участник могло 
принять меры для вынесения постановления согласно своему внутреннему законодательству; 
b) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1 b настоящей статьи, – юридически допустимая 
копия изданного запрашивающим Государством–участником постановления о конфискации, на котором 
основывается просьба, заявление с изложением фактов и информация в отношении объема запрашиваемого 
исполнения постановления; 
с) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 2 настоящей статьи, – заявление с изложением 
фактов, на которые ссылается запрашивающее Государство–участник, и описание запрашиваемых мер. 
4. Решения или меры, предусмотренные в пунктах 1 и 2 настоящей статьи, принимаются запрашиваемым 
Государством–участником в соответствии с положениями его внутреннего законодательства и его 
процессуальными нормами или любыми двусторонними или многосторонними договорами, соглашениями 
или договоренностями, которыми оно может быть связано в отношениях с запрашивающим Государством–
участником, и при условии их соблюдения. 
5. Каждое Государство–участник представляет Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций тексты своих законов и правил, обеспечивающих осуществление положений настоящей статьи, а 
также тексты любых последующих изменений к таким законам и правилам или их описание. 
6. Если какое-либо Государство–участник пожелает обусловить принятие мер, упомянутых в пунктах 1  
и 2 настоящей статьи, наличием соответствующего договора, то это Государство–участник рассматривает 
настоящую Конвенцию в качестве необходимой и достаточной договорно–правовой основы. 
7. Государством–участником может быть отказано в сотрудничестве согласно настоящей статье, если 
преступление, к которому относится просьба, не является преступлением, охватываемым настоящей 
Конвенцией.  
8. Положения настоящей статьи не толкуются как наносящие ущерб правам добросовестных третьих 
сторон. 
9. Государства–участники рассматривают возможность заключения двусторонних или многосторонних 
договоров, соглашений или договоренностей для повышения эффективности международного 
сотрудничества, осуществляемого согласно настоящей статье. 
 
 

Статья 14 – Распоряжение конфискованными доходами от преступлений или имуществом 
1. Доходами от преступлений или имуществом, конфискованными Государством–участником на 
основании статьи 12 или пункта 1 статьи 13 настоящей Конвенции, распоряжается это Государство–участник 
в соответствии со своим внутренним законодательством и административными процедурами. 
2. Действуя по просьбе, направленной другим Государством–участником в соответствии со статьей 13 
настоящей Конвенции, Государства–участники в той мере, в какой это допускается внутренним 
законодательством, и, в случае получения соответствующего запроса, в первоочередном порядке 
рассматривают вопрос о возвращении конфискованных доходов от преступлений или имущества 
запрашивающему Государству–участнику, с тем чтобы оно могло предоставить компенсацию потерпевшим 
от преступления или возвратить такие доходы от преступлений или имущество их законным собственникам. 
3. Действуя по просьбе, направленной другим Государством–участником в соответствии со статьями 12  
и 13 настоящей Конвенции, Государство–участник может особо рассмотреть возможность заключения 
соглашений или договоренностей о: 
а) перечислении суммы, соответствующей стоимости доходов от преступлений или имущества, или 
средств, полученных в результате реализации таких доходов или имущества или их части, на счет, 
предназначенный для этой цели в соответствии с пунктом 2 c статьи 30 настоящей Конвенции, или 
межправительственным органам, специализирующимся на борьбе против организованной преступности; 
b) передаче другим Государствам–участникам на регулярной или разовой основе части доходов от 
преступлений, или имущества, или средств, полученных в результате реализации таких доходов или 
имущества, в соответствии со своим внутренним законодательством или административными процедурами. 
 
 
 

13.2.5 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 51 – Общее положение 
Возвращение активов согласно настоящей главе представляет собой основополагающий принцип настоящей 
Конвенции, и Государства–участники самым широким образом сотрудничают друг с другом и предоставляют 
друг другу помощь в этом отношении. 
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Статья 52 – Предупреждение и выявление переводов доходов от преступлений 
1. Без ущерба для статьи 14 настоящей Конвенции каждое Государство–участник принимает такие меры, 
какие могут потребоваться, в соответствии с его внутренним законодательством, с тем чтобы потребовать от 
финансовых учреждений, на которые распространяется его юрисдикция, проверять личность клиентов, 
принимать разумные меры для установления личности собственников–бенефициаров средств, 
депонированных на счетах с большим объемом средств, и осуществлять более жесткие меры контроля в 
отношении счетов, которые пытаются открыть или которые ведутся лицами, обладающими или 
обладавшими значительными публичными полномочиями, членами их семей и тесно связанными с ними 
партнерами или от имени любых вышеперечисленных лиц. Такие более жесткие меры контроля в разумной 
степени призваны выявлять подозрительные операции для целей представления информации о них 
компетентным органам, и они не должны толковаться как препятствующие или запрещающие финансовым 
учреждениям вести дела с любым законным клиентом. 
2. С целью содействия осуществлению мер, предусмотренных в пункте 1 настоящей статьи, каждое 
Государство–участник, в соответствии со своим внутренним законодательством и руководствуясь 
соответствующими инициативами региональных, межрегиональных и многосторонних организаций по 
противодействию отмыванию денежных средств: 
а) издает рекомендательные указания применительно к тем категориям физических или юридических лиц, 
в отношении счетов которых от финансовых учреждений, на которые распространяется его юрисдикция, 
будет ожидаться применение более жестких мер контроля, к видам счетов и операций, которым следует 
уделять особое внимание, и к надлежащим мерам по открытию и ведению счетов, а также ведению 
отчетности по счетам, которые следует принять в отношении таких счетов; и  
b) в надлежащих случаях уведомляет финансовые учреждения, на которые распространяется его 
юрисдикция, по просьбе другого Государства–участника или по своей собственной инициативе, о личности 
конкретных физических или юридических лиц, в отношении счетов которых от таких учреждений будет 
ожидаться применение более жестких мер контроля, в дополнение к тем лицам, личности которых 
финансовые учреждения могут установить в ином порядке. 
3. В контексте пункта 2 (a) настоящей статьи каждое Государство–участник осуществляет меры для 
обеспечения того, чтобы его финансовые учреждения сохраняли, в течение надлежащего срока, должную 
отчетность о счетах и операциях, к которым причастны лица, упомянутые в пункте 1 настоящей статьи, в 
которую должна включаться, как минимум, информация, касающаяся личности клиента, а также, насколько 
это возможно, собственника–бенефициара. 
4. С целью предупреждения и выявления переводов доходов от преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с настоящей Конвенцией, каждое Государство–участник осуществляет надлежащие и 
действенные меры для предупреждения, при помощи своих регулирующих и надзорных органов, 
учреждения банков, которые не имеют физического присутствия и которые не аффилированы с какой-либо 
регулируемой финансовой группой. Кроме того, Государства–участники могут рассмотреть возможность 
установления по отношению к своим финансовым учреждениям требования отказываться вступать в 
корреспондентские банковские отношения с такими учреждениями или продолжать такие отношения, а 
также остерегаться устанавливать отношения с иностранными финансовыми учреждениями, разрешающими 
использование счетов в них банками, которые не имеют физического присутствия или которые не 
аффилированы с какой-либо регулируемой финансовой группой. 
5. Каждое Государство–участник рассматривает возможность создания, в соответствии со своим 
внутренним законодательством, эффективных систем, предусматривающих раскрытие финансовой 
информации относительно соответствующих публичных должностных лиц, и устанавливает надлежащие 
санкции за несоблюдение этих требований. Каждое Государство–участник также рассматривает возможность 
принятия таких мер, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим компетентным органам 
осуществлять обмен такой информацией с компетентными органами в других Государствах–участниках, 
когда это необходимо для расследования, заявления прав и принятия мер по возвращению доходов от 
преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией. 
6. Каждое Государство–участник рассматривает возможность принятия таких мер, какие могут 
потребоваться, в соответствии с его внутренним законодательством, с тем чтобы установить для 
соответствующих публичных должностных лиц, имеющих интерес или право подписи, или другое 
уполномочие в отношении какого-либо финансового счета в какой-либо иностранной стране, требование 
сообщать об этом надлежащим органам и вести надлежащую отчетность, касающуюся таких счетов. Такие 
меры также предусматривают применение надлежащих санкций за невыполнение этих требований. 
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Статья 53 – Меры для непосредственного возвращения имущества 
Каждое Государство–участник, в соответствии со своим внутренним законодательством: 
а) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы разрешить другому Государству–
участнику предъявлять в свои суды гражданские иски об установлении правового титула или права 
собственности на имущество, приобретенное в результате совершения какого-либо из преступлений, 
признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией; 
b) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим судам предписывать 
тем лицам, которые совершили преступления, признанные таковыми в соответствии с настоящей 
Конвенцией, выплату компенсации или возмещения убытков другому Государству–участнику, которому был 
причинен ущерб в результате совершения таких преступлений; и  
с) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим судам или 
компетентным органам при вынесении решений о конфискации признавать требования другого Государства–
участника как законного собственника имущества, приобретенного в результате совершения какого-либо из 
преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией. 
 
 

Статья 54 – Механизмы изъятия имущества  посредством международного сотрудничества 
в деле конфискации 

1. Каждое Государство–участник в целях предоставления взаимной правовой помощи согласно статье 55 
настоящей Конвенции в отношении имущества, приобретенного в результате совершения какого-либо из 
преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, или использованного при 
совершении таких преступлений, в соответствии со своим внутренним законодательством: 
а) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим компетентным 
органам приводить в исполнение постановления о конфискации, вынесенные судами другого Государства–
участника; 
b) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим компетентным 
органам, в пределах их юрисдикции, выносить постановления о конфискации такого имущества 
иностранного происхождения при вынесении судебного решения в связи с преступлениями отмывания 
денежных средств или такими другими преступлениями, которые могут подпадать под его юрисдикцию, или 
при использовании других процедур, разрешенных его внутренним законодательством; и 
с) рассматривает вопрос о принятии таких мер, какие могут потребоваться, с тем чтобы создать 
возможность для конфискации такого имущества без вынесения приговора в рамках уголовного 
производства по делам, когда преступник не может быть подвергнут преследованию по причине смерти, 
укрывательства или отсутствия или в других соответствующих случаях. 
2. Каждое Государство–участник в целях предоставления взаимной правовой помощи по просьбе, 
направленной согласно пункту 2 статьи 55 настоящей Конвенции, в соответствии со своим внутренним 
законодательством: 
а) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим компетентным 
органам замораживать или налагать арест на имущество согласно постановлению о замораживании или 
аресте, которое вынесено судом или компетентным органом запрашивающего Государства–участника и в 
котором излагаются разумные основания, позволяющие запрашиваемому Государству–участнику полагать, 
что существуют достаточные мотивы для принятия таких мер и что в отношении этого имущества будет в 
конечном итоге вынесено постановление о конфискации для целей пункта 1 (а) настоящей статьи; 
b) принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы позволить своим компетентным 
органам замораживать или налагать арест на имущество по просьбе, в которой излагаются разумные 
основания, позволяющие запрашиваемому Государству–участнику полагать, что существуют достаточные 
мотивы для принятия таких мер и что в отношении этого имущества будет в конечном итоге вынесено 
постановление о конфискации для целей пункта 1(а) настоящей статьи; и  
с) рассматривает вопрос о принятии дополнительных мер, с тем чтобы позволить своим компетентным 
органам сохранять имущество для целей конфискации, например, на основании иностранного 
постановления об аресте или предъявления уголовного обвинения в связи с приобретением подобного 
имущества. 
 
 

Статья 55 – Международное сотрудничество в целях конфискации 
1. Государство–участник, получившее от другого Государства–участника, под юрисдикцию которого 
подпадает какое-либо преступление, признанное таковым в соответствии с настоящей Конвенцией, просьбу 
о конфискации упомянутых в пункте 1 статьи 31 настоящей Конвенции доходов от преступлений, 
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имущества, оборудования или других средств совершения преступлений, находящихся на его территории, в 
максимальной степени, возможной в рамках его внутренней правовой системы: 
а) направляет эту просьбу своим компетентным органам с целью получения постановления о 
конфискации и, в случае вынесения такого постановления, приводит его в исполнение; или 
b) направляет своим компетентным органам постановление о конфискации, вынесенное судом на 
территории запрашивающего Государства–участника в соответствии с пунктом 1 статьи 31 и пунктом 1 (а) 
статьи 54 настоящей Конвенции, с целью его исполнения в том объеме, который указан в просьбе, и в той 
мере, в какой оно относится к находящимся на территории запрашиваемого Государства–участника доходам 
от преступлений, имуществу, оборудованию или другим средствам совершения преступлений, упомянутым в 
пункте 1 статьи 31. 
2. По получении просьбы, направленной другим Государством–участником, под юрисдикцию которого 
подпадает какое-либо преступление, признанное таковым в соответствии с настоящей Конвенцией, 
запрашиваемое Государство–участник принимает меры для выявления, отслеживания, замораживания или 
ареста доходов от преступлений, имущества, оборудования или других средств совершения преступлений, 
упомянутых в пункте 1 статьи 31 настоящей Конвенции, с целью последующей конфискации, постановление 
о которой выносится либо запрашивающим Государством–участником, либо, в соответствии с просьбой 
согласно пункту 1 настоящей статьи, запрашиваемым Государством–участником. 
3. Положения статьи 46 настоящей Конвенции применяются, mutatis mutandis, к настоящей статье. В 
дополнение к информации, указанной в пункте 15 статьи 46, в просьбах, направленных на основании 
настоящей статьи, содержатся: 
а) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1(а) настоящей статьи, – описание имущества, 
подлежащего конфискации, в том числе, насколько это возможно, сведения о местонахождении и, если это 
уместно, оценочная стоимость имущества и заявление с изложением фактов, на которые ссылается 
запрашивающее Государство–участник и которые достаточны для того, чтобы запрашиваемое Государство–
участник могло принять меры для вынесения постановления согласно своему внутреннему 
законодательству; 
b) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1(b) настоящей статьи, – выданная 
запрашивающим Государством–участником юридически допустимая копия постановления о конфискации, на 
котором основывается просьба, заявление с изложением фактов и информация в отношении объема 
запрашиваемого исполнения постановления, заявление, в котором указываются меры, принятые 
запрашивающим Государством–участником для направления надлежащего уведомления добросовестным 
третьим сторонам и обеспечения соблюдения надлежащих правовых процедур, и заявление о том, что 
постановление о конфискации является окончательным; 
с) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 2 настоящей статьи, – заявление с изложением 
фактов, на которые ссылается запрашивающее Государство–участник, и описание запрашиваемых мер, а 
также, если она имеется, юридически допустимая копия постановления, на котором основывается просьба. 
4. Решения или меры, предусмотренные в пунктах 1 и 2 настоящей статьи, принимаются запрашиваемым 
Государством–участником в соответствии с положениями его внутреннего законодательства и его 
процессуальными нормами или любыми двусторонними или многосторонними соглашениями или 
договоренностями, которыми оно может быть связано в отношениях с запрашивающим Государством–
участником, и при условии их соблюдения. 
5. Каждое Государство–участник представляет Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций тексты своих законов и правил, обеспечивающих осуществление положений настоящей статьи, а 
также тексты любых последующих изменений к таким законам и правилам или их описание. 
6. Если Государство–участник пожелает обусловить принятие мер, упомянутых в пунктах 1 и 2 настоящей 
статьи, наличием соответствующего договора, то это Государство–участник рассматривает настоящую 
Конвенцию в качестве необходимой и достаточной договорно–правовой основы. 
7. В сотрудничестве согласно настоящей статье может быть также отказано или же обеспечительные меры 
могут быть сняты, если запрашиваемое Государство–участник не получает своевременно достаточных 
доказательств или если имущество имеет минимальную стоимость. 
8. До снятия любой обеспечительной меры, принятой в соответствии с настоящей статьей, запрашиваемое 
Государство–участник, когда это возможно, предоставляет запрашивающему Государству–участнику 
возможность изложить свои мотивы в пользу продолжения осуществления такой меры. 
9. Положения настоящей статьи не толкуются таким образом, чтобы наносился ущерб правам 
добросовестных третьих сторон. 
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Статья 56 – Специальное сотрудничество 
Без ущерба для своего внутреннего законодательства каждое Государство–участник стремится принимать 
меры, позволяющие ему препровождать, без ущерба для его собственного расследования, уголовного 
преследования или судебного разбирательства, информацию о доходах от преступлений, признанных 
таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, другому Государству–участнику без предварительной 
просьбы, когда оно считает, что раскрытие такой информации может способствовать получающему ее 
Государству–участнику в возбуждении или проведении расследования, уголовного преследования или 
судебного разбирательства или может привести к направлению этим Государством–участником просьбы в 
соответствии с настоящей главой Конвенции. 
 
 

Статья 57 – Возвращение активов и распоряжение ими 
1. Имуществом, конфискованным Государством–участником на основании статьи 31 или статьи 55 
настоящей Конвенции, распоряжается, включая возвращение такого имущества его предыдущим законным 
собственникам, согласно пункту 3 настоящей статьи, это Государство–участник в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции и своим внутренним законодательством. 
2. Каждое Государство–участник принимает, в соответствии с основополагающими принципами своего 
внутреннего законодательства, такие законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы позволить своим компетентным органам возвращать конфискованное имущество, когда они действуют 
по просьбе, направленной другим Государством–участником, в соответствии с настоящей Конвенцией, с 
учетом прав добросовестных третьих сторон. 
3. В соответствии со статьями 46 и 55 настоящей Конвенции и пунктами 1 и 2 настоящей статьи 
запрашиваемое Государство–участник: 
а) в случае хищения публичных средств или отмывания похищенных публичных средств, как об этом 
говорится в статьях 17 и 23 настоящей Конвенции, если конфискация была произведена в соответствии со 
статьей 55 и на основании окончательного судебного решения, вынесенного в запрашивающем Государстве–
участнике, причем это требование может быть снято запрашиваемым Государством–участником, – 
возвращает конфискованное имущество запрашивающему Государству–участнику; 
b) в случае доходов от любого другого преступления, охватываемого настоящей Конвенцией, если 
конфискация была произведена в соответствии со статьей 55 настоящей Конвенции и на основании 
окончательного судебного решения, вынесенного в запрашивающем Государстве–участнике, причем это 
требование может быть снято запрашиваемым Государством–участником, –возвращает конфискованное 
имущество запрашивающему Государству–участнику, если запрашивающее Государство–участник разумно 
доказывает запрашиваемому Государству–участнику свое существовавшее ранее право собственности на 
такое конфискованное имущество или если запрашиваемое Государство–участник признает ущерб, 
причиненный запрашивающему Государству–участнику, в качестве основания для возвращения 
конфискованного имущества; 
с) во всех других случаях в первоочередном порядке рассматривает вопрос о возвращении 
конфискованного имущества запрашивающему Государству–участнику, возвращении такого имущества его 
предыдущим законным собственникам или выплате компенсации потерпевшим от преступления. 
4. В надлежащих случаях, если только Государства–участники не примут иного решения, запрашиваемое 
Государство–участник может вычесть разумные расходы, понесенные в ходе расследования, уголовного 
преследования или судебного разбирательства, которые привели к возвращению конфискованного 
имущества или распоряжению им согласно настоящей статье. 
5. В надлежащих случаях Государства–участники могут также особо рассмотреть возможность 
заключения в каждом отдельном случае соглашений или взаимоприемлемых договоренностей относительно 
окончательного распоряжения конфискованным имуществом. 
 
 

Статья 59 – Двусторонние и многосторонние соглашения и договоренности 
Государства–участники рассматривают возможность заключения двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей для повышения эффективности международного сотрудничества, 
осуществляемого согласно настоящей главе Конвенции. 
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13.3 Юрисдикция и экстрадиция 
 
 

13.3.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 39 
Странам следует признать преступление, связанное с отмыванием денег, как основание для экстрадиции. 
Каждой стране следует либо экстрадировать своих собственных граждан, либо, если какая-либо страна не 
делает этого только на основании гражданства, ей следует, по запросу страны, требующей выдачи, 
передавать данное дело без неоправданной задержки своим компетентным органам для цели возбуждения 
уголовного преследования за преступления, указанные в запросе. Таким органам следует принимать 
соответствующее решение и проводить процедуры таким же образом, как в случае с любым иным 
преступлением серьезного характера, признанного таковым на основании внутреннего законодательства. 
Заинтересованным странам следует сотрудничать друг с другом, в частности по процедурным и 
доказательственным аспектам, для обеспечения эффективности таких уголовных преследований. С учетом 
своей правовой базы страны могут рассматривать вопрос об упрощении порядка экстрадиции, разрешив 
прямую передачу запросов об экстрадиции между соответствующими министерствами, осуществляя выдачу 
лиц только на основании ордеров на арест или судебных решений, и/или вводя упрощенные процедуры 
экстрадиции в отношении лиц, согласных на отказ от права требовать соблюдение всех формальностей 
экстрадиции. 
 
 
 

13.3.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 4 
1. Каждая Сторона: 
а) принимает такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в 
отношении правонарушений, которые она признала таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, в тех 
случаях, когда: 

i) данное правонарушение совершено на ее территории; 
ii) данное правонарушение совершено на борту судна, несущего ее флаг, или воздушного судна, 
зарегистрированного в соответствии с ее законами в момент совершения правонарушения; 

b) может принимать такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию 
в отношении правонарушений, которые она признала таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, в тех 
случаях, когда: 

i) данное правонарушение совершено ее гражданином или лицом, обычно проживающим на ее 
территории; 
ii) данное правонарушение совершено на борту судна, в отношении которого эта Сторона получила 
разрешение предпринять соответствующие действия согласно статье 17 при условии, что такая 
юрисдикция осуществляется только на основе соглашений или договоренностей, упомянутых в 
пунктах 4 и 9 этой статьи; 
iii) данное правонарушение является одним из правонарушений, признанных таковыми в 
соответствии с подпунктом с (iv) пункта 1 статьи 3, и совершено за пределами ее территории с целью 
последующего совершения на ее территории правонарушения, признанного таковым в соответствии с 
пунктом 1 статьи 3. 

2. Каждая Сторона: 
а) принимает также такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию 
в отношении правонарушений, которые она признала таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, когда 
предполагаемый правонарушитель находится на ее территории и она не выдает его другой Стороне на том 
основании, что данное правонарушение было совершено: 

i) на ее территории или на борту морского судна, несущего ее флаг, или воздушного судна, 
зарегистрированного в соответствии с ее законодательством в момент совершения правонарушения; 
ii) ее гражданином; 

b) может также принимать такие меры, которые могут потребоваться, с тем чтобы установить свою 
юрисдикцию в отношении правонарушений, которые она признала таковыми в соответствии с пунктом 1 
статьи 3, когда предполагаемый правонарушитель находится на ее территории и она не выдает его другой 
Стороне. 
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3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления какой-либо уголовной юрисдикции, 
устанавливаемой Стороной в соответствии с ее национальным законодательством. 
 
 

Статья 6 
1. Настоящая статья применяется к правонарушениям, признанным таковыми Сторонами в соответствии с 
пунктом 1 статьи 3. 
2. Каждое из правонарушений, к которым применяется настоящая статья, считается подлежащим 
включению в любой существующий между Сторонами договор о выдаче в качестве правонарушения, 
которое может повлечь выдачу. Стороны обязуются включать такие правонарушения в качестве 
правонарушений, которые могут повлечь выдачу, в любой договор о выдаче, который будет заключен между 
ними. 
3. Если Сторона, обусловливающая выдачу наличием договора, получает просьбу о выдаче от другой 
Стороны, с которой она не имеет договора о выдаче, она может рассматривать настоящую Конвенцию в 
качестве юридического основания для выдачи в связи с любым правонарушением, к которому применяется 
настоящая статья. Стороны, которым необходимо подробное законодательство, с тем чтобы использовать 
настоящую Конвенцию в качестве юридического основания для выдачи, рассматривают возможность 
принятия такого законодательства, которое может потребоваться. 
4. Стороны, не обусловливающие выдачу наличием договора, признают правонарушения, к которым 
применяется настоящая статья, в качестве правонарушений, которые могут повлечь взаимную выдачу. 
5. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусмотренными законодательством 
запрашиваемой Стороны или применимыми договорами о выдаче, включая основания, по которым 
запрашиваемая Сторона может отказать в выдаче. 
6. При рассмотрении просьб, полученных в соответствии с настоящей статьей, запрашиваемая Сторона 
может отказаться от выполнения таких просьб, если имеются веские основания, позволяющие ее судебным 
или другим компетентным органам считать, что их выполнение облегчит судебное преследование или 
наказание любого лица на основании его расы, вероисповедания, гражданства или политических убеждений 
или причинит ущерб по любой из этих причин любому лицу, которого касается эта просьба. 
7. В отношении правонарушений, к которым применяется настоящая статья, Стороны прилагают усилия к 
тому, чтобы ускорить процедуру выдачи и упростить связанные с ней требования о представлении 
доказательств. 
8. С учетом положений своего национального законодательства и своих договоров о выдаче 
запрашиваемая Сторона, убедившись в том, что обстоятельства требуют этого и носят неотложный характер, 
и по просьбе запрашивающей Стороны может взять под стражу лицо, выдача которого запрашивается и 
которое находится на ее территории, или принять другие надлежащие меры для обеспечения его присутствия 
в ходе процедуры выдачи. 
9. Без ущерба для осуществления любой уголовной юрисдикции, установленной в соответствии с ее 
национальным законодательством, Сторона, на территории которой находится предполагаемый 
правонарушитель, 
а) в случае, если она не выдает его в связи с правонарушением, признанным таковым в соответствии с 
пунктом 1 статьи 3, на основаниях, указанных в подпункте а пункта 2 статьи 4, передает дело своим 
компетентным органам с целью уголовного преследования, если с запрашивающей Стороной не достигнуто 
соглашения об ином; 
b) в случае, если она не выдает его в связи с таким правонарушением и установила свою юрисдикцию в 
отношении этого правонарушения в соответствии с подпунктом b пункта 2 статьи 4, передает дело своим 
компетентным органам с целью уголовного преследования, если запрашивающая Сторона не обращается с 
иной просьбой с целью сохранения своей законной юрисдикции. 
10. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приговора в исполнение, отказано, 
поскольку разыскиваемое лицо является гражданином запрашиваемой Стороны, запрашиваемая Сторона – 
если это допускает ее законодательство и в соответствии с его положениями по заявлению запрашивающей 
Стороны – рассматривает вопрос о приведении в исполнение приговора или оставшейся части приговора, 
который был вынесен в соответствии с законодательством запрашивающей Стороны. 
11. Стороны стремятся заключать двусторонние и многосторонние соглашения с целью осуществления или 
повышения эффективности выдачи. 
12. Стороны могут рассматривать возможность заключения двусторонних или многосторонних соглашений 
специального или общего характера в отношении передачи лиц, осужденных к тюремному заключению или 
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другим видам лишения свободы за правонарушения, к которым применяется настоящая статья, их странам, с 
тем чтобы они могли отбывать оставшийся срок наказания в этих странах. 
 
 
 

13.3.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 11 – Преследование, вынесение судебного решения и санкции 
1. Каждое Государство–участник за совершение какого-либо преступления, признанного таковым в 
соответствии со статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, предусматривает применение таких санкций, 
которые учитывают степень опасности этого преступления. 
2. Каждое Государство–участник стремится обеспечить использование любых предусмотренных в его 
внутреннем законодательстве дискреционных юридических полномочий, относящихся к уголовному 
преследованию лиц за преступления, охватываемые настоящей Конвенцией, для достижения максимальной 
эффективности правоохранительных мер в отношении этих преступлений и с должным учетом 
необходимости воспрепятствовать совершению таких преступлений. 
3. Применительно к преступлениям, признанным таковыми в соответствии со статьями 5, 6, 8 и 23 
настоящей Конвенции, каждое Государство–участник принимает надлежащие меры, в соответствии со своим 
внутренним законодательством и с должным учетом прав защиты, в целях обеспечения того, чтобы условия, 
устанавливаемые в связи с решениями об освобождении до суда или до принятия решения по кассационной 
жалобе или протесту, учитывали необходимость обеспечения присутствия обвиняемого в ходе 
последующего уголовного производства. 
4. Каждое Государство–участник обеспечивает, чтобы его суды или другие компетентные органы 
учитывали опасный характер преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, при рассмотрении 
вопроса о возможности досрочного или условного освобождения лиц, осужденных за такие преступления. 
5. Каждое Государство–участник в надлежащих случаях устанавливает согласно своему внутреннему 
законодательству длительный срок давности для возбуждения уголовного преследования за любое 
преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, и более длительный срок давности в тех случаях, когда 
лицо, подозреваемое в совершении преступления, уклоняется от правосудия. 
6. Ничто, содержащееся в настоящей Конвенции, не затрагивает принцип, согласно которому определение 
преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, и применимых юридических 
возражений или других правовых принципов, определяющих правомерность деяний, входит в сферу 
внутреннего законодательства каждого Государства–участника, а уголовное преследование и наказание за 
такие преступления осуществляются в соответствии с этим законодательством. 
 
 

Статья 15 – Юрисдикция 
1. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы 
установить свою юрисдикцию в отношении преступлений, признанных таковыми в соответствии со 
статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, когда: 
а) преступление совершено на территории этого Государства–участника; или 
b) преступление совершено на борту судна, которое несло флаг этого Государства–участника в момент 
совершения преступления, или воздушного судна, которое зарегистрировано в соответствии с 
законодательством этого Государства–участника в такой момент. 
2. При условии соблюдения статьи 4 настоящей Конвенции Государство–участник может также 
установить свою юрисдикцию в отношении любого такого преступления, когда: 
а) преступление совершено против гражданина этого Государства–участника; 
b) преступление совершено гражданином этого Государства–участника или лицом без гражданства, 
которое обычно проживает на его территории; или 
с) преступление: 

i) является одним из преступлений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 5 
настоящей Конвенции, и совершено за пределами его территории с целью совершения серьезного 
преступления на его территории; 
ii) является одним из преступлений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 b (ii) статьи 6 
настоящей Конвенции, и совершено за пределами его территории с целью совершения какого-либо 
преступления, признанного таковым в соответствии с пунктом 1 а (i) или (ii) или b (i) статьи 6 
настоящей Конвенции, на его территории. 
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3. Для целей пункта 10 статьи 16 настоящей Конвенции каждое Государство–участник принимает такие 
меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в отношении преступлений, 
охватываемых настоящей Конвенцией, когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, находится на 
его территории и оно не выдает такое лицо лишь на том основании, что оно является одним из его граждан. 
4. Каждое Государство–участник может также принять такие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы установить свою юрисдикцию в отношении преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, 
когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, находится на его территории и оно не выдает его. 
5. Если Государство–участник, осуществляющее свою юрисдикцию согласно пункту 1 или 2 настоящей 
статьи, получает уведомление или иным образом узнает о том, что одно или несколько других Государств–
участников осуществляют расследование, уголовное преследование или судебное разбирательство в связи с 
тем же деянием, компетентные органы этих Государств–участников проводят, в надлежащих случаях, 
консультации друг с другом с целью координации своих действий. 
6. Без ущерба для норм общего международного права настоящая Конвенция не исключает 
осуществления любой уголовной юрисдикции, установленной Государством–участником в соответствии со 
своим внутренним законодательством. 
 
 

Статья 16 – Выдача 
1. Настоящая статья применяется к преступлениям, охватываемым настоящей Конвенцией, или в случаях, 
если к совершению преступления, упомянутого в пункте 1 а или b статьи 3, причастна организованная 
преступная группа и лицо, в отношении которого запрашивается выдача, находится на территории 
запрашиваемого Государства–участника, при условии, что деяние, в связи с которым запрашивается выдача, 
является уголовно наказуемым согласно внутреннему законодательству как запрашивающего Государства–
участника, так и запрашиваемого Государства–участника. 
2. Если просьба о выдаче касается нескольких отдельных серьезных преступлений, некоторые из которых 
не охватываются настоящей статьей, то запрашиваемое Государство–участник может применить настоящую 
статью также и в отношении этих последних преступлений. 
3. Каждое из преступлений, к которым применяется настоящая статья, считается включенным в любой 
существующий между Государствами–участниками договор о выдаче в качестве преступления, которое 
может повлечь выдачу. Государства–участники обязуются включать такие преступления в качестве 
преступлений, которые могут повлечь выдачу, в любой договор о выдаче, который будет заключен между 
ними. 
4. Если Государство–участник, обусловливающее выдачу наличием договора, получает просьбу о выдаче 
от другого Государства–участника, с которым оно не имеет договора о выдаче, оно может рассматривать 
настоящую Конвенцию в качестве правового основания для выдачи в связи с любым преступлением, к 
которому применяется настоящая статья. 
5. Государства–участники, обусловливающие выдачу наличием договора: 
а) при сдаче на хранение своих ратификационных грамот или документов о принятии или утверждении 
настоящей Конвенции или присоединении к ней сообщают Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций о том, будут ли они использовать настоящую Конвенцию в качестве правового 
основания для сотрудничества в вопросах выдачи с другими Государствами – участниками настоящей 
Конвенции; и 
b) если они не используют настоящую Конвенцию в качестве правового основания для сотрудничества в 
вопросах выдачи, стремятся, в надлежащих случаях, к заключению договоров о выдаче с другими 
Государствами – участниками настоящей Конвенции в целях применения настоящей статьи. 
6. Государства–участники, не обусловливающие выдачу наличием договора, в отношениях между собой 
признают преступления, к которым применяется настоящая статья, в качестве преступлений, которые могут 
повлечь выдачу. 
7. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусматриваемыми внутренним 
законодательством запрашиваемого Государства–участника или применимыми договорами о выдаче, 
включая в том числе условия, связанные с требованиями о минимальном наказании применительно к 
выдаче, и основания, на которых запрашиваемое Государство–участник может отказать в выдаче. 
8. В отношении любого преступления, к которому применяется настоящая статья, Государства–участники, 
при условии соблюдения своего внутреннего законодательства, прилагают усилия к тому, чтобы ускорить 
процедуры выдачи и упростить связанные с ней требования о предоставлении доказательств. 
9. При условии соблюдения положений своего внутреннего законодательства и своих договоров о выдаче 
запрашиваемое Государство–участник, убедившись в том, что обстоятельства требуют этого и носят 
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неотложный характер, и по просьбе запрашивающего Государства–участника, может взять под стражу 
находящееся на его территории лицо, выдача которого запрашивается, или принять другие надлежащие меры 
для обеспечения его присутствия в ходе процедуры выдачи. 
10. Государство–участник, на территории которого находится лицо, подозреваемое в совершении 
преступления, если оно не выдает такое лицо в связи с преступлением, к которому применяется настоящая 
статья, лишь на том основании, что оно является одним из его граждан, обязано, по просьбе Государства–
участника, запрашивающего выдачу, передать дело без неоправданных задержек своим компетентным 
органам для цели преследования. Эти органы принимают свое решение и осуществляют производство таким 
же образом, как и в случае любого другого преступления опасного характера согласно внутреннему 
законодательству этого Государства–участника. Заинтересованные Государства–участники сотрудничают 
друг с другом, в частности по процессуальным вопросам и вопросам доказывания, для обеспечения 
эффективности такого преследования. 
11. Во всех случаях, когда Государству–участнику согласно его внутреннему законодательству разрешается 
выдавать или иным образом передавать одного из своих граждан только при условии, что это лицо будет 
возвращено в это государство для отбытия наказания, назначенного в результате судебного разбирательства 
или производства, в связи с которыми запрашивалась выдача или передача этого лица, и это Государство–
участник и Государство–участник, запрашивающее выдачу этого лица, согласились с таким порядком и 
другими условиями, которые они могут счесть надлежащими, такая условная выдача или передача являются 
достаточными для выполнения обязательства, установленного в пункте 10 настоящей статьи. 
12. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приговора в исполнение, отказано, 
поскольку разыскиваемое лицо является гражданином запрашиваемого Государства–участника, 
запрашиваемый Участник, если это допускает его внутреннее законодательство и если это соответствует 
требованиям такого законодательства, по обращению запрашивающего Участника рассматривает вопрос о 
приведении в исполнение приговора или оставшейся части приговора, который был вынесен согласно 
внутреннему законодательству запрашивающего Участника. 
13. Любому лицу, по делу которого осуществляется производство в связи с любым преступлением, к 
которому применяется настоящая статья, гарантируется справедливое обращение на всех стадиях 
производства, включая осуществление всех прав и гарантий, предусмотренных внутренним 
законодательством Государства–участника, на территории которого находится это лицо. 
14. Ничто в настоящей Конвенции не толкуется как устанавливающее обязательство выдачи, если у 
запрашиваемого Государства–участника имеются существенные основания полагать, что просьба о выдаче 
имеет целью преследование или наказание какого-либо лица по причине его пола, расы, вероисповедания, 
гражданства, этнического происхождения или политических убеждений или что удовлетворение этой 
просьбы нанесло бы ущерб положению этого лица по любой из этих причин. 
15. Государства–участники не могут отказывать в выполнении просьбы о выдаче лишь на том основании, 
что преступление считается также связанным с налоговыми вопросами. 
16. До отказа в выдаче запрашиваемое Государство–участник, в надлежащих случаях, проводит 
консультации с запрашивающим Государством–участником, с тем чтобы предоставить ему достаточные 
возможности для изложения его мнений и представления информации, имеющей отношение к изложенным в 
его просьбе фактам. 
17. Государства–участники стремятся заключать двусторонние и многосторонние соглашения или 
договоренности с целью осуществления или повышения эффективности выдачи. 
 
 

Статья 17 – Передача осужденных лиц 
Государства–участники могут рассматривать возможность заключения двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей о передаче лиц, осужденных к тюремному заключению или другим видам 
лишения свободы за преступления, охватываемые настоящей Конвенцией, с тем чтобы они могли отбывать 
срок наказания на их территории.  
 
 
 

13.3.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 42 – Юрисдикция 
1. Каждое Государство–участник принимает такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы установить 
свою юрисдикцию в отношении преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, 
когда: 
а) преступление совершено на территории этого Государства–участника; или 
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b) преступление совершено на борту судна, которое несло флаг этого Государства–участника в момент 
совершения преступления, или воздушного судна, которое зарегистрировано в соответствии с 
законодательством этого Государства–участника в такой момент. 
2. При условии соблюдения статьи 4 настоящей Конвенции Государство–участник может также установить 
свою юрисдикцию в отношении любого такого преступления, когда: 
а) преступление совершено против гражданина этого Государства–участника; или 
b) преступление совершено гражданином этого Государства–участника или лицом без гражданства, которое 
обычно проживает на его территории; или 
c) преступление является одним из преступлений, признанных таковыми в соответствии с пунктом 1 (b) (ii) 
статьи 23 настоящей Конвенции, и совершено за пределами его территории с целью совершения какого-либо 
преступления, признанного таковым в соответствии с пунктом 1 (а) (i) или (ii) или (b) (i) статьи 23 настоящей 
Конвенции, на его территории; или 
d) преступление совершено против этого Государства–участника. 
3. Для целей статьи 44 настоящей Конвенции каждое Государство–участник принимает такие меры, какие 
могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в отношении преступлений, признанных 
таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, 
находится на его территории и оно не выдает такое лицо лишь на том основании, что оно является одним из его 
граждан. 
4. Каждое Государство–участник может также принять такие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы 
установить свою юрисдикцию в отношении преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей 
Конвенцией, когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, находится на его территории  и оно не 
выдает его. 
5. Если Государство–участник, осуществляющее свою юрисдикцию согласно пункту 1 или 2 настоящей 
статьи, получает уведомление или иным образом узнает о том, что любые другие Государства–участники 
осуществляют расследование, уголовное преследование или судебное разбирательство в связи с тем же 
деянием, компетентные органы этих Государств–участников проводят, в надлежащих случаях, консультации 
друг с другом с целью координации своих действий. 
6. Без ущерба для норм общего международного права настоящая Конвенция не исключает осуществления 
любой уголовной юрисдикции, установленной Государством–участником в соответствии со своим внутренним 
законодательством. 
 
 

Статья 44 –  Выдача 
1. Настоящая статья применяется к преступлениям, признанным таковыми в соответствии с настоящей 
Конвенцией, если лицо, в отношении которого запрашивается выдача, находится на территории запрашиваемого 
Государства–участника, при условии, что деяние, в связи с которым запрашивается выдача, является уголовно 
наказуемым согласно внутреннему законодательству как запрашивающего Государства–участника, так и 
запрашиваемого Государства–участника. 
2. Невзирая на положения пункта 1 настоящей статьи, Государство–участник, законодательство которого 
допускает это, может разрешить выдачу какого-либо лица в связи с любым из преступлений, охватываемых 
настоящей Конвенцией, которые не являются уголовно наказуемыми согласно его собственному внутреннему 
законодательству. 
3. Если просьба о выдаче касается нескольких отдельных преступлений, по меньшей мере одно из которых 
может повлечь за собой выдачу согласно настоящей статье, а другие не могут повлечь выдачу по причине срока 
наказания за них, но относятся к преступлениям, признанным таковыми в соответствии с настоящей 
Конвенцией, запрашиваемое Государство–участник может применить настоящую статью также в отношении 
этих преступлений. 
4. Каждое из преступлений, к которым применяется настоящая статья, считается включенным в любой 
существующий между Государствами–участниками договор о выдаче в качестве преступления, которое может 
повлечь выдачу. Государства–участники обязуются включать такие преступления в качестве преступлений, 
которые могут повлечь выдачу, в любой договор о выдаче, который будет заключен между ними. Государство–
участник, законодательство которого допускает это, в случае, когда оно использует настоящую Конвенцию в 
качестве основания для выдачи, не считает любое из преступлений, признанных таковыми в соответствии с 
настоящей Конвенцией, политическим преступлением. 
5. Если Государство–участник, обусловливающее выдачу наличием договора, получает просьбу о выдаче от 
другого Государства–участника, с которым оно не имеет договора о выдаче, оно может рассматривать 
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настоящую Конвенцию в качестве правового основания для выдачи в связи с любым преступлением, к которому 
применяется настоящая статья. 
6. Государство–участник, обусловливающее выдачу наличием договора: 
а) при сдаче на хранение своей ратификационной грамоты или документа о принятии или утверждении 
настоящей Конвенции или присоединении к ней сообщает Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций о том, будет ли оно использовать настоящую Конвенцию в качестве правового основания 
для сотрудничества в вопросах выдачи с другими Государствами – участниками настоящей Конвенции; и 
b) если оно не использует настоящую Конвенцию в качестве правового основания для сотрудничества в 
вопросах выдачи, стремится, в надлежащих случаях, к заключению договоров о выдаче с другими 
Государствами – участниками настоящей Конвенции в целях применения настоящей статьи. 
7. Государства–участники, не обусловливающие выдачу наличием договора, в отношениях между собой 
признают преступления, к которым применяется настоящая статья, в качестве преступлений, которые могут 
повлечь выдачу. 
8. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусматриваемыми внутренним законодательством 
запрашиваемого Государства–участника или применимыми договорами о выдаче, включая, среди прочего, 
условия, связанные с требованиями о минимальном наказании применительно к выдаче, и основания, на 
которых запрашиваемое Государство–участник может отказать в выдаче. 
9. В отношении любого преступления, к которому применяется настоящая статья, Государства–участники, 
при условии соблюдения своего внутреннего законодательства, прилагают усилия к тому, чтобы ускорить 
процедуры выдачи и упростить связанные с ней требования о предоставлении доказательств. 
10. При условии соблюдения положений своего внутреннего законодательства и своих договоров о выдаче 
запрашиваемое Государство–участник, убедившись в том, что обстоятельства требуют этого и носят 
неотложный характер, и по просьбе запрашивающего Государства–участника, может взять под стражу 
находящееся на его территории лицо, выдача которого запрашивается, или принять другие надлежащие меры 
для обеспечения его присутствия в ходе процедуры выдачи. 
11. Государство–участник, на территории которого находится лицо, подозреваемое в совершении 
преступления, если оно не выдает такое лицо в связи с преступлением, к которому применяется настоящая 
статья, лишь на том основании, что оно является одним из его граждан, обязано, по просьбе Государства–
участника, запрашивающего выдачу, передать дело без неоправданных задержек своим компетентным органам 
для цели преследования. Эти органы принимают свое решение и осуществляют производство таким же 
образом, как и в случае любого другого преступления опасного характера согласно внутреннему 
законодательству этого Государства–участника. Заинтересованные Государства–участники сотрудничают друг с 
другом, в частности по процессуальным вопросам и вопросам доказывания, для обеспечения эффективности 
такого преследования. 
12. Во всех случаях, когда Государству–участнику согласно его внутреннему законодательству разрешается 
выдавать или иным образом передавать одного из своих граждан только при условии, что это лицо будет 
возвращено в это Государство–участник для отбытия наказания, назначенного в результате судебного 
разбирательства или производства, в связи с которыми запрашивалась выдача или передача этого лица, и это 
Государство–участник и Государство–участник, запрашивающее выдачу этого лица, согласились с таким 
порядком и другими условиями, которые они могут счесть надлежащими, такая условная выдача или передача 
являются достаточными для выполнения обязательства, установленного в пункте 11 настоящей статьи. 
13. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приговора в исполнение, отказано, поскольку 
разыскиваемое лицо является гражданином запрашиваемого Государства–участника, запрашиваемое 
Государство–участник, если это допускает его внутреннее законодательство и если это соответствует 
требованиям такого законодательства, по обращению запрашивающего Государства–участника рассматривает 
вопрос о приведении в исполнение приговора или оставшейся части приговора, вынесенного согласно 
внутреннему законодательству запрашивающего Государства–участника. 
14. Любому лицу, по делу которого осуществляется производство в связи с любым преступлением, к которому 
применяется настоящая статья, гарантируется справедливое обращение на всех стадиях производства, включая 
осуществление всех прав и гарантий, предусмотренных внутренним законодательством Государства–участника, 
на территории которого находится это лицо. 
15. Ничто в настоящей Конвенции не толкуется как устанавливающее обязательство выдачи, если у 
запрашиваемого Государства–участника имеются существенные основания полагать, что просьба о выдаче 
имеет целью преследование или наказание какого-либо лица по причине его пола, расы, вероисповедания, 
гражданства, этнического происхождения или политических убеждений или что удовлетворение этой просьбы 
нанесло бы ущерб положению этого лица по любой из этих причин. 
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16. Государства–участники не могут отказывать в выполнении просьбы о выдаче лишь на том основании, что 
преступление считается также связанным с налоговыми вопросами. 
17. До отказа в выдаче запрашиваемое Государство–участник, в надлежащих случаях, проводит консультации 
с запрашивающим Государством–участником, с тем чтобы предоставить ему достаточные возможности для 
изложения его мнений и представления информации, имеющей отношение к изложенным в его просьбе фактам. 
18. Государства–участники стремятся заключать двусторонние и многосторонние соглашения или 
договоренности с целью осуществления или повышения эффективности выдачи. 
 
 

Статья 45 – Передача осужденных лиц 
Государства–участники могут рассматривать возможность заключения двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей о передаче лиц, осужденных к тюремному заключению или другим видам 
лишения свободы за преступления, признанные таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, с тем чтобы 
они могли отбывать срок наказания на их территории. 
 
 
 

13.3.5 Рамочное решение Совета Европейского союза о европейском ордере на арест и процедурах выдачи 
между государствами–членами 

 

Статья 1 – Определение Европейского ордера на арест и обязательство по его выполнению 
1. Европейский ордер на арест является судебным документом, выдаваемым Государством–членом по 
решению суда с целью проведения ареста и выдачи запрашиваемого лица другим Государством–членом для 
целей проведения уголовного преследования или исполнения приговора к лишению свободы или 
постановления о заключении под стражу. 
2. Государства–члены исполняют любой Европейский ордер на арест на основании принципа взаимного 
признания и в соответствии с положениями настоящего Рамочного решения. 
3. Настоящее Рамочное решение не будет иметь последствий для обязательства уважать основные права и 
основополагающие правовые принципы, закрепленные в статье 6 Договора о Европейском союзе. 
 
 

Статья 2 – Сфера применения Европейского ордера на арест 
1. Европейский ордер на арест может быть выдан за деяния, наказуемые в соответствии с 
законодательством выдавшего его Государства–члена на основании приговора к лишению свободы или 
постановления о заключении под стражу на максимальный срок не менее 12 месяцев или, если приговор был 
вынесен или постановление о заключении под стражу было выдано на основании приговора на срок не 
менее четырех месяцев. 
2. Следующие преступления, если они являются наказуемыми в Государстве–члене, в котором был 
вынесен приговор к лишению свободы или было выдано постановление о заключении под стражу на 
максимальный срок не менее трех лет и в той мере, в какой они определены на основании законодательства 
выдавшего их Государства–члена, в соответствии с положениями настоящего Рамочного решения и без 
проверки деяния на "двойную преступность", являются основанием для выдачи преступника в соответствии 
с Европейским ордером на арест: 
– участие в преступном сообществе, 
– терроризм, 
– торговля людьми, 
– сексуальная эксплуатация детей и детская порнография, 
– незаконный оборот наркотических средств и психотропных веществ, 
– незаконный оборот оружия, боеприпасов и взрывчатых веществ, 
– коррупция, 
– мошенничество, в том числе мошенничество, затрагивающее финансовые интересы Европейских 

сообществ по смыслу Конвенции о защите финансовых интересов Европейских сообществ от 26 июля 
1995 года,  

– отмывание преступных доходов, 
– подделка денежных знаков, включая евро, 
– преступления, связанные с использованием компьютеров, 
– экологические преступления, в том числе незаконный оборот видов дикой фауны и флоры, 

находящихся под угрозой исчезновения, 
– содействие несанкционированному въезду и проживанию, 
– убийство, нанесение тяжких телесных повреждений, 
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– незаконная торговля человеческими органами и тканями, 
– похищение людей, незаконное удерживание и взятие заложников, 
– расизм и ксенофобия, 
– организованное или вооруженное ограбление, 
– незаконный оборот товарами культурного назначения, включая предметы старины и искусства, 
– жульничество, 
– рэкет и вымогательство, 
– изготовление контрофактной и пиратской продукции, 
– подделка документов и торговля фальшивыми документами, 
– подделка платежных средств, 
– незаконный оборот гормональных веществ и других стимуляторов роста, 
– незаконный оборот ядерных или радиактивных материалов, 
– торговля крадеными автомобилями, 
– изнасилование, 
– поджог, 
– преступления, подпадающие под юрисдикцию Международного уголовного суда, 
– незаконный захват воздушных/морских судов, 
– саботаж. 
3. Совет может в любое время единодушно и после проведения консультации с Европейским парламентом 
в соответствии с условиями, изложенными в пункте 1 статьи 39 Договора о Европейском союзе (ЕС), 
принять решение о добавлении других категорий преступных деяний к перечню, содержащемуся в пункте 2. 
Совет с учетом доклада, представляемого Комиссии на основании пункта 3 статьи 34, рассматривает вопрос 
о необходимости расширения этого перечня или внесения в него изменений. 
4. В отношении преступлений, не охваченных пунктом 2, экстрадиция может быть обусловлена тем 
обстоятельством, что деяние, в отношении которого был выдан Европейский ордер на арест, представляет 
собой преступление согласно законодательству исполняющего Государства–члена, независимо от 
составляющих его элементов или от его названия. 
 
 
 

13.4 Ратификация и осуществление 
 
 

13.4.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 35 
Странам следует немедленно предпринять шаги для присоединения к Венской конвенции, Палермской 
конвенции и Конвенции Организации Объединенных Наций о борьбе с финансированием терроризма 
1999 года и их выполнения в полном объеме. Странам также настоятельно рекомендуется ратифицировать и 
выполнять другие соответствующие международные конвенции, такие как Конвенция Совета Европы об 
отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной деятельности 1990 года и 
Межамериканская конвенция о борьбе с терроризмом 2002 года. 
 
 
 

13.4.2 Политическая декларация ООН и План действий по борьбе с отмыванием денег 1998 года 
 

Генеральная Ассамблея 
1. решительно осуждает отмывание денег, полученных от незаконного оборота наркотиков и других 
тяжких преступлений, а также использование финансовых систем государств для этой цели; 
2. настоятельно призывает все государства применять положения по борьбе с отмыванием денег, которые 
содержатся в Конвенции Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота 
наркотических средств и психотропных веществ 1988 года, а также в других соответствующих 
международных документах, касающихся отмывания денег, в соответствии с основополагающими 
конституционными принципами на основе применения следующих принципов: 
а) создание законодательных рамок для признания уголовно наказуемого характера отмывания денег, 
полученных от тяжких преступлений, с целью создания условий для предупреждения, выявления, 
расследования и уголовного преследования за преступление отмывания денег, в частности, путем: 

i) выявления, замораживания, ареста и конфискации доходов от преступлений; 
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ii) международного сотрудничества; и взаимной юридической помощи в делах, связанных с 
отмыванием денег; 
iii) включения преступления отмывания денег в соглашения о взаимной юридической помощи с 
целью обеспечить судебное содействие в расследованиях, подготовке дел для представления в суд или 
судопроизводстве в связи с этим преступлением; 

b) создание эффективного режима финансового регулирования, с тем чтобы не допустить проникновения 
преступников и их незаконных средств в национальные и международные финансовые системы, что 
позволит сохранить целостность финансовых систем во всем мире и обеспечить выполнение законов и 
других правил, направленных на борьбу с отмыванием денег, посредством: 

i) требований об идентификации и проверке личности клиентов, основывающихся на применении 
принципа "знай своего клиента", с тем чтобы располагать необходимой для компетентных органов 
информацией о личности клиентов и производимых ими финансовых операциях; 
ii) регистрационных записей о финансовых операциях; 
iii) обязательного представления информации о подозрительных операциях; 
iv) снятия связанных с сохранением банковской тайны препятствий для усилий, направленных на 
предупреждение, расследование или наказание отмывания денег; 
v) других соответствующих мер; 

с) осуществление мер в правоохранительной области, направленных на создание средств, в частности 
для: 

i) эффективного выявления, расследования, преследования и осуждения преступников, 
занимающихся операциями по отмыванию денег; 
ii) процедур выдачи; 
iii) механизмов обмена информацией. 

 
 
 

13.4.3 Конференция министров юстиции и внутренних дел стран "Большой восьмерки" 2001 года 
 

Министры юстиции и внутренних дел стран "Большой восьмерки",  
... 
12. подтверждают принципы Московского коммюнике, в котором подчеркивается важность борьбы с 
отмыванием денег в рамках стратегии противодействия транснациональной организованной преступности; 
13. высоко оценивают работу Целевой группы по финансовым мероприятиям для борьбы с отмыванием 
денег (ФАТФ) в деле выявления юрисдикций, чьи системы по борьбе с отмыванием денег не удовлетворяют 
международным стандартам, содержащимся в сорока рекомендациях ФАТФ, и принятия всех 
соответствующих мер для того, чтобы заставить соблюдать эти стандарты те юрисдикции, которые не идут 
на сотрудничество; 
14. решительно выступают за необходимость принятия законодательных и административных мер, 
направленных на обеспечение прозрачности финансовых систем. Мы поощряем разработку общих 
принципов для устранения таких препятствий, как тайна банковских вкладов, с целью оперативного и 
эффективного выполнения просьб о взаимной правовой помощи в вопросах, связанных с проведением 
банковских операций и налогообложением; 
15. будем активизировать наши совместные усилия с целью повышения эффективности международного 
сотрудничества и взаимной правовой помощи в вопросах конфискации незаконных активов, в том числе с 
помощью мер, содержащихся в Палермской конвенции и в существующих региональных и двусторонних 
соглашениях. 
 
 

13.4.4 Рамочное решение Совета ЕС об отмывании денежных средств, выявлении, отслеживании, 
замораживании, изъятии и конфискации средств совершения и доходов от преступлений 

 

Статья 1 – Оговорки в отношении Конвенции 1990 года 
Для расширения действий против организованной преступности Государства–члены предпринимают 
необходимые шаги для того, чтобы воздержаться от оговорок или их поддержки в отношении следующих 
статей Конвенции 1990 года: 
а) Статья 2, в той мере, в какой данное преступление наказывается на основании постановления о 
лишении свободы или о содержании под стражей на максимальный срок свыше одного года. 
 Однако, Государства–члены могут поддержать оговорки к статье 2 Конвенции 1990 года в отношении 
конфискации доходов от налоговых преступлений с единственной целью получить возможность 
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конфисковывать такие доходы как в национальном масштабе, так и в рамках международного 
сотрудничества, на основании национального законодательства, законодательства Сообщества и 
международного законодательства о возвращении налоговых недоимок; 
b) Статья 6, в той мере, в какой это касается серьезных преступлений. Такие преступления в любом 
случае включают преступления, наказуемые на основании постановления о лишении свободы или 
содержании под стражей на срок максимум свыше одного года или, если речь идет о государствах, которые 
имеют минимальные сроки для подобных преступлений согласно своим правовым системам, преступления, 
наказуемые на основании постановления о лишении свободы или содержании под стражей на минимальный 
срок свыше шести месяцев. 
 
 
 

13.4.5 Совместное совещание ЭКОФИН/ПВД 2001 года 
 

... 
11. Совет настоятельно подчеркнул важность для всех Государств–членов, стран–кандидатов и для 
зависимых и ассоциированных территорий Государств–членов обеспечить выполнение установки Союза о 
борьбе с терроризмом, отмыванием денег и финансовой преступностью, а также 40 рекомендаций ФАТФ о 
противодействии отмыванию денег и принять соответствующие меры с целью создания возможностей для 
осуществления рекомендованных ФАТФ контрмер. В частности, Совет приветствует решимость 
правительства Венгрии ужесточить стандарты для борьбы с отмыванием денег и настоятельно призывает 
венгерский парламент оперативно одобрить меры, необходимые для выполнения всех рекомендаций ФАТФ. 
Совет приветствует намерение Комиссии укрепить механизм мониторинга деятельности стран–кандидатов в 
области борьбы с отмыванием денег в рамках проводимых экспертных экспертиз. 
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14 ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ ФИНАНСОВОЙ РАЗВЕДКИ (ПФР) 
 
 

14.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 26 
Странам следует создать ПФР, которое должно служить национальным центром для сбора (и, если 
разрешено, запрашивания), анализа и распространения сведений о подозрительных сделках и иной 
информации, касающейся потенциального отмывания денег или финансирования терроризма. ПФР должно 
иметь своевременный доступ, непосредственный или опосредованный, к финансовой, административной и 
правоохранительной информации, которая ему необходима для должного осуществления своих функций, 
включая анализ сообщений о подозрительных сделках. 
 
 

Пояснительное примечание к Рекомендации 26 
Если та или иная страна создала ПФР, ей следует рассмотреть вопрос о направлении заявления о вступлении 
в Группу "Эгмонт". Странам следует обратить внимание на заявление о целях Группы "Эгмонт" и ее 
принципы обмена информацией между подразделениями финансовой разведки для целей противодействия 
случаям отмывания денег. Эти документы содержат важные положения, касающиеся роли и функций ПФР и 
механизмов обмена информацией между ПФР. 
 
 

Глоссарий 
"ПФР" означает подразделение финансовой разведки. 
 
 

Пояснительное примечание к Рекомендации 40 
--- 
4. ПФР должно иметь возможность делать запросы от имени иностранных партнеров в тех случаях, когда 
это может быть необходимо для анализа финансовых сделок. Как минимум, такие запросы должны 
предусматривать: 
• поиск по своим собственным базам данных информации, которая может включать сведения, 
относящиеся к подозрительным сделкам; 
• поиск по другим базам данных, к которым ПФР может иметь прямой или опосредованный допуск, 
включая базы данных правоохранительных органов, открытые базы данных, административные базы данных 
и базы данных, доступные на коммерческой основе. 
 В случае, если это допускается, ПФР следует также связываться с другими компетентными органами и 
финансовыми учреждениями для получения соответствующей информации. 
 
 
 

14.1.2 Эгмонтская группа – Заявление о целях 
 

Определение подразделения финансовой разведки: 
Центральное, национальное учреждение, отвечающее за сбор (и, если разрешено, запрос), анализ и 
распространение среди компетентных органов оперативной финансовой информации, 

i) касающейся подозрительных преступных доходов, или 
ii) необходимого национального законодательства или регулирования с целью противодействия 
отмыванию денег. 

 
 

Условия для обмена информацией 
9. ПФР необходимо иметь возможность свободно обмениваться информацией с другими ПФР на основе 
взаимности и взаимных соглашений и в соответствии с процедурами, понятными для запрашиваемой и 
запрашивающей стороны. Такой обмен, проводимый по запросу или спонтанно, должен касаться любой 
имеющейся информации, которая может относиться к анализу или расследованию финансовых сделок, и 
других соответствующих сведений, связанных с отмыванием денег и с соответствующими физическими 
лицами или компаниями. 
10. Запрашивающее информацию ПФР должно сообщать ПФР, которое будет обрабатывать запрос, как 
минимум, основание для запроса, цель, ради которой будет использоваться эта информация, и необходимую 
информацию, позволяющую получающему запрос  ПФР определить, соответствует ли данный запрос его 
внутреннему законодательству. 
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Санкционированное использование информации 
11. Информация, которой обмениваются ПФР, может быть использована только для той конкретной цели, 
ради которой эта информация запрашивалась или предоставлялась. 
12. Запрашивающее ПФР не вправе передавать информацию, с которой поделилось предоставляющее ее 
ПФР, какой-либо третьей стороне или воспользоваться этой информацией в административных, 
оперативных, следственных или судебных целях без предварительного согласия ПФР, которое передало эту 
информацию. 
 
 

Конфиденциальность – охрана частной жизни 
13. Вся информация, которой обмениваются ПФР, должна находиться под строгим контролем и 
обеспечиваться гарантией, что эта информация будет использоваться только в соответствии с полученным на 
нее разрешением, согласно положениям национального законодательства об охране частной жизни и защите 
информации. Как минимум, к обмениваемой информации должен применяться такой же режим 
конфиденциальности, который применяется к аналогичной информации, собираемой получающим ПФР из 
внутренних источников. 
 
 
 

14.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 58 – Подразделения для сбора оперативной финансовой информации 
Государства–участники сотрудничают друг с другом в целях предупреждения перевода доходов от 
преступлений, признанных таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, и борьбы с ним, а также 
содействия использованию путей и способов изъятия таких доходов и, в этих целях, рассматривают вопрос о 
создании подразделения для сбора оперативной финансовой информации, которое будет нести 
ответственность за получение, анализ и направление компетентным органам сообщений о подозрительных 
финансовых операциях. 
 
 
 

14.1.4 Решение Совета ЕС, касающееся договоренностей о сотрудничестве между подразделениями 
финансовой разведки государств–членов в отношении обмена информацией 

 

Статья 1 
1. Государства–члены обеспечивают для ПФР, созданных или предназначенных для получения 
оперативной финансовой информации с целью противодействия отмыванию денег, сотрудничество в 
вопросах сбора, анализа и расследования соответствующей информации в рамках ПФР в связи с каким-либо 
фактом, указывающим на отмывание денег, в соответствии с их национальными полномочиями. 
2. Для целей пункта 1 Государства–члены обеспечивают обмен между ПФР, спонтанно или по запросу и 
либо в соответствии с настоящим Решением, либо в соответствии с существующими или будущими 
меморандумами о взаимопонимании, любой имеющейся информацией, которая может относиться к 
обработке или анализу информации или к проводимому ПФР расследованию в отношении финансовых 
операций, связанных с отмыванием денег, или причастных к нему физических или юридических лиц. 
3. Если Государство–член назначило в качестве своего ПФР полицейский орган, оно может предоставлять 
информацию, которой располагает этот ПФР, для обмена в соответствии с настоящим Решением органу 
получающего Государства–члена, предназначенному для этой цели и обладающему компетенцией в 
областях, упомянутых в пункте 1. 
 
 

Статья 2 
1. Государства–члены обеспечивают, чтобы для цели настоящего Решения ПФР представляли собой 
единое учреждение в каждом Государстве–члене и соответствовали следующему определению: 
"Национальный центральный орган, который в целях борьбы с отмыванием денег несет ответственность за 
сбор (и в той мере, в какой это допускается, запрашивание), анализ и распространение среди компетентных 
органов сведений финансового характера, которые касаются подозрительных преступных доходов или 
которые востребованы на основании национального законодательства или регулирования". 
2. В контексте пункта 1 государство–член может создать центральный орган для цели получения 
информации от децентрализованных учреждений и для ее передачи таким учреждениям. 
3. Государства–члены определяют подразделение, которое по смыслу настоящей статьи является ПФР. 
Они сообщают об этом в Генеральный секретариат Совета в письменном виде. Такое уведомление не 
затрагивает существующих отношений, касающихся сотрудничества между ПФР. 
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Статья 3 
Государства–члены обеспечивают, чтобы выполнение ПФР своих функций на основании настоящего 
Решения не зависело от их внутреннего статуса, т.е. от того, являются ли они административными, 
правоохранительными или судебными органами. 
 
 

Статья 4 
1. Каждый запрос, направляемый в соответствии с настоящем Решением, сопровождается краткой 
информацией о соответствующих фактах, известных запрашивающему ПФР. ПФР уточняет в данном 
запросе, как будет использоваться испрашиваемая информация. 
2. Когда запрос делается в соответствии с настоящим Решением, запрашиваемое ПФР предоставляет всю 
соответствующую информацию, включая имеющуюся финансовую информацию и испрашиваемые сведения 
правоохранительного характера, о которых идет речь в запросе, без необходимости составления 
официального письма с запросом, предусматриваемого применимыми конвенциями или соглашениями 
между Государствами–членами. 
3. ПФР может отказаться делиться информацией, если это может повредить проведению уголовного 
расследования в запрашиваемом Государстве–члене, или в исключительных обстоятельствах, если 
разглашение этой информации будет явно не соответствовать законным интересам заинтересованного 
физического или юридического лица или Государства–члена или иным образом не будет соответствовать 
основополагающим принципам национального законодательства. Любой такой отказ надлежащим образом 
объясняется ПФР, запрашивающему информацию. 
 
 

Статья 5 
1. Информация или документы, получаемые на основании настоящего Решения, предназначаются для 
использования в целях, изложенных в пункте 1 статьи 1. 
2. При отправлении информации или документов на основании настоящего Решения препровождающее 
их ПФР может наложить ограничения и поставить условия, если информация используется в целях, 
отличающихся от тех, которые указаны в пункте 1. Получающие информацию ПФР соблюдают подобные 
ограничения и условия. 
3. Если Государство–член предполагает использовать переданные информацию или документы для 
проведения уголовного расследования или преследования в соответствии с целями, сформулированными в 
пункте 1 статьи 1, передающее информацию Государство–член не может отказать в таком использовании, 
иначе как на основании ограничений в соответствии с его национальным законодательством или условий, о 
которых говорится в пункте 3 статьи 4. Любой отказ в предоставлении информации должным образом 
объясняется. 
4. ПФР принимает все необходимые меры, в том числе меры безопасности, с целью исключить доступ к 
информации, представленной на основании настоящего Решения, для любых других органов, учреждений 
или ведомств. 
5. Представленная информация охраняется в соответствии с требованиями Конвенции Совета Европы о 
защите частных лиц в связи с автоматизированной обработкой данных личного характера от 28 января 
1981 года и с учетом принятой Советом Европы 15 сентября 1987 года Рекомендации № R(87)15 о 
регулировании использования личных данных в органах полиции, в частности на уровне как минимум таких 
же норм конфиденциальности и защиты личной информации, которые действуют в соответствии с 
национальным законодательством запрашивающего ПФР. 
 
 

Статья 6 
1. ПФР могут в рамках применимого национального законодательства и без направления в связи с этим 
запроса напрямую обмениваться соответствующей информацией. 
2. Статья 5 применяется в отношении информации, передаваемой на основании настоящей статьи. 
 
 

Статья 7 
Государства–члены обеспечивают и согласовывают соответствующие защищенные каналы связи между ПФР. 
 
 

Статья 8 
Настоящее решение осуществляется без ущерба для обязательств Государств–членов по отношению к 
Европолу в соответствии с тем, как они были изложены в Конвенции о Европоле. 
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Статья 9 
1. В той мере, в какой уровень сотрудничества между ПФР, о котором говорится в меморандумах о 
взаимопонимании, подписанных или которые предстоит подписать между соответствующими органами 
Государств–членов, соответствует настоящему Решению или идет дальше содержащихся в нем положений, 
оно не затрагивается настоящим Решением. Если положения настоящего Решения развивают положения 
любого меморандума о взаимопонимании, подписанного между соответствующими органами Государств–
членов, то такие меморандумы о взаимопонимании отменяются настоящим Решением через два года после 
его вступления в силу. 
2. Государства–члены обеспечивают их способность осуществлять сотрудничество в полном объеме в 
соответствии с положениями настоящего Решения по меньшей мере спустя три года после его вступления в 
силу. 
3. Совет проводит оценку уровня соблюдения Государствами–членами положений настоящего Решения в 
течение четырех лет с даты его вступления в силу и может принять решение о продолжении таких оценок на 
регулярной основе. 
 
 

Статья 10 
Настоящее решение применяется к Гибралтару. В связи с этим независимо от статьи 2 Соединенное 
Королевство может уведомить Генеральный секретариат Совета о назначении ПФР в Гибралтаре. 
 
 
 

14.1.5 Совместное совещание ЭКОФИН/ПВД 2001 года 
 

13. Совет подтверждает важность поддержания тесного сотрудничества между подразделениями 
финансовой разведки (ПФР) Государств–членов в сфере обмена информацией о подозрительных сделках, в 
том числе сделках, касающихся терроризма. С принятием решения об обмене информацией между ПФР на 
Совместном совещании Совета по экономическим и финансовым вопросам/и вопросам правосудия и 
внутренним делам, состоявшемся 17 октября 2000 года, был сделан важный шаг в углублении взаимного 
сотрудничества между ПФР Государств–членов. Соответственно Государства–члены обязаны обеспечить 
единообразное выполнение настоящего решения, в том числе предоставить надлежащие защищенные 
каналы связи между ПФР. Совет подтверждает необходимость расширения контактов между ПФР, призывает 
Государства–члены укрепить существующие системы и изучить вопрос о необходимости разработки 
системы обмена соответствующей информацией с помощью автоматических средств и просит Комиссию 
изучить возможности Сообщества для финансирования подобной автоматической систем 
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15 ДРУГИЕ ВОПРОСЫ 
 
 

15.1 Контролируемая поставка 
 
 

15.1.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 27 
Странам следует обеспечить, чтобы назначенные правоохранительные органы несли ответственность за 
проведение расследования случаев отмывания денег и финансирования терроризма. Странам рекомендуется 
поддерживать и разрабатывать по мере возможности специальные следственные действия, подходящие для 
расследования дел об отмывании денег, такие как контролируемая поставка, тайные операции и другие 
соответствующие методы. Странам также настоятельно рекомендуется применять иные эффективные 
механизмы, такие как использование постоянных или временных групп специалистов по проведению 
финансовых расследований самостоятельно и совместно с соответствующими компетентными органами 
других стран. 
 
 

Пояснительное примечание к рекомендации 27 
Странам следует рассмотреть возможность принятия мер, в том числе законодательных, на национальном 
уровне, которые позволяли бы их компетентным органам, проводящим расследования по делам об 
отмывании денег, откладывать или отменять арест подозрительных лиц и/или изъятие денежных средств для 
целей выявления лиц, причастных к такой деятельности, и для сбора доказательств. Без таких мер 
применение таких процедур, как контролируемые поставки и секретные операции, осложняется. 
 
 
 

15.1.2 Конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических 
средств и психотропных веществ 1988 года 

 

Статья 1 
g) "Контролируемая поставка" означает метод, при котором допускается вывоз, провоз или ввоз на 
территорию одной или нескольких стран незаконных или вызывающих подозрение партий наркотических 
средств, психотропных веществ, веществ, включенных в Таблицу I или Таблицу II, которые содержатся в 
приложении к настоящей Конвенции, или заменяющих их веществ, с ведома и под надзором их 
компетентных органов с целью выявления лиц, участвующих в совершении правонарушений, признанных 
таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3 настоящей Конвенции; 
 
 

Статья 11 
1. Стороны, если это позволяют основные принципы их национальных правовых систем, принимают, в 
рамках своих возможностей, необходимые меры, предусматривающие надлежащее использование 
контролируемых поставок на международном уровне на основе взаимоприемлемых соглашений или 
взаимных договоренностей с целью выявления лиц, участвующих в правонарушениях, признанных 
таковыми в соответствии с пунктом 1 статьи 3, и их уголовного преследования. 
2. Решения об использовании контролируемых поставок принимаются в каждом отдельном случае и 
могут, при необходимости, учитывать финансовые договоренности и взаимопонимания в отношении 
осуществления юрисдикции, достигнутые соответствующими Сторонами. 
3. Незаконные партии, контролируемые поставки которых осуществляются в соответствии с 
достигнутыми договоренностями, с согласия соответствующих Сторон могут быть перехвачены и оставлены 
для дальнейшей перевозки с сохранением или изъятием или полной или частичной заменой наркотических 
средств или психотропных веществ. 
 
 
 

15.1.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 2 – Термины 
Для целей настоящей Конвенции: 
i) "контролируемая поставка" означает метод, при котором допускается вывоз, провоз или ввоз на 
территорию одного или нескольких государств незаконных или вызывающих подозрение партий груза с 
ведома и под надзором их компетентных органов в целях расследования какого-либо преступления и 
выявления лиц, участвующих в совершении этого преступления; 
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Статья 20 – Специальные методы расследования 
1. Если это допускается основными принципами его внутренней правовой системы, каждое Государство–
участник, в пределах своих возможностей и на условиях, установленных его внутренним законодательством, 
принимает необходимые меры, с тем чтобы разрешить надлежащее использование контролируемых поставок 
и в тех случаях, когда оно считает это уместным, использование других специальных методов 
расследования, таких как электронное наблюдение или другие формы наблюдения, а также агентурные 
операции, его компетентными органами на его территории с целью ведения эффективной борьбы против 
организованной преступности. 
2. Для цели расследования преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, Государства–участники 
поощряются к заключению, при необходимости, соответствующих двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей для использования таких специальных методов расследования в контексте 
сотрудничества на международном уровне. Такие соглашения или договоренности заключаются и 
осуществляются при полном соблюдении принципа суверенного равенства государств и реализуются в 
строгом соответствии с условиями этих соглашений или договоренностей. 
3. В отсутствие соглашения или договоренности, указанных в пункте 2 настоящей статьи, решения об 
использовании таких специальных методов расследования на международном уровне принимаются в каждом 
отдельном случае и могут, при необходимости, учитывать финансовые договоренности и взаимопонимания в 
отношении осуществления юрисдикции заинтересованными Государствами–участниками. 
4. Решения об использовании контролируемых поставок на международном уровне могут, с согласия 
заинтересованных Государств–участников, включать такие методы, как перехват грузов и оставление их 
нетронутыми или их изъятие или замена, полностью или частично. 
 
 
 

15.1.4 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 2 – Термины 
Для целей настоящей Конвенции: 
i) "контролируемая поставка" означает метод, при котором допускается вывоз, провоз или ввоз на 
территорию одного или нескольких государств незаконных или вызывающих подозрение партий груза с 
ведома и под надзором их компетентных органов в целях расследования какого-либо преступления и 
выявления лиц, участвующих в совершении этого преступления. 
 
 

Cтатья 50 – Специальные методы расследования 
1. В целях эффективной борьбы с коррупцией каждое Государство–участник, в той мере, в какой это 
допускается основными принципами его внутренней правовой системы, и на условиях, установленных его 
внутренним законодательством, принимает, в пределах своих возможностей, такие меры, какие могут 
потребоваться, с тем чтобы разрешить надлежащее использование его компетентными органами 
контролируемых поставок и в тех случаях, когда оно считает это уместным, использование других специальных 
методов расследования, таких как электронное наблюдение или другие формы наблюдения, а также агентурные 
операции, на своей территории, а также с тем чтобы доказательства, собранные с помощью таких методов, 
допускались в суде. 
2. Для цели расследования преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, Государства–участники 
поощряются к заключению, при необходимости, соответствующих двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей для использования таких специальных методов расследования в контексте 
сотрудничества на международном уровне. Такие соглашения или договоренности заключаются и 
осуществляются при полном соблюдении принципа суверенного равенства государств и реализуются в строгом 
соответствии с условиями этих соглашений или договоренностей. 
3. В отсутствие соглашения или договоренности, указанных в пункте 2 настоящей статьи, решения об 
использовании таких специальных методов расследования на международном уровне принимаются в каждом 
отдельном случае и могут, при необходимости, учитывать финансовые договоренности и взаимопонимания в 
отношении осуществления юрисдикции заинтересованными Государствами–участниками. 
4. Решения об использовании контролируемых поставок на международном уровне могут, с согласия 
заинтересованных Государств–участников, включать такие методы, как перехват грузов или средств и 
оставление их нетронутыми или их изъятие или замена, полностью или частично. 
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15.1.5 Конвенция о взаимной помощи в уголовных делах между государствами – членами ЕС 2000 года 
 

Статья 12 – Контролируемые поставки 
1. Каждое Государство–член обязуется обеспечивать, чтобы по просьбе другого Государства–члена 
разрешалось проведение контролируемых поставок на его территории в рамках уголовных расследований 
преступлений, связанных с выдачей преступников. 
2. Решение о проведении контролируемых поставок принимается в каждом отдельном случае 
компетентными органами запрашиваемого Государства–члена с должным учетом национального 
законодательства этого Государства–члена. 
3. Контролируемые поставки проводятся в соответствии с процедурами запрашиваемого Государства–
члена. Право осуществлять действия, направлять и контролировать подобные операции принадлежит 
компетентным органам этого Государства–члена. 
 
 
 

15.2 Трансграничная перевозка наличных средств 
 
 

15.2.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 19 
Странам следует рассмотреть вопрос о: 
а) применении практических мер для выявления или мониторинга случаев физического перемещения 
через границу наличных денежных средств и оборотных документов на предъявителя при обеспечении 
строгих гарантий надлежащего использования информации и без какого бы то ни было ущемления свободы 
перемещения капиталов. 
--- 
 
 

Пояснительное примечание к Рекомендации 19 
1. Для содействия выявлению и мониторингу операций с наличностью без какого-либо ущерба для 
свободы передвижения капиталов странам следует рассмотреть вопрос о практическом применении ко всем 
трансграничным переводам средств на сумму, превышающую определенный пороговый предел, требований, 
касающихся проверки, административного мониторинга, декларирования или хранения данных об этих 
переводах.  
--- 
 
 
 

15.2.2 Конвенция Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности 2000 года 

 

Статья 7 – Меры по борьбе с отмыванием денежных средств 
--- 
2. Государства–участники рассматривают вопрос о применении практически возможных мер по 
выявлению перемещения наличных денежных средств и соответствующих оборотных инструментов через 
их границы и по контролю за таким перемещением при условии соблюдения гарантий, направленных на 
обеспечение надлежащего использования информации, и не создавая каких-либо препятствий перемещению 
законного капитала. Такие меры могут включать требование о том, чтобы физические лица и коммерческие 
организации сообщали о трансграничных переводах значительных объемов наличных денежных средств и 
передачах соответствующих оборотных инструментов. 
 
 
 

15.2.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 14 – Меры по предупреждению отмывания денежных средств 
--- 
2. Государства–участники рассматривают вопрос о применении практически возможных мер по 
выявлению перемещения наличных денежных средств и соответствующих оборотных инструментов через 
их границы и по контролю за таким перемещением при условии соблюдения гарантий, направленных на 
обеспечение надлежащего использования информации, и не создавая каких-либо препятствий перемещению 
законного капитала. Такие меры могут включать требование о том, чтобы физические лица и коммерческие 
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предприятия сообщали о трансграничных переводах значительных объемов наличных денежных средств и 
передачах соответствующих оборотных инструментов. 
 
 
 

15.3 Положение об иммунитете 
 
 

15.3.1 Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 4 
Странам следует обеспечить, чтобы законодательство об охране коммерческой тайны финансовых 
учреждений не препятствовало реализации рекомендаций ФАТФ. 
 
 

Рекомендация 14 
Финансовые учреждения, их руководители, должностные лица и сотрудники: 
а) должны быть защищены законодательными положениями от уголовной и гражданской ответственности 
за нарушение любого ограничения в отношении раскрытия информации, налагаемого договором или любым 
законодательным, нормативным или административным актом, если они добросовестно сообщают о своих 
подозрениях в ПФР, причем даже в том случае, если им точно неизвестно, в чем заключается преступная 
деятельность, и независимо от того, действительно имеет ли место такая противоправная деятельность. 
--- 
 
 
 

15.3.2 Директива 2001/97/EC Европейского парламента и Совета от 4 декабря 2001 года о внесении 
поправок в директиву Совета 91/308/ЕЭС о предупреждении использования финансовой системы  
в целях отмывания денежных средств 

 

Статья 9 
Если на основании настоящей Директивы учреждение либо юридическое лицо или служащий либо 
руководитель такого учреждения или юридического лица добросовестно поделится с органами, 
отвечающими за борьбу с отмыванием денег, информацией, о которой говорится в статьях 6 и 7, то это не 
будет означать нарушения какого-либо ограничения на раскрытие информации, налагаемого договором или 
любым другим законодательным, регулирующим или административным положением, и данное учреждение 
либо юридическое лицо или его служащий либо руководитель освобождается от какой бы то ни было 
ответственности. 
 
 
 

15.4. Новые методы 
 
 

15.4.1. Сорок рекомендаций ФАТФ 
 

Рекомендация 20 
--- 
Странам следует и впредь поощрять разработку современных и надежных методов управления денежными 
потоками, которые менее уязвимы с точки зрения отмывания денег. 
 
 
 

15.4.2 Конвенция Совета Европы об отмывании, поиске, аресте и конфискации доходов от преступной 
деятельности 1990 года 

 

Статья 4 – Специальные полномочия и методы расследования 
2. Каждая Сторона рассматривает возможность принятия таких законодательных и других мер, которые 
могут потребоваться для обеспечения применения специальных методов расследования, облегчающих 
идентификацию и отслеживание доходов и сбор соответствующих доказательств. Такие методы могут 
включать постановления об установлении надзора и наблюдения, перехвате телекоммуникационных 
сообщений и доступе к компьютерным системам и постановления о подготовке конкретных документов. 
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15.4.3 Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции 2003 года 
 

Статья 14 – Меры по предупреждению отмывания денежных средств 
--- 
3. Государства–участники рассматривают вопрос о применении надлежащих и практически возможных 
мер для установления требования о том, чтобы финансовые учреждения, включая учреждения по переводу 
денежных средств: 
а) включали в формуляры для электронного перевода средств и связанные с ними сообщения точную и 
содержательную информацию об отправителе; 
b) сохраняли такую информацию по всей цепочке осуществления платежа; и 
c) проводили углубленную проверку переводов средств в случае отсутствия полной информации об 
отправителе. 
 
 

Статья 49 – Совместные расследования 
Государства–участники рассматривают возможность заключения двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей, в силу которых в связи с делами, являющимися предметом расследования, 
уголовного преследования или судебного разбирательства в одном или нескольких государствах, 
заинтересованные компетентные органы могут создавать органы по проведению совместных расследований. 
В отсутствие таких соглашений или договоренностей совместные расследования могут проводиться по 
соглашению в каждом отдельном случае. Соответствующие Государства–участники обеспечивают полное 
уважение суверенитета Государства–участника, на территории которого должно быть проведено такое 
расследование. 
 
 
 

15.4.4 Конвенция о взаимной помощи в уголовных делах между государствами – членами ЕС 2000 года 
 

Статья 14 – Тайные расследования 
1. Запрашивающее и запрашиваемое Государства–члены могут договориться об оказании друг другу 
помощи в проведении расследований преступлений силами своих сотрудников, действующих скрытно или 
под чужим именем (тайные расследования). 
2. Решение о такой просьбе принимается в каждом отдельном случае компетентными органами 
запрашиваемого Государства–члена с надлежащим учетом своего национального законодательства и 
процедур. Сроки проведения тайного расследования, конкретные условия и правовой статус 
соответствующих сотрудников в ходе проведения тайных расследований Государства–члены согласовывают 
между собой с должным учетом своего национального законодательства и процедур. 
3. Тайные расследования проводятся в соответствии с национальным законодательством и процедурами 
Государств–членов, на территории которых проводятся тайные расследования. Участвующие Государства–
члены сотрудничают друг с другом с целью обеспечения подготовки тайного расследования и 
осуществления контроля за его проведением и принятия мер безопасности для сотрудников, действующих 
скрытно или под чужим именем. 
4. В связи с оговоркой, предусмотренной в пункте 2 статьи 27, любое Государство–член может заявить о 
том, что оно не считает себя связанным настоящей статьей. Такое заявление может быть отозвано в любое 
время. 
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16 ФИНАНСИРОВАНИЕ ТЕРРОРИЗМА 
 
 

16.1.1 Восемь специальных рекомендаций ФАТФ о финансировании терроризма  
 

I. Ратификация и осуществление документов ООН 
Каждой стране следует предпринять незамедлительные шаги по ратификации и осуществлению в полном 
объеме Международной конвенции Организации Объединенных Наций о борьбе с финансированием 
терроризма 1999 года. 
 Странам следует незамедлительно выполнить резолюции Организации Объединенных Наций, 
касающиеся предупреждения и пресечения действий по финансированию терроризма, в частности, 
резолюцию 1373 Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. 
 
 

II. Криминализация финансирования терроризма и связанного с этим отмывания денег 
Каждой стране следует криминализировать финансирование терроризма, террористических актов и 
террористических организаций. Странам следует обеспечить, чтобы такие преступления, как отмывание 
денег, были отнесены к основным правонарушениям. 
 
 

III. Замораживание и конфискация активов террористов 
Каждой стране следует принять меры по безотлагательному замораживанию финансовых средств или других 
активов террористов и тех, кто финансирует терроризм и террористические организации, в соответствии с 
резолюциями Организации Объединенных Наций, касающимися предупреждения и пресечения 
финансирования террористических актов. 
 Каждой стране следует также принять и осуществить меры, в том числе законодательные, 
позволяющие компетентным органам производить изъятия и конфискацию собственности, которая 
представляет собой доходы от терроризма, террористических актов и террористических организаций и 
которая используется для финансирования или которая предназначается либо выделяется на эти цели. 
 
 

IV. Сообщение о подозрительных сделках, касающихся терроризма 
Если согласно обязательствам противодействовать отмыванию денег финансовые или другие учреждения и 
организации склонны подозревать или иметь разумные основания подозревать, что такие средства имеют 
связь с терроризмом, террористическими актами или террористическими организациями либо относятся к 
ним или предназначаются для использования в этих целях, то им следует незамедлительно сообщить о своих 
подозрениях компетентным органам. 
 
 

V. Международное сотрудничество 
Каждая страна должна оказывать другой стране, на основе договора, соглашения или другого механизма о 
взаимной правовой помощи или обмене информацией, максимально возможную помощь в связи с 
проведением уголовных, гражданско–правовых и административных расследований, следственных действий 
и судебных разбирательств, касающихся финансирования терроризма, террористических актов и 
террористических организаций. 
 Странам следует также принять все возможные меры с целью обеспечить, чтобы эти страны не могли 
служить безопасным убежищем для лиц, обвиняемых в финансировании терроризма, террористических 
актов или террористических организаций, и там, где это возможно, ввести процедуры выдачи таких лиц. 
 
 

VI. Альтернативные переводы денежных средств  
Каждой стране следует принять меры с целью обеспечить, чтобы физические и юридические лица, в том 
числе их агенты, которые предоставляют услуги по переводу денежных средств или ценностей, включая их 
перевод через неформальную систему или сеть перевода денежных средств или ценностей, имели лицензии 
или регистрацию и соблюдали все рекомендации ФАТФ, которые применяются к банкам или небанковским 
финансовым учреждениям. Каждой стране следует обеспечить, чтобы к физическим или юридическим 
лицам, предоставляющим такую услугу нелегально, применялись административные, гражданско–правовые 
или уголовные санкции. 
 
 

VII. Телеграфные переводы 
Странам следует принять меры с целью установления для финансовых учреждений, в том числе для 
учреждений, осуществляющих денежные переводы, требований вести точный и значимый учет исходной 
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информации (имя и фамилия, адрес и номер счета) о переводах денежных средств и соответствующих 
сообщениях, которые в связи с этим отправляются, и такая информация должна сопровождать перевод или 
соответствующее сообщение по всей цепочке платежа. 
Странам следует принять меры с целью обеспечить, чтобы финансовые учреждения, в том числе 
учреждения, осуществляющие перевод денежных средств, проводили полномасштабное отслеживание и 
мониторинг подозрительной деятельности по переводу средств, если такие переводы не содержат полную 
информацию об их источнике (имя и фамилия, адрес и номер счета). 
 
 

VIII. Некоммерческие организации 
Странам следует рассмотреть вопрос о соответствии современным требованиям или законов и подзаконных 
актов, относящихся к организациям, которые открыты для злоупотреблений в целях финансирования 
терроризма. Особой уязвимостью отличаются некоммерческие организации, и странам следует обеспечить, 
чтобы ими не могли воспользоваться: 
– террористические организации, маскирующиеся под легитимные; 
– для того, чтобы прибегнуть к услугам легитимных организаций в качестве посредников для 
финансирования терроризма, в том числе с целью увода активов от мер замораживания; и 
– для сокрытия или маскировки действий по тайной переправке террористическим организациям 
средств, предназначенных для законных целей. 
 
 
 

16.1.2 Международная конвенция Организации Объединенных Наций о борьбе с финансированием 
терроризма 1999 года 

 

Статья 1 
Для целей настоящей Конвенции:  
1. "Средства" означают активы любого рода, осязаемые или неосязаемые, движимые или недвижимые, 
независимо от способа их приобретения, а также юридические документы или акты в любой форме, в том числе в 
электронной или цифровой, удостоверяющие право на такие активы или участие в них, включая банковские 
кредиты, дорожные чеки, банковские чеки, почтовые переводы, акции, ценные бумаги, облигации, векселя, 
аккредитивы, но не ограничиваясь ими.  
2. "Государственный или правительственный объект" означает любой постоянный или временный объект или 
транспортное средство, используемые или занимаемые представителями государства, членами правительства, 
представителями законодательного или судебного органа либо должностными лицами или служащими 
государства или любого другого государственного органа или учреждения, либо служащими или должностными 
лицами межправительственной организации в связи с выполнением ими своих служебных обязанностей.  
3. "Поступления" означают любые средства, полученные или приобретенные прямо или косвенно, 
посредством совершения преступления, указанного в статье 2.  
 
 

Статья 2 
1. Любое лицо совершает преступление по смыслу настоящей Конвенции, если оно любыми методами, прямо 
или косвенно, незаконно и умышленно предоставляет средства или осуществляет их сбор с намерением, чтобы 
они использовались, или при осознании того, что они будут использованы, полностью или частично, для 
совершения:  
a) какого-либо деяния, представляющего собой преступление согласно сфере применения одного из 
договоров, перечисленных в приложении, и содержащемуся в нем определению; 
b) любого другого деяния, направленного на то, чтобы вызвать смерть какого-либо гражданского лица или 
любого другого лица, не принимающего активного участия в военных действиях в ситуации вооруженного 
конфликта, или причинить ему тяжкое телесное повреждение, когда цель такого деяния в силу его характера 
или контекста заключается в том, чтобы запугать население или заставить правительство или 
международную организацию совершить какое-либо действие или воздержаться от его совершения. 
2. a) После сдачи на хранение своих ратификационных грамот или документов о принятии, утверждении 
или присоединении государство, которое не является стороной, участвующей в одном из договоров, 
перечисленных в приложении, может заявить, что при применении настоящей Конвенции к данному 
Государству–участнику считается, что этот договор не включен в приложение, упомянутое в подпункте (a) 
пункта 1. Такое заявление перестает действовать, как только этот договор вступает в силу для данного 
Государства-участника, которое уведомляет об этом факте депозитария. 
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b) Когда Государство-участник перестает быть стороной одного из договоров, перечисленных в 
приложении, оно может сделать, как это предусматривается в настоящей статье, заявление в отношении 
этого договора. 
3. Для того чтобы какое-либо деяние составило преступление, указанное в пункте 1, необязательно, чтобы 
средства фактически использовались для совершения преступления, упомянутого в подпунктах (a) или (b) 
пункта . 
4. Любое лицо также совершает преступление, если оно пытается совершить какое-либо из преступлений, 
указанных в пункте 1 настоящей статьи.  
5. Любое лицо также совершает преступление, если оно:  
a) участвует в качестве соучастника в совершении какого-либо из преступлений, указанных в пунктах 1 
или 4 настоящей статьи;  
b) организует других лиц или руководит ими с целью совершения какого-либо из преступлений, 
указанных в пунктах 1 или 4 настоящей статьи;  
c) способствует совершению одного или нескольких преступлений, указанных в пунктах 1 или 4 
настоящей статьи, группой лиц, действующих с общей целью. Такое содействие должно носить 
умышленный характер и должно оказываться:  
 i) либо в целях поддержки преступной деятельности или преступных целей группы, когда такая 

деятельность или цель предполагают совершение одного из преступлений, указанных в пункте 1 
настоящей статьи;  

 ii) либо при осознании умысла группы совершить одно из преступлений, указанных в пункте 1 
настоящей статьи. 

 
 

Статья 4 
Каждое Государство-участник принимает такие меры, которые могут оказаться необходимыми:  
a) для признания уголовными преступлениями согласно его внутреннему праву преступлений, указанных 
в статье 2;  
b) для установления за эти преступления соразмерных наказаний с учетом тяжести этих преступлений. 
 
 

Статья 5 
1. Каждое Государство-участник в соответствии с принципами своего внутреннего права принимает 
необходимые меры для того, чтобы можно было привлечь юридическое лицо, находящееся на его территории или 
учрежденное по его законам, к ответственности в случае совершения физическим лицом, ответственным за 
управление этим юридическим лицом, или контроль за ним, которое выступает в своем официальном качестве, 
преступления, указанного в статье 2. Такая ответственность может носить уголовный, гражданский или 
административный характер.  
2. Такая ответственность наступает без ущерба для уголовной ответственности физических лиц, совершивших 
эти преступления.  
3. Каждое Государство-участник обеспечивает, в частности, чтобы к юридическим лицам, несущим 
ответственность согласно пункту 1 выше, применялись эффективные, соразмерные и действенные уголовные, 
гражданско-правовые или административные санкции. Такие санкции могут включать финансовые санкции.  
 
 

Статья 6 
Каждое Государство-участник принимает такие меры, какие могут оказаться необходимыми, в том числе в 
соответствующих случаях в области внутреннего законодательства, для обеспечения того, чтобы преступные 
деяния, подпадающие под действие настоящей Конвенции, ни при каких обстоятельствах не подлежали 
оправданию по каким бы то ни было соображениям политического, философского, идеологического, расового, 
этнического, религиозного или иного аналогичного характера. 
 
 

Статья 8 
1. Каждое Государство-участник принимает в соответствии с принципами своего внутреннего права 
необходимые меры для того, чтобы определить, обнаружить, заблокировать или арестовать любые средства, 
используемые или выделенные в целях совершения преступлений, указанных в статье 2, а также 
поступления, полученные в результате таких преступлений, для целей возможной конфискации.  
2. Каждое Государство-участник принимает в соответствии с принципами своего внутреннего права 
надлежащие меры для конфискации средств, которые использовались или были выделены для целей 
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совершения преступлений, указанных в статье 2, и поступлений, полученных в результате таких 
преступлений.  
3. Каждое соответствующее Государство-участник может рассмотреть вопрос о заключении соглашений о 
разделе с другими государствами на регулярной основе или в каждом конкретном случае средств, 
полученных в результате конфискации, предусмотренной в этой статье.  
4.  Каждое Государство-участник рассматривает возможность создания механизмов, с помощью которых 
средства, полученные в результате конфискации, предусмотренной в настоящей статье, использовались бы 
для выплаты компенсации жертвам преступлений, указанных в подпункте (a) или (b) пункта 1 статьи 2, или 
членам их семей.  
5. Применение положений настоящей статьи осуществляется при условии соблюдения прав 
добросовестных третьих лиц.  
 
 
 

16.1.3 Резолюция 1373 СБ ООН 
 

1. постановляет, что все государства должны: 
a) предотвращать и пресекать финансирование террористических актов; 
b) ввести уголовную ответственность за умышленное предоставление или сбор средств, любыми 
методами, прямо или косвенно, их гражданами или на их территории с намерением, чтобы такие средства 
использовались — или при осознании того, что они будут использованы, — для совершения 
террористических актов; 
c) безотлагательно заблокировать средства и другие финансовые активы или экономические ресурсы лиц, 
которые совершают или пытаются совершить террористические акты, или участвуют в совершении 
террористических актов, или содействуют их совершению; организаций, прямо или косвенно находящихся в 
собственности или под контролем таких лиц, а также и лиц, и организаций, действующих от имени или по 
указанию таких лиц и организаций, включая средства, полученные или приобретенные с помощью 
собственности, прямо или косвенно находящейся во владении или под контролем таких лиц и связанных с 
ними лиц и организаций; 
d) запретить своим гражданам или любым лицам и организациям на своей территории предоставление 
любых средств, финансовых активов или экономических ресурсов, или финансовых или иных 
соответствующих услуг, прямо или косвенно, для использования в интересах лиц, которые совершают или 
пытаются совершить террористические акты, или содействуют или участвуют в их совершении, 
организаций, прямо или косвенно находящихся в собственности или под контролем таких лиц, а также лиц и 
организаций, действующих от имени или по указанию таких лиц; 
2. постановляет также, что все государства должны: 
a) воздерживаться от предоставления в любой форме поддержки — активной или пассивной — 
организациям или лицам, замешанным в террористических актах, в том числе путем пресечения вербовки 
членов террористических групп и ликвидации каналов поставок оружия террористам; 
b) принять необходимые меры в целях предотвращения совершения террористических актов, в том числе 
путем раннего предупреждения других государств с помощью обмена информацией; 
c) отказывать в убежище тем, кто финансирует, планирует, поддерживает или совершает 
террористические акты, или предоставляет убежище; 
d) не допускать, чтобы те, кто финансирует, планирует, оказывает содействие или совершает 
террористические акты, использовали свою территорию в этих целях против других государств или их 
граждан; 
e) обеспечивать, чтобы любое лицо, принимающее участие в финансировании, планировании, подготовке 
или совершении террористических актов или в поддержке террористических актов, привлекалось к судебной 
ответственности, и обеспечить, чтобы, помимо любых других мер в отношении этих лиц, такие 
террористические акты квалифицировались как серьезные уголовные правонарушения во 
внутригосударственных законах и положениях и чтобы наказание должным образом отражало серьезность 
таких террористических актов; 
f) оказывать друг другу всемерное содействие в связи с уголовными расследованиями или уголовным 
преследованием, которые имеют отношение к финансированию или поддержке террористических актов, 
включая содействие в получении имеющихся у них доказательств, необходимых для такого преследования; 
g) предотвращать передвижение террористов или террористических групп с помощью эффективного 
пограничного контроля и контроля за выдачей документов, удостоверяющих личность, и проездных 
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документов, а также с помощью мер предупреждения фальсификации, подделки или незаконного 
использования документов, удостоверяющих личность, и проездных документов; 
3. призывает все государства: 
a) найти возможности активизации и ускорения обмена оперативной информацией, особенно о действиях 
или передвижениях террористов или террористических сетей; подделанных или фальсифицированных 
проездных документах; торговле оружием, взрывчатыми веществами или материалами двойного назначения; 
использовании террористическими группами коммуникационных технологий; и угрозе, которую 
представляет владение террористическими группами оружием массового уничтожения; 
b) обмениваться информацией в соответствии с международным правом и внутригосударственным 
законодательством и сотрудничать в административных и судебных вопросах в целях предотвращения 
совершения террористических актов; 
c) сотрудничать, особенно в рамках двусторонних и многосторонних механизмов и соглашений, в целях 
предотвращения и пресечения террористических нападений и принимать меры против виновных в 
совершении таких актов; 
d) стать как можно скорее участниками соответствующих международных конвенций и протоколов, 
касающихся терроризма, включая Международную конвенцию о борьбе с финансированием терроризма  
от 9 декабря 1999 года; 
e) полностью осуществить соответствующие международные конвенции и протоколы, касающиеся 
терроризма, и резолюции 1269 (1999) и 1368 (2001) Совета Безопасности и расширить сотрудничество в этой 
области; 
f) принимать, до предоставления статуса беженца, надлежащие меры согласно соответствующим 
положениям внутригосударственного законодательства и международного права, включая международные 
стандарты в области прав человека, с целью удостовериться в том, что лица, ищущие убежище, не 
планировали террористических актов, не содействовали им и не участвовали в их совершении; 
g) обеспечить, в соответствии с международным правом, чтобы исполнители и организаторы 
террористических актов или их пособники не злоупотребляли статусом беженца и чтобы ссылки на 
политические мотивы не признавались в качестве основания для отклонения просьб о выдаче подозреваемых 
в причастности к терроризму лиц; 
4. с озабоченностью отмечает тесную связь между международным терроризмом и транснациональной 
организованной преступностью, незаконными наркотиками, отмыванием денег, незаконным оборотом 
оружия и незаконными перевозками ядерных, химических, биологических и других потенциально 
смертоносных материалов и в этой связи подчеркивает необходимость улучшения координации усилий на 
национальном, субрегиональном, региональном и международном уровнях с целью усиления всемирной 
реакции на этот серьезный вызов и угрозу международной безопасности; 
 
 
 

16.1.4 Заявление Вольфсбергской группы о пресечении финансирования терроризма 
 

4 – "Знай своего клиента" 
Вольфсбергская группа считает, что для борьбы с терроризмом важно соблюдать существующие меры и 
процедуры в соответствии с принципом "Знай своего клиента". Если говорить конкретно, то надлежащая 
идентификация клиентов финансовыми учреждениями поможет повысить эффективность розыскных 
мероприятий известных или подозреваемых террористов из списков, которые составлены компетентными 
органами, обладающими юрисдикцией в отношении соответствующего финансового учреждения ("действующие 
списки"). 
 В дополнение к постоянному применению существующих процедур идентификации клиентов, принятия 
средств и необходимой бдительности Вольфсбергская группа обязалась: 
• осуществлять процедуры соотнесения с действующими списками и принимать разумные и практические 

меры, с тем чтобы установить, не является ли лицо, которое может стать или уже стало деловым партнером, 
причастным к такому списку; 

• информировать соответствующие органы о совпадении со списком известных или подозреваемых 
террористов или террористических организаций согласно применимым законам и подзаконным актам о 
предоставлении информации о клиентах; 

• изучать совместно с государственными учреждениями пути улучшения обмена информацией в рамках и вне 
рамок юрисдикций; 

• изучать пути совершенствования методов регистрации информации о клиентах с целью содействовать 
своевременному получению такой информации. 
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5 – Секторы и виды деятельности с высокой степенью риска 
Вольфсбергская группа обязалась применять расширенные и соответствующие процедуры надлежащей 
бдительности в отношении тех клиентов, которые работают в секторах и видах деятельности, определенных 
компетентными органами как широко используемые возможности для финансирования терроризма, в 
частности в отношении клиентов подпольного банковского бизнеса или альтернативных систем пересылки 
денежных средств. Здесь речь пойдет о введении совершенно новых специальных мер и процедур, 
касающихся принятия средств от клиентов, занятых в таких секторах или видах деятельности, и о 
расширении мониторинга за деятельностью тех клиентов, которые подпадают под соответствующие 
критерии в связи с приемом от них средств. 
 В частности, Вольфсбергская группа обязалась ограничить свои деловые отношения с фирмами по 
переводу денежных средств, обмену жилья, обменными "домами", бюро по обмену и переводу денежных 
средств для тех агентов, которые подпадают под соответствующее регулирование в целях противодействия 
такой деятельности и таким фирмам, используемым в качестве посредников для отмывания преступных 
доходов и/или для финансирования терроризма. 
 Вольфсбергская группа понимает, что многие юрисдикции в настоящее время осуществляют процесс 
разработки и внедрения правил поведения в отношении таких фирм и что требуется соответствующее время 
на то, чтобы такие правила вступили в силу. 
 
 

6 – Мониторинг 
Признавая трудности идентификации финансовых сделок, связанных с финансированием терроризма 
(многие из которых представляются совершенно обычными с учетом имеющейся на настоящий момент 
информации), Вольфсбергская группа обязалась постоянно применять существующие процедуры 
мониторинга для идентификации необычных или подозрительных сделок. Вольфсбергская группа признает, 
что, хотя мотивация таких сделок может быть неясна, мониторинг и затем идентификации и 
информирование о необычных или подозрительных сделках помогут государственным учреждениям 
проследить за ходом деятельности, на первый взгляд не связанной с финансированием терроризма. 
 Кроме того, Вольфсбергская группа обязалась: 
• уделять повышенное внимание клиентам, осуществляющим деятельность в таких секторах, которые 

компетентные органы определили как широко используемые возможности для финансирования 
терроризма; 

• осуществлять мониторинг счетов и переводов средств (в той мере, в какой финансовым учреждениям 
доступна значимая информация) в соответствии с представляемыми компетентными органами 
списками известных или подозреваемых террористов или террористических организаций; 

• сотрудничать с правительствами и учреждениями с целью распознавания схем и тенденций, 
идентифицированных как имеющих связь с финансированием терроризма; 

• рассматривать вопросы об изменении, в случае необходимости, существующих процедур мониторинга 
с целью оказания содействия в идентификации таких схем и тенденций. 

 
 

7 – Необходимость расширения сотрудничества на глобальном уровне 
Вольфсбергская группа обязалась сотрудничать с правоохранительными и государственными учреждениями и 
оказывать им помощь в их усилиях по борьбе с финансированием терроризма. Вольфсбергская группа определила 
следующие направления для обсуждений с государственными учреждениями вопросов возможного расширения 
вклада в эту борьбу финансовых учреждений: 
• предоставление официальных списков подозреваемых террористов и террористических организаций 

соответствующим компетентным органам в каждой юрисдикции на глобальной координируемой основе; 
• включение соответствующих деталей и информации в официальные списки с целью содействия 

финансовым учреждениям в проведении эффективных и оперативных поисков в их базах данных о 
клиентах. В отношении отдельных лиц эта информация (если она известна) должна в идеальном случае 
включать: дату рождения, данные паспорта или удостоверения личности, а в случае корпораций: место 
регистрации или создания; подробные сведения о руководителях; в максимально возможной степени 
основание для включения в список; и географическая информация, такая как местонахождение, сроки и 
время данной сделки; 

• оперативное предоставление финансовым учреждениям отзывов о докладах, подготовленных после 
распространения таких официальных списков; 

• предоставление значимой информации о схемах, методах и механизмах, используемых в ходе 
финансирования терроризма с целью содействия процедурам мониторинга; 
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• предоставление значимой информации о корпоративных и других средствах, используемых для содействия 
финансированию терроризма; 

• разработка руководящих указаний относительно соответствующих уровней повышенного внимания к 
секторам или видам деятельности, идентифицированных компетентными органами как широкие 
возможности для финансирования терроризма; 

• разработка правительствами и информационными учреждениями единообразных глобальных форматов для 
перевода денежных средств с требованием о представлении информации, которая способна помочь в их 
усилиях по обнаружению и предотвращению случаев финансирования терроризма; 

• обеспечение в национальном законодательстве таких условий, которые: 
• позволяют финансовым учреждениям вносить информацию, полученную из официальных списков, в 

свои собственные базы данных и обмениваться такой информацией с членами своих собственных 
групп; 

• предоставляют финансовым учреждениям защиту от гражданско-правовой ответственности за 
пользование такими списками; 

• позволяют финансовым учреждениям информировать соответствующие органы о необычных или 
подозрительных сделках, которые могут относиться к терроризму, не нарушая при этом какого-либо 
предусмотренного законом обязательства о сохранении в тайне конфиденциальной информации или 
личных данных о клиентах; 

• позволяют оперативно обмениваться информацией между правительственными учреждениями 
различных государств. 

Вольфсбергская группа поддерживает Специальные рекомендации ФАТФ о финансировании терроризма как 
меры, способствующие пресечению деятельности по финансированию терроризма. 
 
 
 

16.1.5 Совещание ЭКОФИН от 16 октября 2001 года 
 

Отмывание денег – результаты совещания Согласительного комитета 
Совет принял к сведению прогресс, достигнутый на переговорах Председателя с докладчиком Европейского 
парламента по согласительной процедуре, касающейся внесения поправки в Директиву об отмывании денег 
1991 года. Этот итог укрепил надежды на то, что новый текст общего компромисса, получивший одобрение 
постоянных представителей Комитета на его совещании 10 октября 2001 года, может быть одобрен 
делегацией Европейского парламента на совещании 17 октября 2001 года и затем формальному принятию 
Директивы, которая направлена на расширение сферы применения Директивы 1991 года в развитие 
содержащихся в ней обязательств в отношении некоторых нефинансовых видов деятельности и профессий, в 
частности, в правовой и бухгалтерской сферах. 
 Министры приветствовали достигнутые результаты, подчеркнув важность этой Директивы в деле 
борьбы с финансированием терроризма, и подчеркнули свою решимость перевести ее в самое ближайшее 
время в плоскость национального законодательства. 
 
 
 

16.1.6 Рамочное решение Совета ЕС о борьбе с терроризмом 
 

Статья 1 – Преступления терроризма и основные права и принципы 
1. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы такие 
преднамеренные действия, о которых говорится в подпунктах (а)–(i) ниже квалифицировались в 
национальном законодательстве как уголовные преступления, которые, учитывая их характер или контекст, 
могут нанести серьезный ущерб стране или международной организации, если они совершаются с целью: 
– создать серьезную угрозу для населения, или 
– вынудить правительство или международную организацию пойти на какой-либо шаг или воздержаться 
от какого-либо шага, или 
– серьезно дестабилизировать или разрушить основы политической, конституциональной, 
экономической или социальной структур страны или международной организации; 
к террористическим относятся следующие преступления: 
а) покушение на жизнь лица со смертельным исходом; 
b) покушение на физическую неприкосновенность лица; 
с) похищение людей или взятие заложников; 
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d) причинение массивных разрушений правительственному или публичному объекту, транспортной 
системе, объекту инфраструктуры, в том числе информационной системе, стационарной платформе на 
континентальном шельфе, месту общественного пользования или частной собственности, что может создать 
угрозу для жизни людей или причинить серьезный экономический ущерб; 
е) захват воздушного или морского судов или других средств публичного или грузового транспорта; 
f) изготовление, владение, приобретение, транспортировка, снабжение или использование оружия, 
взрывчатых веществ или ядерного, биологического или химического оружия, а также проведение в связи с 
этим исследований и разработок биологического и химического оружия; 
g) выпуск в окружающую среду опасных веществ или причинение пожаров, наводнений или взрывов, 
создающих угрозу для жизни людей; 
h) создание препятствий или нарушение водоснабжения, энергоснабжения или обеспечения любым 
другим основным природным ресурсам с угрозой для жизни людей; 
i) угроза совершить любые другие действия, перечисленные в пунктах (а)–(h). 
2. Настоящее Рамочное решение никоим образом не направлено на изменение обязательства по 
соблюдению основных прав и основополагающих правовых принципов, закрепленных в статье 6 Договора о 
Европейском союзе. 
 
 

Статья 2 – Преступления, относящиеся к террористической группе 
1. Для целей настоящего Рамочного решения "террористическая группа" означает структурную группу, 
состоящую из двух и более лиц, существующую в течение определенного периода времени и действующую 
организованно с целью совершения террористических преступлений. "Структурная группа" – это группа 
лиц, которая была сформирована специально для незамедлительного совершения преступления и которая не 
нуждается в формальном распределении ролей среди своих членов, преемственности членства или в 
разработанной структуре. 
2. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью предусмотреть наказания для 
следующих преднамеренных действий: 
а) руководство террористической группой; 
b) участие в деятельности террористической группы, в том числе путем предоставления информации или 
материальных ресурсов или путем финансирования ее деятельности тем или иным способом, если известно, 
что такое участие будет способствовать преступной деятельности террористической группы. 
 
 

Статья 3 – Преступления, связанные с террористической деятельностью 
Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы к связанным с 
терроризмом преступлениям были отнесены следующие деяния: 
а) кража при отягчающих обстоятельствах с целью совершения одного из деяний, перечисленных в 
пункте 1 статьи 1; 
b) вымогательство с целью совершения одного из деяний, перечисленных в пункте 1 статьи 1; 
с) подделка административных документов с целью совершения одного из деяний, перечисленных в 
подпунктах (а)–(h) пункта 1 статьи 1 и подпункте (b) пункта 2 статьи 2. 
 
 

Статья 4 – Подстрекательство, помощь или пособничество и попытка 
1. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить наказание за действия, 
связанные с подстрекательством или оказанием помощи и пособничеством преступлениям, упомянутым в 
пункте 1 статьи 1, статьях 2 или 3. 
2. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить наказание за попытки 
совершить преступления, упомянутые в пункте 1 статьи 1 и статье 3, за исключением владения, упомянутого 
в подпункте (f) пункта 1 статьи 1, и преступления, упомянутого в подпункте (i) пункта 1 статьи 1. 
 
 

Статья 5 – Наказание 
1. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы уголовное 
наказание за преступления, упомянутые в статьях 1–4, было эффективным, соразмерным и неотвратимым и 
могло предусматривать выдачу. 
2. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы террористические 
преступления, упомянутые в пункте 1 статьи 1, и преступления, упомянутые в статье 4, отнесенные к 
террористическим преступлениям, наказывались тюремным заключением на сроки свыше тех, которые 
предусмотрены в национальном законодательстве за подобные непреднамеренные преступления в 
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соответствии с пунктом 1 статьи 1, если речь не идет о случаях, когда выносимые приговоры уже 
предусматривают максимально возможные сроки заключения в соответствии с национальным 
законодательством. 
3. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы преступления, 
упомянутые в статье 2, наказывались тюремным заключением на максимальный срок не менее пятнадцати 
лет за преступление, упомянутое в подпункте (а) пункта 2 статьи 2, и на максимальный срок не менее 
восьми лет за преступления, упомянутые в подпункте (b) пункта 2 статьи 2. В той мере, в какой 
преступление, упомянутое в подпункте (а) пункта 2 статьи 2, относится только к деянию, упомянутому в 
подпункте (i) пункта 1 статьи 1, максимальный срок наказания должен быть не менее восьми лет. 
 
 

Статья 6 – Особые обстоятельства 
Каждое Государство–член может принять необходимые меры с целью обеспечить, чтобы срок наказания, 
упомянутый в статье 5, мог быть сокращен, если правонарушитель: 
а) осудит террористическую деятельность, и 
b) сообщает административным или судебным органам информацию, которую им иначе было бы трудно 
получить, помогая им: 

i) предупредить или смягчить последствия преступления; 
ii) выявить или передать правосудию других правонарушителей; 
iii) обнаружить улики; или 
iv) предотвратить новые преступления, упомянутые в статьях 1–4. 

 
 

Статья 7 – Ответственность юридических лиц 
1. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить привлечение к 
ответственности юридических лиц за любое из правонарушений, упомянутых в статьях 1–4, если они 
совершаются в их интересах любым лицом, выступающим в единственном числе или как сотрудник органа 
юридического лица, который занимает лидирующее положение в рамках юридического лица, с учетом 
следующих функций правонарушителя: 
а) полномочия представлять юридическое лицо; 
b) право на принятие решений от имени юридического лица; 
с) право на осуществление контроля в рамках юридического лица. 
2. Помимо случаев, предусмотренных в пункте 1, каждое Государство–член принимает необходимые 
меры с целью обеспечить, чтобы юридические лица несли ответственность в случае, если недостаточный 
надзор или контроль со стороны лица, упомянутого в пункте 1, создал возможности для совершения любого 
из преступлений, упомянутых в статьях 1–4, в интересах этого юридического лица лицом, находящимся в 
его подчинении. 
3. Ответственность юридических лиц на основании пунктов 1 и 2 не исключает возможности 
возбуждения уголовного дела в отношении физических лиц, являющихся участниками, соучастниками или 
подстрекателями любого из преступлений, упомянутых в статьях 1–4. 
 
 

Статья 8 – Наказание для юридических лиц 
Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью обеспечить, чтобы наказание для 
юридического лица, привлекаемого к ответственности на основании статьи 7, было эффективным, 
соразмерным и неотвратимым и включало уголовное или неуголовное наказание и другие санкции, такие 
как: 
а) лишение права на получение публичных льгот или помощи; 
b) временное или постоянное лишение права на коммерческую деятельность; 
с) передача под надзор суда; 
d) постановление суда о прекращении деятельности; 
е) временное или постоянное закрытие предприятий, которые использовались для совершения 
преступления. 
 
 

Статья 9 – Юрисдикция и судебное преследование 
1. Каждое Государство–член принимает необходимые меры с целью установления своей юрисдикции над 
преступлениями, упомянутыми в статьях 1–4, если: 
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а) преступление совершается полностью или частично на его территории; каждое Государство–член 
может расширить свою юрисдикцию, если преступление совершено на территории такого Государства–
члена; 
b) преступление совершается на борту морского судна под его флагом или воздушного судна, 
зарегистрированного в этом Государстве–члене; 
с) правонарушитель является одним из его граждан или резидентов; 
d) преступление совершается в интересах юридического лица, зарегистрированного на его территории; 
е) преступление совершается в отношении учреждений или граждан данного Государства–члена или в 
отношении учреждения Европейского союза или органа, созданного в соответствии с Договором об 
учреждении Европейского сообщества или Договором о Европейском союзе и базирующегося в этом 
Государстве–члене. 
2. Если преступление подпадает под юрисдикцию нескольких Государств–членов и если любое из этих 
государств имеет основание для уголовного преследования на основе тех же самых фактов, 
соответствующие Государства–члены проводят консультации с целью решить, кто из них будет возбуждать 
уголовное дело в отношении правонарушителей с целью провести его, если это возможно, централизованно 
в одном Государстве–члене. С этой целью Государства–члены могут прибегнуть к помощи любого 
учрежденного в рамках Европейского союза органа или механизма для того, чтобы содействовать взаимному 
сотрудничеству их судебных органов и координации их действий. Последовательно принимаются во 
внимание следующие факторы: 
– данные деяния были совершены на территории данного Государства–члена, 
– преступник является гражданином или резидентом данного Государства–члена, 
– жертвы являются гражданами данного Государства–члена, 
– преступник схвачен на территории данного Государства–члена. 
3. Каждое Государство–член принимает также необходимые меры с целью обеспечить свою юрисдикцию 
в отношении преступлений, упомянутых в статьях 1–4, в тех случаях, если оно отказывается передать или 
выдать подозреваемое лицо или лицо, совершившее такое преступление, другому Государству–члену или 
третьей стороне. 
4. Каждое Государство–член обеспечивает, чтобы его юрисдикция распространялась на такие случаи, в 
которых преступления, упомянутые в статьях 2–4, совершались полностью или частично на его территории, 
на которой террористическая группа имеет свою базу или осуществляет свою преступную деятельность. 
5. Настоящая статья не исключает применение юрисдикции по уголовным делам, изложенным 
Государством–членом в соответствии с его национальным законодательством. 
 
 




